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m |. BAXXHU NPABUNA

1. HactoAwoTo TeXHNYeCKO onmncaHve 1 MHCTPYKLMA 3a eKcnnoaTauya uma 3a uen fa Bu 3anosHae ¢
13[enneTo 1 YCNoBMATa 33 HErOBOTO NPABUIIHO MOHTMPaHE 1 ekcnnoaTauua. IHCTpyKumaTa e npefHasHaveHa
1 32 IPaBOCMOCOBHNTE TEXHULW, KOUTO LLie MOHTUPAT MbPBOHAYANHO Ypenaa, AEMOHTIPAT 1 PEMOHTMpPAT B
cnyyai Ha nospepa.
2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa B HacToALaTa MHCTPYKLMA e Mpean BCUYKO B MHTepeC Ha Kyrnysaya. 3aefHo
CTOBA € 1 eHO OT rapaHLMOHHMTE YCII0BMA, NOCOYEHN B rapaHLMOHHAaTa KapTa, 3a Aa MOXe KyryBaybT fia
non3Ba 6e3nnaTHO rapaHLMOHHO 0bcnyxBaHe. [TPON3BOANTENAT He OTrOBapA 3a MOBPEeAU B ypeaa, MPUUNHEHN
B pPe3ynTaT Ha eKcnioatauma 1/ Mam MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHWATa U MHCTPYKLMKTE B TOBa
PbHKOBOACTBO.
3. EnekTpuuecknaT 6oinep oTroBaps Ha n3nckBaHusaTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. To3wn ypep, e npefHa3HavyeH fa 6bAe n3non3BaH oT Aeua Ha 8 1 Hag 8 roaniuiHa Bb3pacT 1 Xxopa
C HamaneHu GU3NYeCKy, YyBCTBUTESTHU UM YMCTBEHW CMOCOBGHOCTY, UMK Xopa C NNMca Ha OnuT n
Mo3HaHWs, ako ca Nof HabnoAeHVE UK MHCTPYKTPaHM B CbOTBETCTBME C 6e3omnacHaTa ynotpebata
Ha ypefa 1 pa3bupar onacHOCTUTEe KOUTO MOraT Aia Bb3HMKHaT.
5. [leuaTa He TpAGBa Aa CV UrpanAT C ypeaa.
6. MouncTBaHeTo 1 O6GCNYKBAHETO Ha ypefa He TpabBa Aa ce U3BBPLUBA OT feLa KOMTO He ca nog,
HaA30p.

e N
A BHUMAHUE! HenpasunHuam MOHMAX< U c8bp3eédHe HA ypeda moxe 0a 20 Hanpasu
onaceH 3a 30pasemo u »xueoma Ha hompebumesiume, KAMO e 853MOXXHO 0d HaHece
meXxKu u mpatiHu nociedcmaus 3a msx, 8K/1I04YUMeJTHO HO He Camo (hu3uyecKu yepexxoanus u/
unu cmvpm. Toea cvwjo Mmoxe 0a 0osede 0o wemu 3a umywecmeomo um /yepexoaHe u/unu
yHUWoXXasaHe/, KAKMO U HG MO8A HA Mpemu JIUYd, NpU4UHeHU 8K/1I04YUMeJTHO HO He CaMo om
HaeoOHsA8aHe, 83pue U NoXap.
MoHmaxwsm, cg8vp3saHemo KoM 8000NPOBOOHAMA U esleKmpuyeckama Mpexd, U 8b8ex0aHemo
8 ekcnjoamauyus cnedsa 0a 6»0am U38BPWEAHU CAMO U eOUHCMBEHO Om npasocnoCobHU
e/leKmpomexHUyu U mexHUyu 3d pemMOHm U MOHMAX HA ypedad, npudobunu cgoama
npasocnocobHocm Ha mepumopusma Ha OvpXasamd, HA KOAMO Ce U38splWeam MOHMAXsm U

8b8eXX00HEMO 8 eKcniioamayus Ha ypedd u 8 Cceomeemcmaue ¢ HopmamusHama u ypeo6éa.
J

s - N
ﬁ 3abpaHasam ce 8cAKaksu npoMeHU U NPeycmpolicmaa 8 KOHCMPYKYUAMA U efiekmpudeckama

cxema Ha 6otinepa. llpu KOHcMamupaHe Ha Makuea 2apaHyuama 3a ypeda omnaoa. Kamo
npomeHu U npeycmpolicmea ce pasbupd 6CAKO NpemMaxedHe HA B8/10XeHU om npou3sodumers
efleMeHMU, 82paxo0aHe HA O00N®HUMENHU KOMNoHeHMu 8 6olinepa, 3amMsaHa Ha eneMeHmu ¢
\ dHAI02U4HU HE000BPEHU 0M NPoU3800UMETA.

J/

MoHTax

1. EnekTpuueckuaT 6oiinep fa ce MOHTMPa CamMo B NMOMELLEHUS C HOPMAJHa NoXKapHa 06e30MaceHoCT.
2. Mpu MoHTaX B 6aHs ToI TpA6Ba fa 6be MOHTUPAH Ha TakoBa MACTO, Ye Aa He 6bfe 0bnMBaH ¢ Bofa OT Ayl
UK gyw-cnyLanka.

3. Enektpuueckuat boinep e npegHasHaueH 3a eKCnnoaTtauya camo B 3aKpUTK U OTOMMIAEMU NOMELLEHNs, B
KOUTO TemnepaTypata He naga nog 4°C v He e NpefHa3HaueH Aa paboTu B HEMPEKbCHATO NPOTOYEH PEXMM.

4. Tpy MOHTaX KbM CTEHA - YPEbT Ce OKauBa 3a HocelyaTa NnaHka MOHTMpaHa KbM Koprnyca my. OkauBaHeTo
CTaBa Ha JiBe Kyku (min. @4 mm) 3aKpeneHr HaleXAHO KbM CTeHaTa (He ca BK/IOUEH B KOMMIEKTa 3a OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiinepa Kbm BOJONPOBOJHATa MpeXa

1. YpenbT e npefHa3HaueH aa obesneuyasa C ropella Boga 6UToBy 06eKTH, MMaLly BOSONPOBOAHA
Mpe>a C HanAaraHe He noeeuye ot 6 bars (0.6 MPa).

2. 3agbmKUTeNHO @ MOHTMPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpefNa3HuNsA KNamnaH, ¢ KOMTO e 3aKyneH 6oiinepa. Ton
Ce NMoCTaBA Ha BXOAiA 3a CTyfieHa BOfla, B CbOTBETCTBYUE CbC CTPESIKATa Ha KOPMyca My, KOATO yKa3Ba NOCOKaTa Ha
BXogsLLaTa Bofa.

WN3KknioueHue: AKo MeCTHUTE perynauum (HopMu1) N3NCKBAT U3MON3BAHETO Ha APYr NPeAna3eH KnanaH

unu yctpoictao (otroapsiy Ha EN 1487 unu EN 1489), To Toii Tpsabea fa 6bae 3aKyneH AOMbAHUTENHO.

3a ycTpoiicTBa oTroBapAwm Ha EN 1487 makcmmanHoTo 065iBeHO paboTHO HansAraHe Tpsbea fa 6bae 0.7



MPa. 3a Apyru NnpegnasHu KnanaHu, HaNAraHeTo Ha KOETO Ca KanubpupaHu Tpsbdea fa 6bae ¢ 0.1 MPa nog m
MapKMPaHOTO Ha Tabenkata Ha ypeaa. B Te3u ciyyaum Bb3BpaTHO NpeanasHuA KnanaH LOCTaBeH ¢ ypeaa He
TpsAbBa Aa ce U3non3ea.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnanaH 1 TpbbonpoBoaa OT Hero Kbm boinepa Tpabsa fa 6baaT
3alyMTeHM OT 3aMpb3BaHe. [py ApeHrpaHe C MapKyy — CBOBOAHMAT My Kpaii TpaGBa BUHaru aa
€ OTBOPEeH KbM aTMOcepaTa (aa He e noToneH). MapKyua cbLo TpA6Ba fla € 0CUrypeH cpeLy
3amMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTta paboTa Ha 6olnepa, Bb3BpaTHO-Npefnas3HMsA KnanaH pejoBHO Aa Ce MouMcTBa
1 npernexpa fanu GyHKUMOHMPa HOPManHoO /aa He e GnokupaH/, KaTo 3a paioHWTe CbC CUJTHO
BapOBUTa BOAA [la Ce NOUMCTBA OT HaTPyNaHuUs BapoBUK. Ta3u ycnyra He e npeAMET Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3au3bareaHe NPUYMHABAHETO Ha BPEAW Ha NOTPeOMTENA 1 Ha TPETU IULA B CJTyYau Ha HEM3MPABHOCT
B CMCTeMaTa 3a CHabjsABaHe ¢ Tonna BoAa e Heobxo[MMOo ypefa Aa e MOHTVPA B MOMELLEHNA MaLLK
nofoBa XMApou3onauua 1 OpeHax B KaHanuW3auuaTta. B HMKaKbB Cnlyyan He cnaraiite nop ypepga
npeameT, KOWTO He ca BOAOycToNuMBU. MpW MOHTUpaHe Ha ypeAa B MomelyeHuA 6e3 mnoposa
X1Apov3onaLusa € HeobXoayMO fla Ce Hanpasy 3alMTHa BaHa MOJ HETO C APeHaX KbM KaHanm3aumsaTa
6. Mpun ekcnnoatauma (PexnMm Ha HarpABaHe Ha BOAaTa), € HOPMaaHO Aa Kane BoAa OT OTBOPaA 3a
M3TOYBaHe Ha MpefnasHua kKnanaH. CbwMAT TPsAOBa Aa 6bAe OCTaBEH OTKPUT KbM aTMocdepata.
TpabBa Aa 6bAaT B3eTV MpeABapUTENHM MEPKU 3a OTBeXAaHe WM cbbupaHe Ha W3TEKNoTo
KOJIMYeCTBO 3a M306ArBaHe Ha LeTu.

7. Tpn BepOATHOCT TemnepaTypaTa B NOMeLYeHNeTo Aa cnagHe nog 0°C, 6oinepsT TpAbBa fa ce
N3TOYM.

KoraTo ce Hanara u3npa3sBaHe Ha 6oiinepa e 3aJb/KUTENHO MbPBO fia MPEKbCHETE eNEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe KbM Hero.

MNMpouepypa 3a n3TouBaHe Ha 6oiinep c npeaHasHayeHue 3a moHTaxk HAJ] MUBKA:
1. 3aTBapsAHe Ha KpaHa 3a NPUTOK Ha CTyZeHa BoJa OT BOAOMNPOBOHaTa Mpexa KbM boinepa
2. OTBapsiHe Ha KpaHa 3a Tonsa Bofa Ha cMecuTenHaTa 6atepus

3. OTBOpETE KpaHa 7 (¢hue. 4a) 3a Aa U3TounTe BoAaTa OT bolinepa. AKO B MHCTanauuATa He e
WHCTanMpaH TakbB, bonnepsT Moxe fa 6bAe N3TOUeH, AMPEKTHO OT BxoAdAlaTa My Tpbba, KaTo
npenBapuTenHo 6be pa3kayueH OT BOAOMNPOBOZa.

Mpouepypa 3a n3TouBaHe Ha 6oiinep c npegHa3HauyeHue 3a moHTaxk M0 MUBKA:
1. i3kniouBaTe OOMNEPBT OT efleKTpUYecKaTa Mpexa

2. leMoHTMpaTe cBbp3BallaTa BOOMNPOBOAHA apMaTypa oT boiinepa.

3. lemoHTMpaTe Holniepa OT MACTOTO Ha KOETO e OKayeH 1 ro obpbLuaTe ¢ TpbOMTe Hafosy KbM noaa
KaTo n3neinTe BoAaTa B NPeABapUTENIHO NOATOTBEH 3a LieTa Cbf. M3uakalite joKaTo n3teye uanata
BOfa ot bolnepa.

CB'prBaHe KbM eJleKTpnyeckata mpexa

1. He BkntouBaiite 6oinepa 6e3 fa cTe ce ybeannu, ye e MbiieH € Boga.

2. MNpwu cBbp3BaHe Ha bonepa KbM eNeKTprYecKaTa MpeXa a ce BHUMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbp3BaHe
Ha 3alWWTHMA NPOBOAHUK (Npy Modenu 6e3 WHyp C Wwencen).

3. Mpn mopenu, KOUTO HAMAT MOHTMPaH 3axpPaHBall WHYpP C LWences, B eNeKTPUYeCKna KOHTYp 3a
3axpaHBaHe Ha ypefa TpabBa Ja 6bAe BrpageHo yCTPOWCTBO KOETO OCUrypsiBa pasefuHaBaHe Ha
BCUYKM NOMIOCU B YCIOBMATA Ha CBpbXHanpexeHue kateropusa lll.

4. AKo 3axpaHBawyA WHYpP (NPU MOAENVTE OKOMMIEKTOBAHU C TaKbB) e NoBpefeH Tol Tpabsa ada
6be 3aMeHeH OT CepBU3eH NpeacTaBUTeN UK nuue ¢ NnogobHa KeanndmKauma 3a fa ce usberHe
BCAKAKbB PUCK.

5. Mo Bpeme Ha 3arpaBaHe OT ypeia MOXe [ja iMa LLYM OT CBMUCTEeHe (3aBMpalla Boaa). ToBa e HOpManHo
1 He VHAMKMpa nospepa. LymbT ce 3acunBa c BpemMeTo 1 NpryrHaTa € HaTpynaHus BapoBUK.

YBa)Kaemm KnneHTu,
Exunbr Ha TESY cbpaeuHo Bu yectntn HoBarta nokynka. Hapasame ce, ue HoBuAT Bu ypep e gonpuHece 3a
nopo6psABaHe Ha Kom¢opTa BbB Bawusa gom.



[I. TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

1. HomuHanHa BMecTmocT V, iuTpu - B Tabenkata BbpXy ypena

2. HomuHanHo HanpexeHwe - Bix Tabenkata BbpXy ypesa

3. HomuHanHa MOLLHOCT - BV Tabenkata Bbpxy ypeaa

4. HomnHanHo Hansarawe - BIX Tabenkata Bbpxy ypeaa
BHUMAHUWE! Tosa He e HandeaHemo om
8000npo8oOHama mpexa. To e 06s8eHomMo 3a ypeda u ce
omHaca 00 U3UCKBAHUAMA HA cmaHoapmume 3a

6e3onacHocm.

5. Tun Ha boiinepa - 3aTBOPeH akyMynvpaLy BOfOHarpesatef, ¢

Tonnomsonauua

6. [lHeBHO NoTpebrieHe Ha enekTpoeHepris - Bux MpunoxeHue |

7. ObsBeH ToBapeH Npodun - BUX MpunoxeHue |

8. KonunuectBoTO Ha cMeceHa Boga npu 40°C V40 B nuTpu - BUX

Mpunoxexve |

9. MakcmanHa Temnepartypa Ha TepmocTata - B [punoxetne |

10. ®abpuyHO 3afaAeHN TeMMepPaTyPHI HAaCTPOWNKM - BUX

Mpunoxexve |

11. EHepruitHa epeKTMBHOCT NpU NoArpABaHe Ha BoAaTa - BUX

MpunoxeHve |

IIl. OMUCAHUE U MPUHLMN HA BEACTBUE
YpeanbT e npefHasHaueH fa paboTy B PErvMoHW C TBbPAOCT Ha
BogaTa o 10°dH (Hemckm rpagyca). B cnyvaii, ue 6bae MoHTHpaH
B PernoH C ,Mo-TBbpfa” BOAA € Bb3MOXHO MHOMO 6bp30TO
HaTpynBaHe Ha BapOBWKOBW OT/MaraHWA, KOWTO MpPeAn3BMKBaT
XapaKTepeH LyM MpuW 3arpABaHe, a U 6bp30 MoBpexjaHe Ha
€/1.4aCT. 3a pervioHy ¢ No TBbPAY BOAM Ce NpenopbyBa NouncTBaHe
Ha ypefia OT HaTpynaHu1Te BapOBMKOBY OTNaraHUsA BCAKa FOANHa.
YpenbT ce cbCTOM OT KOPMYC, GraHeL|, NNacTMacoB KOHTPONEH
naHen v Bb3BPaTHO-NPeANaseH KnanaH.
1. KopnycbT ce CbCTOM OT CTOMaHeH pe3epBoap
(BOAOCHABPKATEN) M BbHLLHA NNacTMacoBa 06BMBKa C
TonnomsonaLuma mexay Tax. Bogocoabpxatens e ocurypeH
cfBe TpboU cpe3da G 2" 3a nopasaHe Ha CTyfeHa BoAa
(CbC CVH NPBCTEH) U 3MyCKaHe Ha Tomna (C YepBeH NPbCTEH).
BbTpelwHua pesepsoap e n3paboTeH OT YepHa CToMaHa
3aLlMTeHa OT KOPO3WA CbC CMELMANTHO CTHKI0-KepaMnYHO
nokpuTve.
2. Ha dnaHeua e MOHTMPaH eneKkTpUYecKmn Harpesaten u
MarHesveB aHofeH npoTekTop. [MocpeacTBom 6onTose Tol €
MOHTUPaH KbM BOJOCHABPXKATENS.
EnekTprueckmaT HarpeBaTen CyXw 3a HarpABaHe Ha BofiaTa B
pe3epBoapa 1 ce yrpaenABa OT TepmMoCTaTa, KOMTO aBTOMAaTUYHO
noaAbpxa onpefeneHa Temneparypara.
Ha nnacTmMacoBWAT KOHTPONEH NaHen ca MOHTUPaHW: KMoy /B
3aBICYMOCT OT MOfieNa/, perynvpyem TepMocTart /B 3aBUCUMOCT OT
Mogiena/, TepMOW3KOYBATEN U CUTHAMHU laMnn
TepMU3KNtOUBaTENAT € YCTPOICTBO 3a 3alyKTa OT nperpsaBaHe
KOETO M3KTI0YBA HarpeBaTens OT efleKTpUYecKaTa Mpexa, Korato
TemnepartypaTa Ha BofaTa JOCTUrHe TBbPAE BUCOKI CTOMHOCTH.
B cnyyait ye ToBa YCTPOICTBO Ce 3aAeiiCTBa & HeOOXOAMMO Aa ce
00BPHETE KbM CEPBH3.
KoHTponHwuTe namnu /B 3aBUCMOCT OT MOfieNa/, Ha KOHTPONHNA
naHen yKa3BaT pexvma B KOWTO ce Hammpa ypefa.
MarHe3uneBmAT NPOTEKTOP AOMBIHUTENHO 3alLMTaBa BLTPELLHMUA
pe3epBoap oT KOpPo3uA Npu GoiiNepuTe CbC CTHKNO-KEPaMUYHO
noKpuTye.
3. Bb3BpaTHO-NpPeANa3HUAT KNanaH NpefoTBpaTaBa MbHOTO
13npa3BaHe Ha ypeaa Npw CrpaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
CTyAeHa Bofia OT BOAONPOBOAHaTa Mpexa. Tol 3alynTaBa
ypefa oT NoBlLIaBaHe Ha HaNnAraHeTo BbB BOAOCbAbPXKaTENA
0 CTOMHOCT NO-BMCOKA OT AOMYCTMATA NMPY PEXIM Ha
3arpsaBaHe (! npu noBuwaBaHe Ha TemnepaTyparta HanaraHeTo
e MOBHILLIABa), Ype3 U3MyCcKaHe Ha U3NMLLIbKa Npe3 ApeHaXHUA
oTBop. HopMasnHo e B pexxum Ha 3arpsBaHe OT ApeHaXHNA
OTBOP fia Kane BOfia 1 ToBa TpAbBa Aa ce Ma npeasug npn
MOHTaXa Ha 6onnepa.

6 BHUMAHWE! Bv3gpamHo-npednasHusm KaanaH He

MOXe 0d 3auumu ypeda npu nodasaHo om
8000Np0B00A HaslA2aHe NO-8UCOKO om 06518eHOMO 3a
ypeda. [lodasaHemo Ha no-8ucoko om o6s8eHOMo 8 Masu
UHCMPYKUUsA 8000NPOBOOHO HASIA2AHE KbM ypeda MoxXe 0a
20 yB8pedU, npu Koemo 2apaHyusma my omnaoa u
npou38o0UMenAM He HOCU OM208OPHOCM 3d €8eHMYANTHU

\_NPUYUHeHU wemu. )

IV.MOHTAX " BKJIOYBAHE

4 BUMAHUE! HenpasunHusam moHMax u cebp3eaxe Ha
ypeda Moxe 0a 20 Hanpaeu onaceH 3a30pagemou
JKueomaHa nompebumesnume, KaMO e 863MOXHO 0a

HaHece MeXKu U mpaiiHu noc1Iedcmeus 3a msx, 8K/I04UMEsTHO
HO He camo ¢husuecku yepexoaHus u/wiu cvepm. Toea coujo
Mmoxeda 00 Wemu 3a umyuwjecmeomo um /yepexoare u/
WU yHUWOXABaHe/, KAKMO U HA Mo8a Ha mpemu 1uya,
NpuYuHeHU 8K/TI0YUMEITHO HO He CAMO OM HABOOHSABAHE, 83pUe U
noxap.

MoHMaxwm, C8bp38aHEMo KeM 8000NPOBOOHAMAU
e/leKmpuYeckamampexa, U 858eX0aHemo 8 eKcnIoamayus ciedea
0a 650am U38bPUIBAHU CAMO U eAUHCMBEHO OM NPABOCNOCOBHU
€e/1eKMPOMeEXHULU U MeXHUYU 3a PEMOHM U MOHMAX HA ypedd,
npudobUU CBOAMA NPABOCNOCOOHOCM HA MEPUMOPUAMAHA
0OBpXKABAMG, HA KOAMO Ce U38BPWBAM MOHMAXBM U 858eXAaHEMO
8EKCI/I0amMayus Haypeoa u 8 CbOMBEMCMaUE C HoPMAmueHaMa

\_uypedba. )
1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha YpeAa Aa € MaKCUManHo
61113KO 4O MecTaTa 3a U3Nosi3BaHe Ha Tomnna BoAa, 3a Aa
ce HaManAT TONAMHHUTe 3ary6u B Tpbbonposoaa. Mpu
MOHTaX TOl TpAGBa Aa 6bJe MOHTUPAH Ha TakoBa MACTO,
ye [1a He 6bAe 06/MBaH ¢ BOAa.

®  boiinepuTe npefHa3HayeHu 3a MOHTaX HaJ MUBKa ce
MOHTMPAT, TaKa Ye TpbouTe BXOL/M3X04 Aa ObAAT HACOUEHU
Hagony (KbM Nofa Ha NOMeLLEHMNETO).

YpenbT ce oKauBa 3a HOCeLMTE NNaHKN MOHTUPaHN

KbM Kopryca My. OKauBaHeTo cTaBa Ha ABe KyKu (min.
@4mm) 3aKpeneHy HaAAEXAHO KbM CTEHATa ( BKIOYEH B
KOMIMMEKTa 3a OKauBaHe).

®  Bolinepute npefHasHayeHy 3a MOHTaX Noj MMBKa ce
MOHTVpaT Taka, Ye TpbbuTe BXOA/M3XOA fia GbAaT HacoueHn
Harope (KbM TaBaHa Ha MOMeLLEeHNEeTO).

Ypenute moraT fia 6bAaT NoCTaBeHN CBOOOAHOCTOALLM

Ha noja unu Aa ca 3akpeneHy Kbm cTeHa. B cnyvaii, ue
Kenaete fja MM 3akpenuTe 3a CTEHA, OKauyBaHeTo TpAbea
[a ce U3BbpLUM C ABe KyKu (Min. @ 4 mm) 3akpeneHn
HageX4Ho KbM CTeHaTa.

BAXHO: BugbT Ha 6oinepa 3a moHTax MOL / HAL
MMBKa € YKa3aH Ha camoTo n3genwe. boinepute
npefHa3HauyeHn 3a MOHTaXX Haf, MUBKA Ce MOHTHPAT, Taka Ye
TpbbUTe BXOA/M3X0A Aa 6bAaT HacoueHn Hagony (Kbm nofa
Ha nomeLlleHuneTo). boiinepuTte NpefHa3HaueHN 3a MOHTaX
noj MMUBKA Ce MOHTVPAT Taka, Ye TpbOurTe BXOA/M3X0g Aa
6bAaT HacoueHW Harope (KbM TaBaHa Ha MOMELLEHUNETO).

3a NbnHa ACHOTa OTHOCHO MOHTa)Ka KbM CTEHa BUXKTE
¢hue.2 (A - Hap MVBKa; B — MOHTax nog MrBKa; C — MOHTaX
Ha nopa).

-

BHUMAHWE! 3a uzbs26aHe npuduHA8aHemo Ha

8pedu Ha nompebumens u Ha Mpemu uyd 8
C/ly4au Ha HeU3NPAsHOCM 8 cucMemMama 3a cHaboAsaHe ¢
monsa 800a e HeobxoduMo ypeda 0a ce MOHMUpPA 8
nomeuwjeHUs UMawiu No0osa xuopou3onayus u OpeHax 8
KaHanusayuama. B Hukakse cydau He cnazatime nod
ypeda npedmemu Koumo He ca sodoycmotiyusu. [Ipu
MOHMUpaHe Ha ypedd 8 nomewjeHus 6e3 nodosa
Xxudpou3sonayus e He06x00UMO 0d ce Hanpasu 3awumHa
\_89HG N0 Hezo C OpeHax KoM KaHanu3ayuama. )




3abenexka: 3auumMHAMa 8aHd He 8/1U3d 8
KoMnsiekma u ce u3bupa/3akynyea om nompebumerns.

Mpon3BoanNTeNAT He HOCKM OTFTOBOPHOCT 3@ €BEHTYasIHU
LTV Npn HeCna3BaHe Ha YCI0BUATA, ONNCaHN Mo-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiiepa KbM BofonpoBoAHaTa
mMpexa

Que. 4a - 3a MOHTaX Haf MMBKa

Que. 4b - 3a MOHTaX NoJ MMBKa

KbpeTo: 1-Bxogsawa Tpbba; 2 — npeanaseH knanaH (0.8
MPa); 3-pegyuup BeHTVN (NpW HanAraHe BbB BOJOMPOBOAA
Hap 0,6MPa); 4- cnvpateneH KpaH; 5 — dyHUA ¢ Bpb3Ka
KbM KaHanvsauuaTa; 6-MapKyy; 7 - KpaH 3a U3TouBaHe Ha
6onnepa

Mpw cBbp3BaHETO Ha Holnepa KbM BOAONPOBOAHATA
Mpexa TpAbBa fja ce MMaT NpeABng yKasaTenHuTe LIBETHN
3HaUW /NpbCTeHn/ Ha TpbbWTe Ha ypepa:

CUH - 3a cTyfeHa /BxopAawa/ Bofa,
YEPBEH - 3a ropelia /n3xopauwa/ Boga.

3ab/KUTENHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAnasHNA
KnanaH, C KOWTO e 3aKyneH 6oinepa. Toi ce NocTass Ha
BXOZa 3a CTyfleHa BOJa, B CbOTBETCTBME CbC CTPESIKaTa Ha
Koprnyca My, KOATO yKa3Ba NocoKaTa Ha BxogsALlaTta CTyAeHa
BOAa.

V3kntoyeHue: AKo MecmHume peaynayuu (Hopmu)
U3UCK8Aam u3nos138aHeMo Ha opye npedndaseH KAanaH usiu
ycmpoticmeo (omeosapaw, Ha EN 1487 unu EN 1489), mo mou
mpa6sa da 6v0e 3aKyneH 00NBHUMENHO. 3 ycmpolicmea
omeosapawu Ha EN 1487 makcumanHomo o6s8eHo pabomHo
HanseaHe mps6ea 0a 6v0e 0.7 MPa. 3a fpyrv npeanasHu
KNanaHu, HanAraHeTo Ha KOeTo ca KanmbpupaHu Tpsbea aa
6bae ¢ 0.1 MPa nog MapKvpaHoTo Ha TabenkaTa Ha ypepaa. B
Te3M Cyyan Bb3BPaTHO NpeanasHnA KnanaH JoCTaBeH ¢ ypeaa
He TpA6Ba fja Ce N3Mon3Ba.

BHUMAHWE! He ce donycka dpyaa cnupamesnHa

apmamypa mexoy 8s38pamHO-npednasHuA KNanaH

L (npednazHomo ycmpolicmeo) u ypeoa. )
N

BHVIMAHWE! Hanu4uemo Ha dpyau /cmapu/
8138pAMHO-NPEONA3HU KIanaHu Moxe 0a 0ogede 00
L nospeda Ha sawius yped u me mpsabea 0d ce npemaxHam.

( BHUMAHWE! He ce donycka HasugaHemo Ha KnanaHa\

KoM pe36u ¢ 0v/mKuHa Hao 10 Mm., 8 npomugeH
cny4ati mosa moxe 0a dosede 00 He8b38PAMUMA NOBPEOa

Ha 8awuA KJ1anax u e onacHo 3a eawus ypea

- J

Cnep HanbnBaHeTO OT cMecUTens Tpﬂ6Ba Aa noreye
HenpeKkbCHaTa CTPpyA BOAA. Beue moxe fa 3aTBOpUTE KpaHa
3a Ton/a BOAa Ha cMecuTesiHaTa 6aTepvm.

Korato ce Hanara n3npassaHe Ha 60|7|nepa € 3ab/IKUTESTHO
MbPBO [la NpeKbCHETEe eNeKTPNYECKOTO 3aXpPaHBaHe KbM HEro.

Mpoueaypa 3a n3rouBaHe Ha 6oiinep ¢
npepHa3sHa4yeHue 3a moHTax HAJ1 MUBKA:

1. 3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a NPUTOK Ha CTyfeHa Boga oT
BOLOMNPOBOAHATa MpeXa KbM boiinepa

2. OTBapsHe Ha KpaHa 3a ToM/a Boja Ha cMecuTenHarta
6artepus

3. OTBOpETe KpaHa 7 (¢pue. 4a) 3a fa M3TounTe BoAaTa
ot 6oiinepa. AKO B MHCTanauysATa He € MHCTanpaH
TaKbB, 60inepbLT MoXe Aa 6bae N3TOUeH, JUPEKTHO
oT BxofsALlaTa My Tpbba, KaTo npeasapuTenHo 6bae
pasKayeH OoT BOAOMPOBOAA
BAXHO: Mpw nstousaHe Ha 6oinepa TpsbBa fa ce
p B3eMaT MePKU 3a NpefoTBPaTABaHE Ha LLEeTn oT
n3TnyalyaTa Bofa.

Mpoueaypa 3a n3rouBaHe Ha 6oiinep ¢
npepHa3sHa4yeHue 3a moHTax MO} MUBKA:
1. U3kniouate 6onnepbT OT efeKTpuyeckKaTa mpexa

2. [lemoHTVpaTe CBbp3BaLLaTa BOLOMNPOBOAHA apMaTypa
ot 6oiinepa.

3. [lemoHTUpaTe bolinepa oT MACTOTO Ha KOETO € OKayeH
1 ro obpbLyaTe C TPbOWTE HAAONY KbM NOAA KaTo n3neiite
BOAATa B NPeABapUTESTHO NMOArOTBEH 3a LieNTa CbA.
M3uakaiiTe fOKaTo M3Teue UanaTa BoAa ot boinepa.

BAXHO: B cnyyad, 4e HanseaHemo 8v8
p 8000NP0OBOOHAMA Mpexa Had8uWwasd nocoyeHama
cmoHocm 8 napazpadg | no-2ope, mo e Heobxooumo 0d ce
MOHMUpPA pedyyup 8eHMUJ1, 8 NPOMUseH cy4ati bolinepa
HAMa da 6v0e ekcnaoamupaH npasusHo. lpousgodumensm
He noema oma080pHOCM 3d npousmeksiume npobemu om
HenpasusIHa eKcnaI0amayus Ha ypeoad.

3. CBbp3BaHe KbM eneKTpuyeckata mpexa (¢pua.3)

BHUMAHWE! Mpedu 0a sxkto4ume enekmpu4eckomo
3axpaHeaHe, ygepeme ce e ypedd e nv/ieH ¢ 800d.

3.1. Npu mopenuTe cHabfeHN CbC 3aXpaHBalL LWHYP B
KOMIIeKT C Wencesn CBbP3BaHETO CTaBa KaTo Tol 6bae
BK/IOYEH B KOHTAKT. PazenHsIBaHETO OT efleKTpryeckara
Mpexa CTaBa KaTo U3KIIIOUMTE Lerncena OT KOHTaKTa.

( BHUMAHME! B pexxum Ha HazpseaHe Ha 800ama 8

ypedd, e HOpMasnHo a Kkane 800a OM OPeHAXHUS
omeop Ha npednasHusA knanaH. Celyuam mpsa6ea 0a 6voe
ocmaseH omeopeH KoM ammocgepama. Tpabsa 0a 6s0am
83emu MepKU 3d 0maeex0aHe usu cebupaHe Ha U3meKsI0mo

\_ Kosuyecmeo 800d 3a u3bseeaHe Ha wemu. )

Ve

BHUMAHWE! Bo3spamHo-npednasHusm KnanaH u

mp®s6onposoda om Hezo KeM bolnepa mpa6ea da
6v0am 3awumeHu om 3amps3eaHe. [lpu OpeHupaHe ¢
Mapkyuy - c80600HUAM My Kpali mpa6ead suHazu 0d e
omaeopeH KeM ammocgpepama (0a He e nomoneH). Mapkyya

\_cbWo mps6sa dd e ocuzypeH cpewy 3ampb3sane. )

HanbniBaHeTo Ha 6olinepa ¢ Boga CTaBa, Kato OTBOpuUTe
KpaHa 3a NoflaBaHe Ha CTyfieHa BOfia OT BOAOMNPOBOAHATA
Mpexa 1 KpaHa 3a ropeluya Bofia Ha cMecuTeniHata 6arepus.

BHUMAHWE! KoHmakmsm mps6ea 0a 6u0e
NpaguIHO C8bP3aH KoM OMOesIeH MOK08 Kpb2
ocuzypeH ¢ npednasumen. Toli mpA6ea 0a 6v0e 3a3emeH.

3.2. BopoHarpeBaTenu OKOMMJIEKTOBaHU CbC
3axpaHBaLy WHYp 6e3 wencen Ypenbt TpsbBa Aa 6bae
CBbP3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbF OT CTaLOHapHaTa
eneKTpMYecKaTa HCTanaumusa, oCUrypeH ¢ NpeanasmnTten ¢
06sBeH HoMUHaneH Tok 16A (20A 3a molHocT > 3700W).
CBbp3BaHETO TPSAOBA Aa € NOCTOAHHO — 6e3 WwencenHn
CcbeaviHeHnA. TOKOBUAT Kpbr TpAGBa fla 6bAe OCUTrypeH C
npepnasuTen 1 ¢ BrpafieHo yCTPONCTBO, KOETO OCUTypABa
paseaviHABaHe Ha BCUYKYM NOMIOCK B YCNOBMATA Ha
cBpbxHanpexeHue Kateropus lIl.

CBbP3BaHETO Ha NPOBOAHMLMTE HA 3aXPaHBaLLWsA WHYP Ha
ypefa TpA6Ba Aa 6bAe N3MbIHEHO KaKTo cnefBa:

® [poBOAHVK C KadAB LBAT Ha M301ALMATA — KbM



$a3oBKA NPOBOAHMK OT eNeKTpuyeckaTa nHctanayms (L)

© [POBOAHWMK CbC CUH LIBAT Ha U30MaLWATa — KbM
HeyTpaHWA NPOBOAHMK OT eneKkTpuyeckata MHctanauus (N)

® [IpOBOAHVIK CbC XKbATO-3€/1EH LiBAT Ha U30/1aLMATa
- KbM 3aLUTHMSA NPOBOAHMK OT efleKTpuyeckaTa
nHcTanauus (L))

3.3. Mpn moaenun, KONTO HAMaAT MOHTMPaH 3axpaHBaLy
WHYP c wencen. YpeasT Tpsa6Bea Aa 6bae cBbp3aH KbM
OTAeNIeH TOKOB KPbr OT CTaLMOHapHaTa enekTpmyeckaTa
MHCTanaumsa, oCUrypeH c npefnasuten c ob6aseH
HOMMHaneH Tok 16A. CBbp3BaHETO Ce OCbLLEeCTBABA C
MefHV eQHOXWUNHY (TBbpAM) NPOBOAHMLUM - Kaben 3x1,5
mm? 3a 061a MoLHOCT 2000W.

B enekTpuyeckna KOHTyp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa
TpA6Ba Aa 6bAe BrpafeHo YCTPOWCTBO KOETO OCUrypABa
paseanHABaHe Ha BCUYKM NOMIOCU B YCIIOBUATA Ha
CcBpbXxHanpexeHue Kateropus lIl.

3a Aa ce MOHTMPa 3axpaHBaLYMA eNeKTPUYecKn
NPOBOAHVK KbM boiinepa e HeobxoAMMO fAa ce cBanu
NiacTMacoBYA Kanak C MOMOLLA Ha OTBepKa (gue.5).
CBbP3BaHETO Ha 3axpaHBaLYuTEe NPOBOAHNLM A

€ B CbOTBETCTBME C MAPKUPOBKUTE Ha KNeMUTE Ha
TEPMOU3K/OYBATENA KaKTO CllieaBa:

® ¢dazoBuA KbM 03HaueHne A1 (nnmn 11)
® HeyTpanHus KbM o3HaueHue B1 (unm 21)
® 3aLUTHUAT - 3a4bIIKUTENHO KbM BUHTOBOTO
CbefAViHeHMe, 03HAYeHO CbC 3HaK (L).
3axpaHBaLLMAT NPOBOAHUK MOXe fa Obae npucterHat
KbM MAaCTMACOBKA KOMAHAEH MaHen ¢ MoMoLUTa Ha
KabenHa cnpayka. Cnef MOHTaX N1aCTMACOBUAT KamnakK ce
MOHTMPA 06PATHO B MbPBOHAYAIHOTO My MosioxeHue!

MNoacHeHne KbM ¢ue.3:

T1 - Tepmoperynatop; T2 — Tepmouskniousaten; IL1 -
CBeTNIMHeH nHanKaTop; R - HarpeBaTen

V. PABOTA CYPEAA

Mpeau nbpBoHavanHo BKOYBaHE Ha ypefia ce yBepeTe,
Ye 6oiinepbT e BKIIOUYEH NPaBUITHO B efleKTpuyeckaTa
MpeXa ¥ e MbfIeH € BoAa.

BkntouBaHeTo Ha Goiinepa ce oCbLeCTBABa NOCPEACTBOM
YCTPONCTBOTO BrpafieHo B MHCTaNaLMATa ONM1CaH B
noartouka 3.3 ot naparpad |V unu cebp3BaHe Ha Lwencena
C KOHTaKTa (ako Mofena e C LWHYp C Lencen).

MosAcHeHne KbM ¢ue.6:
Pexumm Ha pabora:
1. No3uuwma (')X(‘) nNpoTVB 3aMpb3BaHe

BAXHO: Enekmpuyeckomo 3axpaHeare Ha ypeoa
mpsb6sa 0a 6v0e ktoYeHo. [IpednasHua KnanaH u
mp®s60nposo0a om Hezo KoM ypedd 3a0s/KUMenHO
mpa6ea 0a ca ocuzypeHu cpeuly 3amps38aHe

2. No3wnuus (-ﬁ-) MaKc/MasHa Temnepartypa

3. Mosuumna (’) (MecTeHe Ha enekTpoeHeprua) - Mpu
TO3U PeXMM TemnepaTypaTta Ha BogaTa JOocTuUra o
okono 60°C. o T031 HaurH ce HamanABaT TOMINMHHNUTE
3arybu.

4. CBeTIMHEH VHANKATOP - B PEXUM Ha 3arpsiBaHe cBeTn
B UEPEHO 1 CBETY B CMHbO KOraTo BOZaATa € 3arpsita u
TepMocCTaTa e U3Kuun

5. PbKoxBaTKa 3a perynatop - Hactpoiika Ha
Temneparypa

Bolinepu c enekTpomexaHu4Ho ynpasneHune POP -UP:
1. HaTucHeTte BpbTKaTta fla m3ckouun ¢ue. 7a

2. Perynupaiite Temnepartyparta Ha 6oiinepa ¢gue.
7b Ta3un HacTpoiika NO3BOABa MMABHO 3ajaBaHe Ha
KenaHaTa TemnepaTtypa

3. HaTucHeTe BpbTKaTa Aa ce npubepe gue. 7¢

BHUMAHWE! BedHwvX MeceyHo nocmasstime
pBKOX8AMKAMA HA NO3UYUA 3a MAKCUMASIHA
memnepamypa, 3a nepuod om edHo OeHOHOWue (0C8eH aKo

ypeda pabomu nocmosHHO 8 Mo3u pexum). Taka ce
0Cu2ypABa NO-BUCOKA XU2UeHd HA 3a2pA8aHama 8ooa.

VI.AHTUKOPO3VNOHHA 3ALUUTA - MAFHE3VEB
AHOA

MarHe3neBurAT aHOAEeH NPOTEKTOP AOMbAHUTENHO 3alyUTaBa
BbTpeLIHaTa MOBbPXHOCT Ha BOLOCbAbpXKaTENsA OT
Kopo3us. Toi e N3HOCBALL Ce eNleMEHT, KOWTO NOANEXU Ha
nepuogmnyHa noaMAHa, KOATO € 3a CMEeTKA Ha noTpeburens.
C ornep Ha AbArocpoyHaTa u 6e3aBapuiiHa ekcnioaTaums
Ha Bawwis 6oinep NponsBoanTENAT NpenopbyBa
nepuoanYeH npernes Ha CbCTOAHMETO Ha MarHe3neBus
aHOZ OT NPaBOCNOCO6EH TEXHWK 1 NOAMSAHA NP
Heob6XOAMMOCT, KaTo TOBa MOXe fja CTaHe Mo Bpeme Ha
nepuoaunyHata npodunakTnka Ha ypeaa. 3a n3sbpluBaHe
Ha nogmsAHaTa ce 06 bpHeTe KbM OTOPW3VPaH CepBY3 Unu
NnpaBocnocobeH TexHWK!

VII. NEPUOANYHA NOAAPDHKKA

Mpun HopmanHa paboTa Ha 6oiinepa, NoA Bb3AeNCTBMETO
Ha BMCOKaTa TemnepaTtypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha
HarpeBaTesisi Ce OT/lara BapoBUK /T.H.KOT/IeH KaMbk/. ToBa
BJIOLLaBa TONNOO6MEHa MeX Ay HarpesaTena v BoaaTta.
TemnepatypaTa Ha NOBbPXHOCTTa Ha Harpeeatens v B
30HaTa OKOJO Hero ce nosuLwaBa. MoABABa ce XxapakTepeH
WwyMm /Ha 3aBupalla Bofa/. Tepmoperynatopa 3arnousa fa
BKJIOYBA 1 13KJTI0YBA NO-4YecTo. Bb3MOXKHO e “nbxnnso”
3afeficTBaHe Ha TemnepaTypHata 3awuTa. lMopagu

TOBa NPOV3BOANTENAT Ha TO3M ypes Npenopbysa
npodunakTrka Ha BCeKM fiBe rofnHN Ha Bawwmat 6oiinep
OT OTOPU3MPAH CEPBM3EH LIEHTbP WK CepBIr3Ha 6a3a,
KaTo ycnyraTa e 3a CMeTKa Ha KnueHTa. Tasn npopunaktuka
TpAbGBa Ja BK/OYBA NOYVCTBAHE W MPernef Ha aHoAHMA
npotekTop (Npu 6onepu CbC CTbKNOKEPaMUYHO
NOKpUTME), KONTO NPV HEOOXOAMMOCT a Ce 3aMeHMU C HOB.

3a fa nouncTnTe ypeaa nsnonsgalite BnaxkHa kbpna. He
n3non3eainTe abpasnBHM N CbAbPXKaLUM Pa3TBOpUTEN
nouncTealyy BelecTBa. He obnusaiTe ypesa c Boga.

MNMponsBoaNTENAT He HOCN OTFOBOPHOCT 32 BCUUKI
nocneanuy, BCIeACTBME HeCNa3BaHe Ha HacTosALaTa
VNHCTPYKUMA.

YKasaHuA 3a onasBaHe Ha OKONIHaTa cpepa.

CrapuTe enekTpoypeamn CbAbpaT LleHHWN MaTepuani
1 Nopagy ToBa He TpsbBa Aa ce U3XBbPNAT 3ae4HO

c 6utoeata cmet! Monum Bu pa cbpaelicteate ¢
AKTMBHUA CV NPUHOC 32 OMa3BaHe Ha OKoJHaTa
cpepa v ia NpefaBate ypeaa B OpraHn3vpaHnTe
M3KynBaTeNHW MyHKTOBE (ako MMa TaKuBa).



|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product
and the conditions of proper installation and use. These instructions were also intended for use by qualified
technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.
2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also
one of the warranty conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the
free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as a
result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

p
A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the
health and life of consumers. It may cause grievous and permanent consequences, including but not
limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance may also
lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a
result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by
certified electricians and technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have
obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and

Jn compliance with its local legislation. )

( A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If h
such alterations or modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null
and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar
\.elements unapproved by the manufacturer. Y,

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water
spray contact from the showerhead or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not
lower than 4°C and it is not designed to operate in a continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall by means of mounting brackets attached to the unit's body. Two
hooks are used to fix the appliance (min. @ 4 mm) firmly on the wall (included in the mounting set).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at
pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction
arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted
between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in
accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing.
During hose draining - its free end must be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure
that the hose is also protected from freezing.



4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning
and inspections for normal functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly
calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under
warranty maintenance.
5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing
hot water, the appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the
event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water - water drops through the drainage opening of the protection
valve are usual. The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead
and collect the leakages in order to prevent damages.
7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.
In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply.
Draining procedure for boilers designed to be installed ABOVE SINKS:

1. First shut the cold water supply valve

2. Open the hot water valve on the mixing-faucet

3. The water tap 7 (fig 4a) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap

build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when

you disconnect it from water main

Draining procedure for boilers designed to be installed UNDER SINKS:

1. Switch the boiler off the power supply network.
2. Dismantle the connecting water fittings from the boiler.

3. Disassemble the boiler from its installation place, turn it so the pipes point to the floor and pour
the water in a vessel you have prepared for the purpose. Wait until all the water drains out of the
boiler.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt
device to ensure disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage from category lIl.
4. Ifthe power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative
or a person with similar qualification, to avoid any risk.
5. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and
does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation
of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance
shall bring more comfort to your home.



|l. TECHNICAL SPECIFICATIONS
1. Nominal volumeV, liters - see the appliance's rating plate
2. Nominal voltage - see the appliance's rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance's
rating plate

4. Nominal pressure - see the appliance's rating plate

ATTENTION! This is not the water mains pressure. This
is the pressure that is announced for the appliance and
refers to the requirements of the safety standards.

5. Water heater type - closed accumulating water heater,
with thermal insulation

6. Inner coating: GC-glass-ceramics

7. Daily energy consumption - see Annex |

8. Rated load profile - see Annex |

9. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
11. Default temperature settings - see Annex |

12. Energy efficiency during water heating - see Annex |

|II. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The appliance is designed to operate in regions where the
water hardness is not more than 10°dH. In case that it is
installed in a region where the water is harder it is possible
that limestone precipitation accumulate very fast. This
can cause a specific noise during heating, as well as fast
damaging of the electrical part. For regions with harder
water yearly cleaning of the limestone precipitation in the
appliance is recommended, as well as usage of not more
than 2 kW of heating power

The appliance consists of a body, flange, plastic control
panel, safety return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and
plastic housing (outer shell) with thermal insulation placed
in-between, and two pipes with thread G 2", for cold water
supply (marked with a blue ring) and hot water discharge
(marked with a red ring). The inner reservoir is made of steel
proved against corrosion by a special glass-ceramic coating

2. The flange is fitted with electric heater and magnesium
anode protector. The flange is fixed to the water tank with
bolts.

The electric heater heats the water in the tank and is
controlled by the thermostat, which automatically maintains
the preset temperature.

The plastic control panel incorporates: switch (depending on
model), adjustable thermostat (depending on model), and
thermal cut-out and control lamps.

The thermal cut-out is a device, which switches the heater
off the power supply when the water temperature reaches
excessive values. If this device is actuated, you should call a
service station.

The signal lamps (depending on model) on the control panel
indicate the current mode of the unit.

The magnesium protector provides additional anti-corrosion

protection to the internal tank for heaters fitted with glass-
ceramic coating.

3. Thesafety-return valve prevents the appliance's complete
emptying in the event of cold water supply interruption.
The valve protects the appliance from pressure increases
higher than the allowed value during heating (! pressure
will increase when temperature increases), by releasing the
excess pressure through the drain outlet. Water dropping
out through the drains during the warming process is a
normal event that must be taken into consideration when
the boiler is installed.

4 ATTENTION! The safety-return valve cannot protect the )
appliance in the event of water mains pressure in excess
\ of the acceptable pressure stated for the appliance. )

IV.INSTALLATION AND SWITCH ON
-

Attention! Improper installation and connection of the )
appliance may make it hazardous for the health and life of
consumers. It may cause grievous and permanent
consequences, including but not limited to physical injuries and/or
death. Improper installation and connection of the appliance may
also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not
limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and
putting into operation must be carried out by certified electricians
and technical personnel certified in installation of this category of
appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out,
\ .and in compliance with its local legislation. )

1. Installation

We recommend installation of the device at close
proximity to locations where hot water is used, in order
to reduce heat losses during water transportation. The
selected location must exclude the possibility of water
spray originating from the showerhead or other water
contacts.

® Appliances designed for installation above sinks are
assembled in such a manner that the outlet/inlet pipes are
pointed downwards (to the floor of the premise).

The appliance is affixed to a wall by means of mounting
brackets attached to the unit's body. Two hooks are used
to fix the appliance (min. @ 4 mm) firmly on the wall
(included in the mounting set).

® Appliances designed for installation under sinks are
assembled in such a manner that the outlet/inlet pipes are
pointed upwards (to the ceiling of the premise).

The appliances can be placed standing on the floor or
mounted on the wall.

In case you want to mount the appliance on the wall, the
suspension must be done with two hooks (min. @ 4 mm)
securely attached to the wall.

IMPORTANT: The type of appliance designed to be
installed UNDER / ABOVE a sink is marked on the
appliance.

The bearing plank construction for boilers installed above
/ under sinks is universal and allows the space between
hooks to vary between 96 and 114mm. (fig.2).

For clear understanding of wall installation schemes, please
refer to fig.2 (A above sink, B under sink and C for floor
installation).



ATTENTION! In order to prevent injury to user and

third persons in the event of faults in the hot water
supply system, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and sewer drainage.
Don't place objects, which are not waterproof under the
appliance under any circumstances. In the event of mounting
the appliance in premises without floor hydro insulation, a
protective tank with a sewer discharge drainage must be

L placed under the appliance.
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2. Water heater connection to the water supply system

/

Notice: the set does not include a protective tub and the
user must select the same.

Fig.4a - installation scheme above sink

Fig.4b - installation scheme under sink

Where: 1 - input pipe, 2 - safety valve (0.8 MPa), 3 -
reduction valve (if the water supply pressure exceeds 0,6
MPa), 4 — stop valve, 5 - bell-mouth discharge to the sewer,
6 - hose;

7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water supply
system, take care of the indicative color markings /rings/ of
the pipes:

BLUE - for cold /in-flowing/ water,
RED - for hot /out-flowig/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the
water heater is obligatory. The safety return-valve must
be installed on the cold water supply pipe, according to
the arrow stamped on its body that indicates the supplied

water direction.

Exception: If the local regulations (norms) require the

p usage of another protection valve or mechanism (in

accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN
1487 the announced operational pressure must be no more
than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one
marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve
which the appliance is supplied with should not be used.

Vs

ATTENTION! Other type of stopping armature is not )
allowed between the protection return valve (the
\_protective device) and the appliance. )

( ATTENTION! Any other /old/ safety return-valves may\

lead to a failure of your appliance, therefore they
\_must be removed. )

4 ATTENTION! Fixing the safety return-valve to threads h

longer than 10 mm is not allowed, as it could
damaged the valve and could make the use of your
\_appliance dangerous. )

( ATTENTION! The safety valve and the pipe between
the valve and the water heater must be protected from
freezing. During hose draining - its free end must be always
open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that

\_ the hose is also protected from freezing. Y,

The boiler is filled with water by opening the tap on the cold
water supply system and the tap on the hot water mixing
faucet. After the filling process is complete, a constant
stream of water should flow from the water-mixing faucet.
Now you can shut the hot water tap on the mixing faucet.

When you must empty the water heater, you should first cut
it off the power supply.

Draining procedure for boilers designed to be installed
ABOVE SINKS:

1. First shut the cold water supply valve
2. Open the hot water valve on the mixing-faucet

3. The water tap 7 (fig 4a) must be opened to drain the
water from water tank. If there is no such tap build in the
pipe line, than the water can be drain directly from inlet
pipe of water tank after when you disconnect it from
water main

IMPORTANT: When draining the boiler, take measures
p to prevent damages caused by the flowing water.
Draining procedure for boilers designed to be installed
UNDER SINKS:

1. Switch the boiler off the power supply network.

2. Dismantle the connecting water fittings from the
boiler.

3. Disassemble the boiler from its installation place, turn
it so the pipes point to the floor and pour the waterin a
vessel you have prepared for the purpose. Wait until all
the water drains out of the boiler.

In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary

to assemble a pressure reduce valve, otherwise the water
heater would not function properly. The Manufacturer does
not assume any liability for problems arising out of the
appliance’s improper use.

3. Water heater's electrical connection (fig.3)

ATTENTION! Before you switch the power supply,
make sure the appliance is full of water.

3.1. Models fit with power supply cord combined with
a plug shall be plugged in a socket. The boiler can be
disconnected from the power supply by unplugging.

ATTENTION! The wall-plug must be properly
connected to a separate electrical circle that is
provided with a protector. It must be earthed.

3.2. Water heaters fitted with a supply cord without a
plug

The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring.The connecting has
to be constant- with no plug contacts. The circuit has to be
supplied with a safety fuse (16A) (20A for power > 3700W)
and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole
pieces in the conditions of over-voltage from category IIl.



The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has to be carried out as follows:

® conductor with brown insulation - to the phase
conductor of the electrical wiring (L)

® conductor with blue insulation- to the neutral
conductor of the wiring (N)

® conductor with yellow-green insulation - to the safety
conductor of the wiring (é_))
3.3. Models without power supply cord
The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The circuit has to
be supplied with a safety fuse 16A. Copper single core (rigid
- non stranded) conductor shall be used for the connection
— cable 3 x 1.5 mm? for power 2000 W.
The electrical circuit supplying the appliance must have an
in-built device ensuring the splitting of all terminal poles
under conditions of super-voltage of category |Il.
In order to fix the power cable to the water heater, it is
necessary to remove the plastic cover (fig.5). The power
leads connections must be in accordance with the terminal
markings of the thermal circuit breaker:
® the phase cable must be connected to the A1 (11)
terminal

® the neutral, to the B1 (21) terminal

® and the protection terminal, obligatory to the marked
screwed joint (L.

The power supply cord can be fixed to the plastic control
panel with a cable stop. After the installation, the plastic
cover must be replaced in its original position!

Explanations to Fig.3:

T1 - thermal regulator, T2 - thermal circuit breaker, IL1 -
light indicator, R - heater

V. OPERATING THE DEVICE

Before initial start of the device, please make sure that the
water heater has been correctly connected to the electrical
network and that it is filled up with water.

Switching on the water heater is done through the device
incorporated in the installation, which is described in sub-
item 3.2 of paragraph V, or by inserting the plug into an
electrical socket (for models with cord with a plug).

Clarification to Fig.6:
Operation modes:
1. Position (-)Xé) anti-freezing mode

y WARNING: The electrical power supply of the device
should be switched on. The safety valve and the pipe
connecting it to the device must be secured against freezing.

2. Position (-ﬁ-) maximum temperature

3. Position (/@) at this mode the water temperature
reaches about 60°C. In this way heat losses are reduced.
4. Light indicator — at heating mode it is lit in red, and it

is lit in blue when the water has been heated up and the
thermostat has switched off.

5. Regulator knob - for temperature setting

Water heaters with electrical-mechanical POP-UP
operation:

1. Push the knob to pop-up Fig. 7a.

2. Set the temperature of the water heater Fig. 7b This
setting allows for gradual temperature adjustment.

3. Push the knob to retract Fig. 7c

WARNING! Once a month set the knob to the
position ‘maximum temperature’ for a period of 24
hours (unless the device is constantly operated in this mode).
Thus you will ensure better hygiene of the heated water.

VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode protects the water tank's inner
surface from corrosion. The anode element is an element
undergoing wear and tear and is subject to periodic
replacement. This is cost for the user.

In view of the long-term and accident free use of your water
heater, the manufacturer recommends periodic inspections
of the magnesium anode's condition by a qualified
technician and replacement whenever required, and this
could be performed during the appliance's technical
preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service
stations!

VII. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is
deposited upon the heating element’s surface. This worsens
the heat exchange between the heating element and water.
The heating element’s surface temperature increases along
/of boiling water/. The thermoregulator begins to switch

on and off more frequently. A “deceptive” activation of

the thermal protection is possible. Due to these facts, the
manufacturer recommends preventive maintenance of
your water heater every two years by an authorized service
center or service base. This protective maintenance must
include cleaning and inspection of the anode protector (for
water heaters with glass-ceramic coating), which shall be
replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not
clean with abrasive or solvent content detergents. Do not
pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility
for all consequences caused by not obeying the
instructions, given hereby.

Environmental protection instructions.

Old electric appliances contain prescious
materials and must not be disposed with
the domestic waste! Please make your
active contribution to the protection of the
environment and dispose of the appliance
in the stations organized for the purpose (if

available).



|. BAXHbIE NMPABUIA

1. HacToAwasa NHCTPYKLMA 03HaKOMUT Bac ¢ nsgenvem v ycnoBnamMm ero NpaBuibHOro MOHTaXa u
aKcnnyaTaummn. MHCTpyKumMA npejHa3HayeHa Takxe 1A TeXHUYeCK/X CneLuanncTos, Kotopble 6yayT
BbIMOJIHATL NEPBOHaYasIbHbI MOHTaX YCTPOWCTBA, €ro IEMOHTaX U PEMOHT B CJTy4ae HenonagokK.
CobniofeHve HacToALLeN MHCTPYKLMU HEOOXOAUMO B MHTepecax NoKynaTens, a Takke ABNAeTcA
OfHVIM U3 YCJTOBUIA, YKa3aHHbIX B rapaHTuu.

2. Npolwy Bac, menTe BBMAY, 4TO COONIOAEHUNE YKa3aHWI B HACTOALLEN UHCTPYKLMN NPeX e BCero B
WHTepece NMoKynaTens, HO BMeCTe C 3TUM OfHO W3 YCJIOBUI rapaHTUlA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuu,
4TOObI NOKyNaTenb Mor 6bl NoNIb30BaTb 6ecrnnaTHO rapaHTUiiHoe obcnyxmBaHue. MponssoguTens
He HeceT OTBETCTBEHOCTb [/1A YBPeXAeHNI NPrbopa N BO3MOXHbIX YBPEXAEHW, MPUYNHEHHDbIX B
pesynbTaTe 3KCMNayaTaLun U/ Mnm yCTaHOBKU, KOTOPble He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA U UHCTPYKLMUN
B 3TOM PYKOBOZCTBE.

3. dnekTpuuecknin bonnep oreeyaet TpebosaHmAm EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 3T0T NpubOP NpeaHasHauyeH ObITb MCNONb30BaH AeTbMU 8-Mu 1 6onblue 8-MU NETHETO

BO3pacTa v NofibMW C OrpaHNYeHHbIMY GU3NYECKMMU, YYBCTBUTENbHBIMU WA YMCTBEHHbBIMM
CMOCO6HOCTAMM, UNW JIIOABMM C OTCYTCTBMEM ONMbITa 1 MO3HAHWUIA, €CNIN OHW NMOJ HabnaeHeM nn
NX HCTPYKTMPOBanu B COOTBETCTBUM € 6e30MacHbIM ynoTpebneHnem npubopa v OHY NOHMMALOT
OMacHOCTU, KOTOPbIe MO Gbl BO3HUNKHY Tb.

5. [letAam Henb3a nrpatb ¢ Npubéopom

6. Y6opKa 1 obcnykmBaHue npubopa Henb3s ObiTb BbINOSHEHA AETbMU, KOTOpPbIE He
KOHTPONMpPYIOTCA.

( 2\

A BHUMAHUE! HenpasunbHaa ycmaHoeka u nodksilo4eHue npubopa moaym cdename e20 ondcHoIM

0514 300p08bA U XKU3HU nompe6umeneli, a makxe Mo)em Npu4UHUMb cepbe3Hbie U 00/1208e4HbIe

nocnedcmeus 0nA HUX, 8 MOM 4uc/le, HO He MOJIbKO, K (husuyeckum nogpexoeHuam u/unu cmepmu. Smo
mak»Ke MoXxem npueecmu K ywiep6am ux umyuecmea /nospexxoeHuto u/unu yHuUYmMoxxeHuto/, a makxe
makum mpembuux 1Uy, 8bI136aAHHbIM 8K/TIO4YUMEJIbHO, HO He MOJ1bKO, HGBOaHeHUEM, 83pbleOM, NOXXapom.
MoHmax, noOkio4eHue K 8000NPo8ody U K 31eKmpudeckoli cemu 00IKHbI 8bINOHAMbCA NPABOCNOCOBHLIMU
3/1IeKmpomexHUKamu u mexHukamu no peMoHmMy u MOHMaxy npu6op06, Komopeoble noJiy4usiu ceoto
NpasocnocobHOCMb HAa MeppUMOPUU CMPAHbI, 8 KOMOPOL OCYWECMBIAeMC MOHMAX U 8800 8 SKCNTyamMayuio

\npu6opa u 8 coomsemcmeuu Cc Hopmamu ee 3aKOHOOamesnbcmad. )

~N

~
A Jlio6ble usmeHeHUsA U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U 31eKmpuyeckol cxeme 6olinepa 3anpewjeHsi.
[Mpu ux kKoHCMamayuu 2apaHmus mepsem ceoe delicmaue. 100 usmeHeHUAMU U nepeycmpolcmeom
nodpasymesaemca fitoboe yoaseHue 3a800CKUX 3/1eMeHMO08, yCmaHosKa 8 6oliniepe 0oNoNHUMebHbIX
KOMNOHeHMOo8, 3aMeHa 31eMeHMO8 aHAI02UYHBIMU, HO He 0000peHHbIMU NPou38oouMesnem.
N\ Y,

MoHTax

1. bolinep cnepyeT ycTaHaBMBaTh TONbKO B MOMELLEHUAX C HOPMaNbHOW NoXKapHoW 6€30MacHOCTbIO.
2. Mpwn MOHTaxe B BaHHOI KOMHaTe 6oiinep ycTaHaBIMBAETCA B TAKOM MeCTe, KyAia He nonagaet Boga
13 AyLla unu AyLeBoro pacnbianTens.

3. bolinep npepgHasHaueH ANA SKCNyaTaumy TONbKO B 3aKPbITbIX M OTarninBaeMblX NOMELLEHUSAX, B
KOTOpbIX TeMnepaTtypa He nagaet nog 4°C v He npeAHa3HayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOYHOM
pexnme.

4. BopoHarpeBaTenb NOABELLMBAETCA 3a HeCyLLMe NNaHKK1, BMOHTMPOBaHHbIe B ero Koprnyce. MofBeLunBaeTca
OH Ha ABa Kptoka (min. @ 4 mm) 3aKpenneHHble HaJeXHO B CTeHe (BKIOUEeHbl B KOMMNEKT ANA YCTaHOBKM).

MopaknioueHue 6oinepa K BOAONPOBOAJHON CeTH

1. YCTpoiicTBO MpefHa3HauyeHo AnA obecrnieyveHus ropAveil BOAON ObITOBbIX OOBEKTOB, a TakXe
BOAOMNPOBOAHON CETU C AaBNeHneM He bonee 6 atm. (0,6 Mpa).

2. MoHTax BO3BpaTHO-NpefoXpaHUTENbHOrO KnanaHa, npunaraemoro K 6orinepy, Asnaerca
o6a3atenbHbIM. OH MOHTUPYETCA Ha BXOAe AJ1A XONOAHON BOAbI, B COOTBETCTBMU C PaCroNoKeHeM
CTPenKu Ha ero Kopryce, ykasblBaloLLieli HanpasrieHve BXoAALLel Boabl. He gonyckaeTca Hannune
Opyroi oCcTaHaBMBaloLWwen apMaTypbl Mexay KnanaHom 1 yCTpONCTBOM.



UcknioueHne: Ecnv MecTHble perynaumm (Hopmbl) TpebYOT UCMONb30BaHWE APYroro m
npefoxpaHNTEeNIbHOTO KflanaHa unu yctpoiictea (oteevalowee Ha EN 1487 nnn EN 1489), ero HyxHo
KynuTb JONONHUTENbHO. 1A ycTponcTB, oTBevatowmx Ha EN 1487 makcumanbHoe o6bsBNeHHOe
pabouee gaBneHune fomkHO 6biTb 0.7 MPa. ins apyrux npeaoxpaHUTeNbHbIX KNanaHoB, ube
JaBneHune KannbposaHHOE, JOMKHO 6biTb 0.1 MPa HuXe yKa3aHHOro Ha Tabnnuke npubopa. B 3Tux
Cny4Yanx HeNb3sA NCMNONIb30BaTb BO3BPATHO NPefoXPaHMTENbHOrO KinanaHa, KOTOpbI BXOAUT B
KOMIIEKTE NOCTaBKMU.
3. Bo3BpaTHO NpefoxpaHnTENbHbBI KanaH 1 Tpy6onpoBog OT HEro K BOJOHarpeBaTeso AOMKHbI
6bITb 3aLULLEHHBIMU OT 3aMOpaKuBaHusa. Npu ApeHVPOBaHUEM C LWIIAHTOM — €70 CBOOOAHbII
KOHeL, JomKeH Bceraa 6biTb OTKPbITbIM K aTMochepe (He norpykeHHbiin). LnaHr Toxe fomkeH 6biTb
obecreyeH NPOTHB 3aMOPaKUBaHNA.
4. nAa 6e3onacHoin paboTbl Goinepa HeO6XOAMMO pPeErynspHO NpoBepATb paboTy (Ha npeameT
6IOKNPOBaHUS) 1 OUMLLATb BO3BPATHO-NPEAOXPAHUTENbHbIV KNanaH, a B palloHax C XXeCTKoN BogoM
oumLiaTh ero OT HaKMNU. 3Ta ycyra He BXOAUT B rapaHTUIHOE 06CyK1BaHMeE.
5. B uensix 6e3onacHOCTM NOTPebUTENs 1 TPETbUX MWL B CJlyuae Hernonafok B cMcTeMe nogaun
ropsAyveii Boabl HEOOXOANMO yCTaHaBNUBaTb HOMNEP B NOMELLEHWAX, UMEIOLMX HAMONbHYHO
rMapPOn30NALMIO U KaHaNM3aUMOHHbBIN ApeHa. 3anpellyaeTcs ycTaHaBNUBaTb 6onep Ha
HeBOAOYCTOMYMBbIE NpeaMeTbl. [Py MOHTaxe YCTPOICTBa B NomeLlleHuAX 63 HanonbHON
rmapouvsonaunm Heobxoarmo nog 60Mnepom yCTaHOBUTb 3aLUTHYIO BaHHY C KaHaNM3aLUOHHbIM
OpeHaXKom
6. Mpwn aKcnnyaTauum — (PEXMM HarpeBaHWsA BOAbl) — HOPMasbHO KamnaTb BOZAa W3 APEHAXHOro
OTBEpPCTUA KnarnaHa. TOT e MOXHO OCTaBWTb OTKPbITbIM K aTMocdepe. Hago npuHATb mepbl ans
yaaneHus nnm cbopa oTToka Bo nsbexaHusa yuep6os.
7. Ecnn ecTb BEPOAHTOCTb, UTO TemnepaTtypa B NOMELLEHNN MOHMKUTCA Huxe 0°C, n3 6oiinepa
HY>KHO BbINETb BOY.
Ecnun Heobxogmmo cnutb 13 Golnepa Bogy, Npexae Bcero, He0O6XoAMMO BbIKIOUNTb €ro 13
anekTpocetn. OcTaHOBMTE Nofdavy Bofbl K Nprubopy.
Mpouenypa onycToleHnsA BogoHarpeBartebs, NpefHasHauYeHHOro ana moHTaxa HAL
PAKOBUHOMU:
1. 3aKpbITb KpaH Nofayum XonofHOWM BOAbl 13 BOAONPOBOAHON CETU K BOJOHarpeBaTenbio.
2. OTKpbITb KpaH Nofayu ropsayent BOAgbl CMecmTens.
3. OcTaHOBMTE Nogayvy Bofbl K Nprbopy. OTKpoWTe KpaH AfiA TENIOW BOAbl CMECUTENbHOI
6atepun. OTKpoiiTe KpaH 7 (dur. 4a) ans Toro, UTobbI BbiTEKNA BoAa U3 boinepa. Ecnv B yctaHoBKe
OH HE MOHTUPOBaH, TO U3 GoMnNepa MaxxHO BbINIETb BOAY NPAMO U3 BXOASALLEN 13 Hero Tpyobbl,
KoTopas npeaBapuTesibHO MOXET ObITb AEMOHTMPaH OT BOAONPOBOAA
Mpoueaypa onycroweHns BoAOHarpeBaTeibs, NpefHasHauYeHHOro AnA moHTaxka MO/,
PAKOBUHOMU:
1. BblkniounTb BOAOHarpeBaTesib 13 371eKTPUYECKON CeTu.
2. leMOHTUPOBaTb COeAMHAIOLLYI0 BOAONPOBOAHYO apMaTypy C BOAOHarpeBaresibs.
3. leMOHTUpPOBaTb BOAOHarpeBaTenb C MECTa, FAe OH NMOABELLIEH 1 NOBEPHYTb €ro Tpybamu BHU3,
K Nnony, BblIvBas BOAY B NpefBapuTeNlbHO NMOATOTOBAEHHYIO IS 3TON LieNi eMKOCTb. BbixxaaTb fo
NMOMHOro ONyCToLWeHNA BOJOHarpeBaTesbsA.

MopKnioueHne K IneKTpuyecKon cetn

1. He Bkntovarite 6oiinep He y6eanBLUVCb, YTO OH HAaNOJMIHEH BOLOMN.
2. Npu nopkntoueHnn 6onnepa B 3NEKTPUYECKYID CETb HEOOXOAMMO O6pPaTWTb BHMMaHWE Ha
npaBuAbHOE NOAKOYEHME 3aLUTHOrO NMPOBOAHMK.
3. B mopenax 6e3 WHypoM nuTaHusA, B aneKTpnyeckmin KOHTYp NUTaHWA AOMKHO ObITb YCTaHOBIEHO
YCTPOWNCTBO, obecneuvBalmollee pasbefVHeEHWEe BCEX MOJMIOCOB B YCNOBUAX CBEpPXHaMpsXeHus
kateropuu lll.
4. Ecnn wHyp nuTaHus (B MOAENAX, OCHALLEHHbIX TaKOBbIM) MOBPEXAeH, OH JOMKEH ObITb 3aMeHeH
npepAcTaBUTeNIeM CEPBICa MY NNLOM C NoA06HON KBanudrKaumer Bo n3bexaHve nioboro pricka.
5. Bo Bpems HarpeBaHusA Nprbop MoXeTe yCbIWaTh CBUCTALLMI LWYM (Boga KUMATUT). 9TO HOPManbHO
1 He ABNAETCA HemcnpaBHOCTbIO. LLym ycnnnBaeTcb co BpemeHu 1 1U3-3a HaKoMneHUA N3BecTHAKa.
YT106bI yCTPaAHWTD LWYM, HEO6XOAMMO NMOUYUCTUTL NPUOOP. ITa yCnyra He NOKPbIBAETCA rapaHTUeN.
YBaxaembie KN1UeHThbl,
KonnektuB TESY cepaeyHo no3gpaBnsieT Bac ¢ HoBon nokynkoi. Hageemcs, 4To 3ToT Nnpubop

noBbIcUT koMmcopT Bawero goma.



Il. TEXHUWMECKU XAPAKTEPUCTUKIN

HoM1HanbHbIN 06bem V, ATPbI - CM. TabNMUKY Ha YCTPOCTBE
HoMunHanbHoe HanpsXeHVie - CM. TabnMuKy Ha ycTpoiicTee
HomuHanbHaA MOLWHOCTb - CM. TabNNUKY Ha yCTpoiicTBe
HomunHanbHoOe faBneHue - cM. TabnnuKy Ha yCTpoicTee

1
2
3
4
[ BHUMAHME! 3mo He 0asneHue 8000npo8oOHOU

cemblo. OHO omHocumcsa K npubopy u cobnodaem
mpeb6osaHus cmaHodpmos 6e3onacHocmu.

NMOBbILIAETCS), nocpeacTBOM BblnyCKa U3NNLLHEro
KonnyecTBa 4Yepes gpeHa)KHoe oTBepcTue. ﬂonycmmo,
UYTO B peXMME noforpesa U3 APeHa*XHOro oTBepcTmnA
KanaeT BOAa 1 3TO cnefyeT UMeTb B BUAY NPU YyCTaHOBKe
BOAQHACNeRaTeNhS

P

N
BHUMAHWE! BozspamHo-npedoxpaHumesbHbili
KNanaH He Moxem 3aujumume ycmpoticmeo 8
c/1yyae 8000nNPo8oOHOU Nodayu nod 0asneHuem,

L npesbiwaruwum 0bvasaeHHoe 0assieHue ycmpoticmaa.

5. Tun BopgoHarpeBatenba - 3aKPbITbli aKKyMyVpyIOLLMI
BOAOHarpeBatenb, C Tennounsonaymnei

6. BHyTpeHHee nokpbiThe - GC - cTeknokepammka

7. ExepHeBHOE NOTPebneHe SNeKTPOSHEPTUN — CM.
npunoxenue |

8. 06bABNEHHDBIN NpoduUnb Harpy3ku- cM. MpunoxeHne |

9. KonnuecTBo cmewwaHHom Bogpl npu 40 °C V40 B nnTpax — cm.
npunoxenue |

10. MakcmanbHasa TemnepaTtypa TepmocTaTta — CM.
Mpunoxenue |

11. 3aBOACKMe HaCTPONKM TeMnepaTypbl — cM. [Mpunoxerne |
12. SHeproap$peKTMBHOCTb B peXXMME HarpeBa BOAbl — CM.
npunoxexue |

[1l.OMUCAHUE U NPUHLUN BENCTBUA
BopoHarpesaTenb coctonnT 13 Kopryca, dnaHua,
NJacTMacCoBOW KOHTPOJIbHOW NMaHenn 1 BO3BPaTHO -
npefoxXpaHMTeNIbHOIO KanaHa.

1. Kopnyc cocTtounT 13 cTanbHOro pesepsyapa
(BOROCOOPHMK) 1 BHELIHEN NIaCTMACCOBON 060/10UKU

C Tennonsonauven Mexay HumMu. Bogoc6opHuK

CHabxeH gByms Tpybamm ¢ pesbboit G 12" ana nogauu
XONOAHOW BOAbI (C CHMM KOJIEYKOM) U BbIXOAa ropsayen
BOAbI (C KpaCHbIM Koneykom). BHyTpeHHUI pe3epByap
V3roTOBNEH M3 YePHOW CTanw, 3alMLLEHHOI OT KOpPO3nK
crneuuanbHbIM CTEKSTOKEPaMNUYECKUM NOKPbITEM.

2. Ha dnaHue yctaHOBNEH 3neKTpuyeckuii Harpesatenb (TIH)
1 MarHveBblil aHOAHbIA NPOTEKTOP. AHOAHDIN NPOTEKTOP
npuKpenseH K BoAOCOOPHUKY bonTtamu.

dneKTpnyecknin Harpesatenb (TIH) cnyxut ana
nofjorpesa BOAbl B pe3epByape 1 ynpasiseTca ¢
NMOMOLLbIO TEPMOCTaTa, KOTOPbI aBTOMaTUYECKN
nopAepKvBaeT onpeAeneHHyto Temneparypy.

Ha nnacTmaccoBoii KOHTPONbHOM NaHeN yCTaHOBJIEHbI:
BbIK/ItOUaTeNb /B 3aBUCMOCTY OT Moaenw/,
perynupyembliil TepmocTaTt /B 3aBUCMMOCTM OT Mofenw/,
TePMOBbIKNOYaTeSb U CUrHaNbHbIE TAMMOYKN.
TepmoBbIKoUaTeNb NpeacTaBaseT cobom ycTpoicTBo Ans
3alUMTbl OT Neperpesa, KOTOPOe BbIKNOYaeT HarpeBaTesb 13
ceTw, Korfia TemnepaTypa Bofibl 4OCTUraeT MaKCUManbHO
Be/MYMHbI. B cnyyae BKNoueHNA 3TOro ycTponcTea, Bam
HeobXoAMMO 06PaTUTLCA B CEPBUCHBIN LIEHTP.
KOHTposibHble laMnoyKkm /B 3aBUCMMOCTI OT MOAenu/,
pacnonoXeHbl Ha KOHTPOJIbHON NaHeNw, NOKa3blBalOT
PEXUM, B KOTOPOM HaXOAUTCA BOAOHArpeBaTeb.
MarHwveBbIl NPOTEKTOP AOMNONHUTENBHO 3alyMLLaeT
BHYTPEHHWIN pe3epByap OT KOPPO3nU BOAOHarpeBaTenes
C CTEKJIOKepPaMNUYeCKUM NOKPbITUEM.

3. BosBpaTHO - npefjoxpaHnTENbHbIN KnanaH
npepoTBpalLaeT NMoJsIHoe OnycToLeHre BOAOHarpeBaTens
B CJlyyae npekpalleHns NoAaun XonoaHo BoAbl U3
BofjonpoBoAHol ceTn. OH 3almLiaeT nsgenve ot
NOBbILLEHNA AaBNeHNA B BOJOCOOPHIKE A0 BENVNYNHDI,
npeBsblIlaloLLeli AONYCTMMYIO Npu paboTe B pexunme
noporpesa (! npy NoBbIleHUN TemnepaTypbl AaBneHne

|V. YCTAHOBKA U MOAKNIOYEHUE

-
BHUMAHWE! HenpagunbHas ycmaHosKa u nook/ioyeHue
npubopa mozym cdesame e20 onacHbIM 0714 300p08bA U
XU3HU nompebumenel, a Makxe MoXem NPUYUHUMb
cepbesHble U 00/1208e4Hble NOC/IEACMBUS 071 HUX, 8 MOM YucrTe,
HO He MOJTbKO, K (hU3UYECKUM NOBPEXOEHUAM U/Uu cMepmu.
Mo makxe MoXem npugecmu K yuiepbam ux umywecmsa/
NOBPEXAEHUIO U/UIU YHUYMOXeHUI/,  Makxe Makum mpemsux
JUY, 8b138aHHBIM BKITIOYUMESTBHO, HO HE MOJTBKO, HABOOHEHUEM,
83PbIBOM, NOXAPOM.
MoHmax, nodk/o4eHuUe K 8000NP0o8odY U K 371eKkmpuyeckoli
cemu 00/XHbl BbINOHAMbCA NPABOCNOCOBHLIMU
3/71eKMPOMEXHUKAMU U MeXHUKAMU N0 peMOHMY U MOHMAXy
npu6opos, KoMopbie NOMTyYUIU CBOK0 NPABOCNOCOBHOCMb HA
meppumopuu cmpatbl, 8 KOMOpOU 0CyWecmessemcs MOHMAX u
8800 8 3KCN/Tyamayuio npubopa u 8 Coomeemcmeuu ¢ HopMamu
e 3aKOHOOaMesnbcmea.

~N

/

1. YctaHOBKa

PekomeHpyeTcA ycTaHaBNMBaTb BOAOHarpeBaTesb
MaKC1MarnbHO 6/1M3KO K MeCTam Nosib30BaHus ropsayen
BOZAOW ANsA COKpaLleHUs noTepb Tenna B Tpy6onposoae.
BHuMaHWe, BogoHarpeBaTtesib AoMKeH ObITb yCTaHOBNEH
B TakOM MecCTe, rae He byaeT KanaTb BoAa.
® BopoHarpeBaTenu, NpeaHa3HayeHHble ana
YCTaHOBKM Haf, PakoBWHOW, yCTaHaBIMBAIOTCA TakUM
06pa3om, 4To6bI BXOAHbBIE / BbIXOAHbIE TPYObI Oblin
HarpaBsJieHbl BHU3 (B CTOPOHY Mosia NoMeLLeHus).
Mpubop noaBelLMBaeTCA Ha HeCyLUMe NNaHKW,
YCTaHOBIEHHbIE Ha ero Kopryce. [oaseluriBaHVe
OCYLLIECTBIIAETCA Ha ABYX KpiouKax (min. @ 4 mm), HapexHo
NPUIKPEneHHbIX K CTeHe (BXOAAT B KOMMEKT nofBeca).
® BopoHarpeBaTenu, npeaHasHauyeHHble Ans
YCTaHOBKM NOA PakOBMHOMW, yCTaHaBNMBAOTCA TaKM
06pa3om, UtTobbl nogBoaALMe / oTBOAALME TPYObI
6bINN HanpaBeHbl BBEPX (K MOTOJKY NMOMeLLeHus).
Mpr6opPbI MOXHO PAa3MEeCTUTb CBOBOAHO CTOALMMU
Ha Moy UM NPUKPennTb K cTeHe. Ecnuv Bbl xoTute
NPUKPENnTb KX K CTEHE, NOABELUBAHNE JOJIKHO
BbIMOJSTHATLCA C MOMOLLbIO ABYX KPIOUKOB (min. @ 4 mm),
HaZleXHO MPUKPENNIEHHbIX K CTEHE.
BAXHO: Bua BofoHarpeBatesnbs,
npefHasHauyeHHoro aAna moHtaxa MNo4 / HAJ
pakoBWHOW YKa3aH Ha caMom m3genuu. Jna nonHom
ACHOCTM MO NOBOAY MOHTa)a K cTeHe cMm. ghue. 2 (A -
Hag pakoBUHOWM; B - MoHTax nog pakosuHom; C - ana
MOHTa»ka Ha nony).

BHUMAHWE! Bo usbexaHue npuyuHeHus epeda

nompe6umesno U mpemsuM UYAM 8 C/1y4ae
HeucnpasHocmu 8 cucmeme cHabxeHus 2opayeli 8000l
Heobxo0uUMO ycmaHasnueame 8000HaAzpesamerns 8
nomeuwjeHusx ¢ NoONoJsIbHOU 2udpou3onAyuel u OpeHaxem
8 KaHanusayuu. Hu e koem cay4ae He pasmewatime nod
8000Hazpesamesnem Hegodoycmotivussie npedmemsi. [Ipu
MOHMUPOBAHUU BOOOHA2PEBAMENA 8 NOMeleHUsAX 6e3
2UAPOU30NIAYUU HEO6XOOUMO NOMEeCMUMb NOO HUM

\_3aUWUMHYI0 8aHHY C OpeHaXeM K KAHAnU3ayuu.




I'Ipumeanue:3au4umHaﬂ 8aHHA He 8X00uM 8
Komnsiekm u obecnequgaemcs nompe6umeﬂeM.

2. MNopknioueHne BogoHarpeBaTenbs K
BOAONPOBOAHON CETUN

Que. 4a - pNA MOHTaXa Hafi PaKOBVHOW

Que. 4b - pnA MoHTaXa Nog, PakoBUHOM

ne: 1 - Bxopawsan Tpy6a; 2 - npefnasHbli Knanax

(0.8 MPa); 3 - pepgyump BeHTVNa (NpY AaBneH B
BoponpoBogae Boiwwe 0,6 MPa); 4 - cnupaTenbHbI KpaH; 5 -
BOPOHKa C CBA3bM K KaHanmn3auuw; 6-lunaHr; 7 — KpaH ana
BbINIBaHWA BOAbI U3 boinepa

Mpw nopknioYeHN BogoHarpeBaTenba K BOAONPOBOAHON
ceTun cnefyeT MMeTb B BUAY yKa3aTelNbHble LBETHble 3HaKN
/koneuku/ Ha Tpybax BofjoHarpeBaTens:

CUHWUI - ana xonopaHoii /Ha Bxope/ Bofbl,
KPACHbBIIN - gna ropaveii /Ha Bbixoge/ BOAb.

06s3aTeNIbHO HEOOXOAMMO MOHTUPOBATb BO3BPATHO -
NpefoXpaHnTeNbHbIN KnanaH, BXOAALMIA B KOMMNEKTaLuio
BofjoHarpeBatensa. OH ycTaHaBNMBaeTCA Ha BXofe

[iNA XONOAHOW BOAbI, B COOTBETCTBUN CO CTPENKON,
pacnonoXeHHoW Ha Koprnyce, KOTopas yka3blBaeT
HanpasneHve BXoAALLel XONOAHOWN BOAbI.

Uckntodyerue: Ecnu mecmHble peynayuu (Hopmbi)
mpebyiom ucnone3o8aHue opy2020
npedoxpaHumMesnbHo20 KAAandaHa uau ycmpoticmea
(omeeuatowee Ha EN 1487 unu EN 1489), e2o HyxHo Kynume
donosHumMensHo. [ina ycmpolicms, omeeyatowux Ha EN 1487
MakcumansHoe 06vA8/1eHHOe paboyee 0agieHue 00/IKHO
66imb 0.7 MPa. [ns 0pyaux npedoxpaHumesnbHbIx KanaHos,
ybe 0asieHue KanubposaHHoe, 001kHO 6bimeb 0.1 MPa Huxe
YKA3aHHO20 Ha mabnuyke npubopa. B smux ciy4asx Hene3a
UCNo/L308aMb 8038PAMHO NPEOOXPAHUMETLHO20 K/IANAHA,
Komopeili 8Xo0um 8 KoMnJsiekme nocmasku.

N
BHUMAHWE! He donyckaemcsa HukakoUl Opyzol
3anopHol apmamypbl Mexoy 8038paMmHO

npedoxXpaHuMesnbHbIM KNanaHom (npedoxpaHumesbHoiM
ycmpoUlicmeom) u npubopom.

N J

e N

BHUMAHWE! Hanuy4ue Opyaux /cmapbix/ 8038pamHo
- NPedOXPAHUMeEsbHbIX KIANAHOB8 MOXem 8b138aMb
nospexoeHue Bawezo uzdenus u ux csedyem yoaaume.
-

J
A
BHUMAHWE! 3anpewiaemcs 8suH4u8aHue KnanaHa
K pe3bbam onuHol cabite 10 MM., 8 N(POMUBHOM
Cly4ae 53mo Moxem 8b136amb HENONPAsuMoe
nospexoeHue Bawie2o knanaxa u onacHo 0na Bawezo
L 8000Hazpesamens.

4 BHUMAHWE! BozspamHo npedoxpaHumernbHbil

Knanax u mpy6onposod om Hez2o K
8000Hazpedamernto 00M¥Hbsl 6biMb 3aUiULEHHbIMU OM
3amopaxusaHus. pu OpeHUpoBaHUEM C WITAH2OM — €20
€80600HbIU KOHeY 00/1KeH 8ce20d 6bimb OMKPbIMbIM K
ammocegepe (He nozpyxeHHbil). LLinaHe moxe donmxeH

\_6biMmb 06ecneyeH Nnpomus 3amMopaXusaHus. )

3anonHeHvie BOAOHarpeBaTenba BOAOW NPOVNCXOANT
npwv OTKPbIBaHMMN KpaHa AnsA Nofjayn XoNogHON BOAbI 13
BOJONPOBOAHON CETU M KpaHa ropayei Boabl CMecuTens.

Mocne 3anonHeHns N3 cMecuTens AOMHKHA NoTeYb
HenpepblBHasA CTPyA BoAbl. Tenepb Bbl MoxeTe 3aKpbiTh
KpaH Mojaum ropsiyemn Bogbl CMecuTens.

B cnyuyae HEOBXOAMMOCTY OMYCTOLLEHVISt BOAOHArpeBaTesba
Heo6X0AMMO B NepBYIo 04epesb OTKIIOUNTD
SMEKTPUYECKOE NUTAHNE.

Mpoueaypa onycrolieHnsi BOJOHarpeBartenbs,
npepHasHaueHHOro ana moHTaxka HAJ] PAKOBUHOW:

1. 3aKpbITb KpaH Nofaun XoN0AHON BOAbI 13
BOJOMPOBOJHON CETU K BOAOHarpesaTtesbio.
2. OTKpbITb KpaH nogaun ropsyen Bofbl CMecuTens.
3. OcTaHoBUTe NoAavy Bofbl K Npubopy. OTKpoiiTe KpaH
[NA Tennol Boabl cMecutenbHoii 6atepun. OTKpoliTe
KpaH 7 (¢wr. 4a) ans Toro, uTobbl BoITEKNA BOAA 13
6olinepa. Ecnu B ycTaHOBKE OH HE MOHTUPOBAH, TO 13
6oinepa MaxxHO BblfieTb BOAY NPAMO 13 BXoAALLEN 13
Hero Tpy6bl, KOTOpan NpeABapUTENIbHO MOXET ObITb
[IeMOHTVpPaH OT BOAOMNPOBOAA

BAKHO: Npwn onycToleHnn BogoHarpesaresiba
p HeobXo[MMO NPUHUMaTb Mepbl ANA
npepoTBpalleHns yuepba oT BbiTeKatoLen BOAbl.

Mpoueaypa onycroweHns BOAOHarpeBaTenbs,
npepHasHauyeHHOro ansa MoHTaxa MoJ PAKOBUHOMW:

1. Bblkniountb BOAOHarpeBaTtesnb 13 3J'|eKTpVI'~IECKOI;1 ceTun.

2. [1leMOHTMPOBaTb COEAVHSIOLLYIO BOLOMPOBOLHYIO
apmatypy C BogoHarpeBsartesibs.

3. [leMoHTVpOBaTb BOAOHarpeBaTenb C MecTa, rae OH
nofBeLUEeH 1 NOBEPHYTb ero Tpy6amm BHU3, K Moy,
BblIMBasA BOAY B NPeABapUTENIbHO NOATOTOBNEHHYIO ANA
3TOW Lenmn eMKOCTb. BbXaaTb A0 NONHOrO OMyCTOLWEHNA
BOJOHarpeBaTenbs.

B cnyuae, Koraa paBneHvie B BOAONPOBOAHOW CeTn
npesblLlaeT yKasaHHY0 CTOMMOCTb B naparpade | Bbilue,
TO HeOOXOAMMO YCTaHOBUTbL peflyLMpyoWmnii KnanaH,

B NPOTVMBHOM Cly4ae HEBO3MOXHO 3KCMyaTpoBaTh
npaswibHO BogoHarpesatenb. lMponssoanTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPO61eMbl, 06yCIOB/IeHHble
HenpasuUIbHOW 3KCNyaTaLuuen yCTponcTaa.

3. CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckara mpexa (¢ua.3)

BHUMAHWE! Meped mem, kak eKmoyums
8000Hazpesamerns 8 cems, y6edumecs 8 MOM, YMO
8000HAzpesamesib HaNoJsIHeH 8000U.

3.1. Mopenu, ocHalleHHbIe WHYPOM NNTaHuA

B KOMMJ1EKTe C WTencesiem, NOAKMNI04aloTCcA
BCTaBJIeHMeM wWwTencena B po3eTKy. OTKoueHne
OT 2NeKTPUYECKON CeTU NPON3BOANTCA NMyTeM
oTcoefMHEHMEM LITeNCeNa U3 po3eTkun.

BHUMAHWE! KoHmakm donxeH 6bimb npasusbHO

nook/oYeH K omoesibHOU yenu, kKomopas
obecneyeHa npedoxpaHumenem. OH 0okeH 6bimb
3a3emsieH.

3.2. BopoHarpeBaTenn KOMMJIEKTOBaHbI C LUIHYPOM
nUTaHuA 6e3 BUNKM.

Mpunbop fonxeH ObITb CBA3aH K OTAENbHYIO Lienb
CTaLMOHAPHOW SMEKTPUYECKO MHCTaNALMSA CHabXeH
npefoxpaHnTenem ¢ 06bABNEHHBIM HOMWHANIbHBIM TOKOM
16A (20A ana mowHocTn > 3700W). CBA3b JOMKHA ObITh



NOCTOAHHON — 63 WTencenbHbIX coeguHeHni. Cxema
[OMKHa ObITb CHabXeHa NpefoXpaHUTENeM 1 C BCTPOEHHbIM
YCTPOWCTBOM, KOTOpOe obecneurBaeT pasbejUHEHNE BCEX
NOJIIOCOB B YCIIOBUAX CBEPXHaNpsxeHna kateropus lll.

CBA3b NPOBOAHVKOB Kabens NuTaHuA npnbopa AomKHa
6bITb MCNONHEHA KaK ClepyeT:

® [pOBOAHVK KOPUYHEBOTO LiBETA N30N1ALMNN — K
$basHOMY NPOBOAHUKY 3NeKTpuyeckon nHctanaumm (L)

® [1pOBOAHVIK CYHErO LiBeTa M30NALMN — K
HeNTpanbHOMY MPOBOAHUKY SNEKTPUYECKON
nHcTansaumm (N)

© [POBOAHUK XeNTo-3eNeHOro LiBeTa N30NALMUN — K
3alUTHOMY NPOBOAHMKY dneKTprueckoi uHctanaumm (L))

3.3. Mopenwu, He OCHalleHHbIEe WWHYPOM MUTAHNA N
wrencenem.
Mpunbop fonxeH 6bITb CBA3AH K OTAENbHYIO Lenb
CTaUMOHAPHOMN NEKTPUYECKON MHCTANALMNA CHabXeH
npegoxpaHuTenem c 06bABIEHHbIM HOMUHANbHBIM
ToKOoM 16A. CBA3b OCYLLECTBAAETCb MEAHbIMU TBEPAbIMY)
NPOBOAHVKaMU C OBHON Xumnoii, (Kabenb 3x1.5 mm? ana
obuwei mowHocT 2000W.
B anekTpuyeckuii KOHTYp NUTaHNA JOMKHO ObITb
YCTaHOBJIEHO YCTPONCTBO, 0becneunBatoLiee
pasbefrHeHNe BCeX NOoCOB B YC/IOBUAX
cBepxHanpaxeHua kateropum lll.
Y106bI NPUCOAVHNUTD NEKTPUYECKNI MPOBOSHNK
NMTaHNA K BOAOHarpeBaTtesiblo He06XoAMMO CHATb
NNacTMacCoBYIO KPbILLKY C MOMOLLbIO OTBEPTKM
(¢ur. 5). MpucoeanHeHne NPOBOAHNKOB NUTAHUA
[OJIXKHO COOTBETCTBOBaTb MapKUPOBKaM Ha KnemMmax
TEPMOBbIK/NIOUaTeNA, KaK 3TO OMNMCAHO HIKe:

® ¢azoBblii kK 0603HauYeHno AT (nnm 11)

® HelTpanbHbI K 0603HaueHuio B1 (nnn 21)

® 33LUTHBIN - 06513aTeNbHO K BUHTOBOMY COEAVHEHNIO,

0603HaveHHOMY 3HaKoMm (L).

MPOBOAHVK NUTAHNA MOXET ObITb MOATAHYT K
NiacTMaccoBOW KOMaHAHOW NaHenn C MOMOLLbIO
KabenbHO cKobbl. Mocne OKOHYAHUA MOHTaXa
nnacTMaccoBas KpbllKa yCTaHaBMBAETCA 06PaTHO B CBOE
nepBoOHayanbHoe nosoxeHwve!

MNosacHeHue K ¢ue.3:

T1 - Tepmoperynatop; T1 - TepmoperynaTop; T2 -
TepMoBbIKNoyaTenb; IL1 - cBeTAWMIACA MHAMKaTOP; R
- HarpeBaTesb

V. PABOTA CMTPUBOPOM

Mpexpe nepBoHayanbHOro 3anycka npubopa, ybeantecs,
yTO HoNNep NOAKMIOUYEH NPABUIIBHO K SN1eKTPUYeCKon
CeTMN U 3aM0JIHEeHHbI BOJOW.

MopaknioueHne bolnepa ocyLecTBNAETCA Yepes
YCTPONCTBO, BCTPOEHHOE B MHCTaNNALMK, ONcaHHoe B
nyHKT 3.2. naparpad V nnv yepes nogkoyeHmne Wwrencens
K po3eTKe (ecnu mopesb C LWHYPOM C Lierncenem).

MoscHeHue K ¢pue2.6:
Pexumbl paboTbl:
1. Mo3uuma (%) NpoTVB 3aMep3aHuns

BHUMAHWE: SnekmpocHabxeHue 001xHO 66imb
8ksi04eHo. [pedoxpaHumenbHbIt KIANAH U
mpy60onpo8o0 om Hezo K npubopy 0osxKHbl GbiMb
3awuujeHsl 0m 3amep3aHus.

2. Mo3sunumns (-ﬁ-) MaKcMMasbHas TemnepaTtypa

3. Nozuuus (@) (SHeprocbepexeHue) — Mpu 3Tom
pexume TemnepaTtypa BoAbl JocTUraeT o okosno 60°C.
3TUM cnocobom yMeHbLLIATCA NoTepy Tenna.

4. CBeTALMIACA MHANKATOP - B PEXMME Harpesa
CBETUTCA B KPAaCHOM, a CBETUTCA B CUHEM, KOTAa BOAa
Harpenach 1 TepMOCTaT BbIK/IOUM

5. Pyuka ans perynaTopa - HacTpolika Temnepatypbl
Bolinepbi c anekTpomexaHnueckum ynpasnetnvnem POP -UP:
1. HaxmuTte pyuKy 4To6bl BbICKOUUT hua. 7a

2. Perynupyiite Temnepatypy 6oiinepa ¢ue. 7b 31a
HaCTPOIKa NO3BONAET MIABHYIO YCTAHOBKY >KenaeMon
Temneparypbl

3. HaxxmuTe pyuKky uTo6 BepHyTnacb o6patHo ¢gue. 7¢

BHUMAHWE! Paz 8 mecay Hado ycmaxasnueameo

DYYKY Ha NO3UYUIO O/19 MAKCUMATbHOU
memnepamypei, 3a cymku (eciu npubop He pabomaem
NnocmosAHHO 8 Xmom pexume). Tak obecneyusaemcs 6osnee
8bICOKAA 2U2UeHa Hazpesa 800bl.

VI.AHTUKOPO3UNHASA 3ALLUTA MATHUEBbIA AHOA
MarHueBbI aHOpA 3aLLMLLAET BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTb
pe3epByapa OT KOPPO3UN.

OTO M3HALIMBAOLWNIACA SNEMEHT, KOTOPbIN NOANEXNUT
NepuoaNYecKomn 3aMmeHe.

B uenax ponrocpoyHoii 1 6es3aBapuinHON 3KCyaTaumm
BaLLero 6oinepa NPon3BofUTENb PEKOMEHAYET
NepuoANYECKIN OCyLLECTBATb MPOBEPKY COCTOAHNSA
MarH1eBoro aHofa KBannmduuUMpPOBaHHbIM TEXHUYECKUM
NNLOM, 1 OCYLLLECTBATb 3aMeHy B CJlyuae HeobXo[MMOCTH.
3ameHa MOXET NPOBOAMUTLCA 1 BO BPEMA NEPUOANYECKON
npoduNakT1KM yCTPOCTBa.

VIl. NAEPUOAUNYECKOE OBCNTY>KUBAHUE

Mpwn HopmanbHoW paboTe 6oinepa, Nof BO3AeNCTBUEM
BbICOKMX TemnepaTtyp, Ha MOBEPXHOCTUN HarpeBaTeNlbHOro
anemeHTa 0bpasyeTca HakuMb. ITO yXyALIaeT TennoobmeH
Mex[y HarpeBaTeniem 1 Bogon. Temnepatypa
NMOBEPXHOCTW HarpeBaTena 1 B 30HE OKOJIO Hero
HauvHaeT noBsblWaTbcA. CNbleH XapaKTepHbIN Wym /
3aKunatoLuelt Bofbl/. TepMoperynatop HaumMHaeT yalle
BK/I0YATbCA U BbIKMIOYATbCA. BO3MOXHO Takxe 1 "noxHoe
BKJIIOYEeHMe TemnepaTypHOU 3awuTbl. Mo 3Ton npuunHe
Npou3BOANTENb PeKOMeHAYET pa3 B fiBa rofa NpoBOAUTb
npo¢dunakTuKy Ballero bornepa B CEPBUCHOM LiEHTpe.
YTo6bl OUMCTUTE MPUBOP, NCMONb3YITe BRaXKHYIO TPATMKY.
He ncnonb3yiite abpasuBHble YnCTALLME CPEACTBA UK
cofiepxalume pactopuTenu. He Hago 3anueatb Nnpubop
BOJOW.

”

MponseoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a
BCe NocneAcTBUA, BO3HUKILNE B pe3ynbTaTe
Heco6noAeHNA HacToALL el MHCTPYKLUN.

YKasaHus no 3aiyute oKpyatowyeil cpepbl.

Crapble aneKTponprbopbl NpefcTaBnsioT co6on
COBOKYMHOCTb TEXHUYECKUX MaTePUanos 1 NO3TOMY
He MOrYT 6bITb YTUNN3MPOBaHbI C GLITOBBLIMU
orxogamu! [03TOMy Mbl XoTenu Gbl IOMPOCUTL

Bac akTBHO NoaAepXaTb Hac B ieN1e SKOHOMUU
PecypcoB 1 3aLmThl OKpy»KatolLei Cpefbl 1 CAaTb
3TOT NPMGOP B NPUEMHDIN MYHKT yTUAN3ALNN.



|. NORMAS IMPORTANTES

1. La descripcidn técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle
el producto y las condiciones un montaje y funcionamiento correctos. Este manual va dirigido
alos instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo,
asi como una condicién indispensable para la aplicacién de la garantia. El fabricante no se hace
responsable de los dafios en el aparato y los dafios causados por el uso o0 ensamblaje no conforme a las
indicaciones e instrucciones de este manual.

3. El'termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 8 afios, por personas con minusvalias fisicas,
sensoriales 0 mentales, o por personas que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo
surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo
conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifos sin supervision.

s N

A j0JO! Lainstalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la saludy la vida de

los usuarios haciendo posibles los daiios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad

fisica y/o muerte. También pueden causar daiios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de
terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica,
asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la
reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde
se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

N J
A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito
eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedard
anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes originales
del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no
\ hayan sido aprobados por el fabricante. )

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no
pueda mojarse.

3. Esté disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda
por debajo de 4 °Cy no esté disefiado para funcionar de forma continua.

4. El aparato se colocard en una pared por medio de soportes de montaje. Dos tornillos se utilizan
para fijar el aparato (minimo @ 4 mm) firmemente en la pared (incluido en el kit de montaje).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. Elaparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de
tuberias con una presion de no més de 6 bar (0,6 MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo.
Esta se debe colocar en la entrada del agua fria, siguiendo el sentido indicado por la flecha, que
indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la
normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN
1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion
a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la
valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacion.
Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca



sumergido). Asegurese de que la manguera también estd protegida contra la congelacién.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe
someterse a una limpieza periodica e inspecciones para asegurar un funcionamiento normal/ la
ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua
caliente es necesario que el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias
de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de montar

el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccion con
canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves
de la abertura de drenaje de la vélvula de seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la
atmosfera. Ademds, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de evitar danos.
7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (bajo °C) el termo debe ser completamente
vaciado.

Cuando se desee vaciar el termo, primero se deberd cortar su suministro eléctrico.

Procedimiento de drenaje para termos de instalacion SOBRE EL FREGADERO:
1. Primero cerrar la llave de suministro de agua fria.
2. Abra la llave de agua caliente en el grifo.
3. El grifo del agua 7 (fig 4a) se debe abrir para drenar el agua del tanque de agua. Si no existe dicha tuberia de salida
el agua se puede drenar directamente de la tuberia de entrada del depdsito de agua, previamente desconectada.

Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion BAJO EL FREGADERO:
1. Desconecte el termo de la corriente eléctrica.
2. Desmontar los accesorios de conexion de agua del termo.
3. Desmontar el termo de su lugar de instalacion, girelo de forma tal de que los cafos se orienten hacia abajo y vierta
el agua en un recipiente que ha preparado a tal efecto. Espere hasta que toda el agua se drene del termo.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar
el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y
contar con un dispositivo incorporado para asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en
caso de sobretension de la categoria lll.

4. Siel cable de alimentacién (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido
por el servicio tecnico oficial o por un profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar
cualquier riesgo.

5. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo),
lo cual es habitual y no implica ningun problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del
tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido serd necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort
a su hogar.



II. ESPECIFICACIONES TECNICAS
1. Capacidad nominal en litros - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.
2. Potencia nominal - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.
3. El consumo de energia nominal - véase en la etiqueta
de caracteristicas del termo eléctrico.
4. Presion nominal - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.

ﬁ JATENCION! Esta no es la presion de la red de
suministro de agua. Es la anunciada para el aparato

y se refiere a los requisitos de las normas de seguridad.

5. Tipo de termo - termo de agua de acumulacién
cerrada con aislamiento térmico.

6. Recubrimiento interior: GC-vitroceramica
7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |
8. Perfil de carga admisible - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver
Anexo |

10. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |
11.Ajustes de temperatura por defecto - ver Anexo |

12. Eficiencia energética durante el calentamiento del
agua - ver Anexo .

Il DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de un cuerpo, brida, panel de
control de pléstico, valvula de seguridad anti-retorno.

1. El cuerpo esta formado por un depésito de acero
(tanque de agua) y carcasa de plastico (cubierta externa),
con aislamiento térmico colocado en el medio, y dos
tubos con rosca G ¥ ', para el suministro de agua fria
(marcado con un anillo azul) y la descarga de agua
caliente (marcado con un anillo rojo). El interior del
depdsito es de acero tratado contra la corrosion
mediante un recubrimiento especial vitroceramico.

2. La brida esté equipada con una resistencia eléctrica
y anodo de magnesio. La brida se fija en el depésito de
agua con pernos.

La resistencia eléctrica calienta el agua en el tanque

y es controlada por el termostato, que mantiene
automaticamente la temperatura programada. El

panel de control plastico incorpora: el interruptor de
encendido(dependiendo del modelo), termostato
regulable ( dependiendo del modelo), y luces de control.
La proteccién térmica es un dispositivo que desconecta el
termo de la fuente de alimentacién cuando la temperatura
del agua alcanza valores excesivos. Si el dispositivo se
acciona, debe llamar al servicio tecnico. Las luces de
control (seguin el modelo) indican el modo actual de la
unidad.

El anodo de magnesio ofrece proteccidn extra contra la
corrosion en el tanque interior de los termos eléctricos,
equipados con recubrimiento de vidrio ceramico.

La vélvula de seguridad de retorno evita el vaciamiento
completo del aparato en caso de interrupcién de

suministro de agua fria. La vélvula protege el aparato de
los aumentos de presion por encima del valor permitido
durante el calentamiento, liberando el exceso de presion
a través de la salida de desaglie El agua que gotea a través
del desagtie durante el proceso de calentamiento no
indica ningun problema sino que es algo normal que hay
que tener en cuenta cuando el termo estd instalado.

( La vdlvula de proteccion no puede garantizarla
proteccion del aparato cuando la conduccién de

agua se produce a una presién mds alta que la determinada

\_para el aparato. Y,

|V. INSTALACION Y ENCENDIDO
(

j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del

equipo podrdn hacerlo peligroso para lasaludy la

vida de los usuarios haciendo posibles los daiios

graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
daiios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi
como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y
otros.
La instalacién, la conexion a la red de agua 'y ala red eléctrica,
asi como la puesta en marcha deberdn ser llevadas a cabo
unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la
reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en
L conformidad con su normativa.

1. Instalacién

Se recomienda la instalacion del termo eléctrico en las
proximidades de los lugares donde se utiliza el agua
caliente, con el fin de reducir las pérdidas de calor durante
el transporte de agua. La ubicacion seleccionada debe
excluir la posibilidad de salpicaduras de agua procedentes
de la ducha u otros contactos con el agua.
® Los calentadores destinados a la instalacion sobre el
fregadero se instalan de modo que los tubos de entrada/salida
estén dirigidos hacia abajo (hacia el suelo de la habitacién).
El aparato se cuelga de las placas de soporte montadas
en su carcasa. La suspension se realiza en dos ganchos
(minimo @ 4 mm) fixados de forma segura a la pared
(incluidos en el kit de suspension).
® Los calentadores destinados a la instalacion debajo del
fregadero se instalan de manera que los tubos de entrada/
salida estén dirigidas hacia arriba (hacia el techo de la
habitacion).
Los aparatos pueden colocarse de forma independiente en
el suelo o fijarse a la pared. En caso de que desee fijarlos a
una pared, la suspension debe hacerse con dos ganchos
(minimo @ 4 mm) fixados de forma segura a la pared.

p IMPORTANTE: Aquellos modelos de termo eléctrico,

apto para ser instalado ser instalado por debajo /
por encima de la pila, vienen indicados en el aparato. Las
plantillas de instalacién por encima o por debajo de la pila,
es universal y permite que el espacio entre los pernos varie
entre 96 y 114mm. (Fig. 2).

Para que ver cdmo realizar el montaje en la pared, consulte la
figura 2;

Fig. 2A - Termo de conexién superior

Fig. 2B — Termo de conexién inferior

Fig. 2C - para un montaje solar.



ATENCION! Con el fin de evitar lesiones al usuarioy /

o de terceras personas en caso de fallos en el sistema
de abastecimiento de agua caliente, el aparato debe ser
montado en las instalaciones equipadas con el suelo
impermeabilizado.. No coloque objetos, que no son
impermeables bajo el aparato en ninguna circunstancia.

2. Termo de conexion inferior
Fig. 4a - Termo de conexién superior
Fig. 4b - Termo de conexion inferior

1 -Tuberia de entrada; 2 -Valvula de seguridad (0.8 MPa);
3 -Vélvula de reduccién (si la presién del suministro de
agua superior

a 0,6 MPa); 4- vélvula de cierre; 5- Boca de descarga a
rejilla;

6- Manguera; 7- llave de drenaje.

Al conectar el termo, al sistema de abastecimiento de
agua, preste atencion a las marcas de color indicativo /
anillos / de la las tuberias:

AZUL - para el agua friay
ROJO - para el agua caliente

El montaje de la vélvula de seguridad de retorno
suministrado con el termo es obligatorio por seguridad.

Excepcion: Si las regulaciones locales requieren usar

otra vélvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la
normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN
1487, la presién méaxima de trabajo anunciada debe ser

de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presién

al que esta calibrado debe ser con 0,1 MPa menor que el
marcado en la placa de aparato. En estos casos, la valvula
de retroceso, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

( Cualquier otra vdlvula de seguridad de retorno h
puede conducir a un fallo del aparato, por lo tanto
\_deben ser eliminados. Y,

] o ; )
La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de proteccion
reflexiva puede provocar un deterioro de su aparato y
\_ por lo que deben ser eliminadas. )

~N

( No estd permitida la fijacion de la vdlvula de de

retorno de seguridad a cables superiores a 10 mm, ya
que podria daniar la vdlvula y podrian hacer que el uso del
\_aparato sea peligroso. )

( La vdlvula de sretorno de seguridad y la tuberia entre )

la vdvula y el termo deben ser protegidas contra la
congelacién. Durante el drenaje con la manguera - el
extremo libre debe estar siempre abierto a la atmésfera (no
sumergido). La manguera también deberd estar protegida

\_contra congelacion. )

El termo se llena de agua al abrir la llave en el sistema

de suministro de agua fria y la llave del agua caliente.
Después del proceso de llenado, un flujo constante de
agua debe fluir por el grifo de agua caliente. Una vez que
esto sucede, ya se puede cerrar el grifo de agua caliente.
Cuando se desee vaciar el termo, primero se debera cortar
su suministro eléctrico.

Procedimiento de drenaje para termos de instalacion
SOBRE EL FREGADERO:

1. Primero cerrar la llave de suministro de agua fria.
2. Abra la llave de agua caliente en el grifo.

3. El grifo del agua 7 (fig 4a) se debe abrir para drenar
el agua del tanque de agua. Si no existe dicha tuberia
de salida el agua se puede drenar directamente de la
tuberia de entrada del depdsito de agua, previamente
desconectada.

. IMPORTANTE Al vaciar el termo, tome medidas para
p evitar los dafnos que pueda provocar el flujo de
agua..

Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion
BAJO EL FREGADERO:

1. Desconecte el termo de la corriente eléctrica.

2. Desmontar los accesorios de conexién de agua del
termo.

3. Desmontar el termo de su lugar de instalacion, girelo
de forma tal de que los cafios se orienten hacia abajo y
vierta el agua en un recipiente que ha preparado a tal
efecto. Espere hasta que toda el agua se drene del termo.

Si la presion en la red de agua supera a las cantidades

los valores indicados en el parrafo 1 mas, es necesaria la
instalacion de una vélvula de reduccién de presién, de

lo contrario el termo no funcionara correctamente. El
productor no asume la responsabilidad de los problemas
causados por el uso incorrecto del aparato.

El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por
problemas derivados del uso inapropiado del aparato.

3. Conexion eléctrica del termo (fig. 3)

Antes de encender el aparato, asegtirese de que el
aparato esté lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacién
eléctrica con un enchufe deberan ser enchufados a una
toma de corriente. El termo puede desconectarse de la red
eléctrica desenchufandolo.

separado provisto de un mecanismo de seguridad.

La toma debe estar conectada a un circuito
Debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos equipados con cable de alimentacién sin
clavija de enchufe.

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico
individual de la instalacion eléctrica fija, equipado con un
dispositivo de seguridad con corriente eléctrica nominal
de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexién debe
ser constane - sin clavija de enchufe. El circuito eléctrico
debe estar equipado con un dispositivo de seguridad y
con un mecanismo incorporado que asegure la separacion
de todos los polos en caso de sobretension tipo Il

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse
de la manera siguiente:
® Cable de aislamiento marrén - al cable de fase de la
instalacion eléctrica (L).
® Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la
instalacion eléctrica (N).



® Cable conductor de aislamiento amarillo-verde - al
cable protector de la instalacion eléctirca (D).

3.3. Enlos modelos sin cable de alimentacion de energia,

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico
individual de la instalacion eléctrica fija, equipado con un
dispositivo de seguridad con corriente eléctrica nominal
de 16A. La conexion se realiza por cables de cobre con
un hilo (s6lidos) — cable 3x1,5 mm? para potencia total de
2000W.

En el contorno eléctrico de alimentacion del aparato debe
ser incorporado un mecanismo que asegure separacion
de todos los polos en las condiciones de categoria de
supertension Ill.

Con el fin de fijar el cable de alimentacién al termo, es
necesario retirar la cubierta plastica (fig. 5). Los cables de
conexion a la energia eléctrica deberan de coincidir con
los de la llave termica:

® el cable fase debe conectarse al terminal A1 (11).
® el neutro debe conectarse al terminal B1 (21).

® el terminal de proteccion (tierra) obligatoriamente
debera conectarse al tornillo marcado a tal efecto @

El cable de alimentacion se puede fijar al panel de

control de plastico con un fijador de cable. Después de la
instalacion la cubierta de plastico debe ser colocada en su
posicién original!

Explicaciones a Fig.3:

T1 - regulador térmico, T2 - interruptor de circuito termal, ,
IL-2- Indicador luminoso, R - calentador

V. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

Antes de conectar el aparato por primera vez asegurese
de que el termo esta lleno de agua y ha sido conectado
correctamente a la red eléctrica.

La conexion del termo se realiza mediante un dispositivo
incorporado en la instalacion, descrito en subpunto

3.2 de parrafo V, o conexion del tomacorriente con el
enchufe (si el modelo tiene un cable de alimentacién con
tomacorriente).

Explicacion de fig.6:

Régimenes de funcionamiento:

1. Posicion (9*6) modo anticongelacion

. JATENCION! El suministro eléctrico del aparato debe
y estar encendido. La vdlvula de sequridad y la tuberia de
ella al aparato deben estar protegidas contra la congelacién.

2. Posicion (-ﬁ-) temperatura maxima

3. Posicion (/@) (Ahorro de energia eléctrica) - En este
régimen la temperatura del agua alcanza alrededor de
60°C. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

4. Indicador luminoso - en régimen de calentamiento se
ilumina de color rojo y cuando el agua esta caliente y el
termostato se desconecta se ilumina de color azul

5. Perilla de control — Ajuste de la temperatura
Termos con control elecromecanico POP -UP:
1. Apriete la perilla hacia fuera fig. 7a

2. Ajuste la temperatura del termo fig. 7b Este ajuste
permite dar la temperatura deseada paulatinamente.

3. Apriete la perilla para regresar a su posicion inicial
fig. 7c¢

JATENCION! UUna vez al mes ponga la perilla en la

posicién mdxima durante 24 horas (a menos que el
aparato funcione constantemente en este régimen). Esto
asegura mayor higiene del agua caliente.

VI.PROTECCION ANTI-CORROSION - ANODO DE
MAGNESIO

El anodo de magnesio proporciona proteccién adicional
a la superficie interna del tanque de agua contra la
corrosion. Es un elemento sometido a desgaste y esta
sujeto a un reemplazo periédico, que es a cargo del
usuario. En vista del uso prolongado y libre de accidentes
de su termo, el fabricante recomienda inspecciones
periddicas del estado del &nodo de magnesio por un
técnico cualificado, asi como su reemplazo cuando

sea necesario, lo cual podria ser realizado durante el
mantenimiento preventivo del aparato.

Para las sustituciones, péngase en contacto con Servicio
Técnico Oficial.

VII. MANTENIMIENTO PERIODICO

A pesar de un funcionamiento normal del termo, debido
a la alta temperatura de la superficie de la resistencia
eléctrica, puede acumularse cal sobre su superficie.
Cuando esto sucede, se ve afectado el intercambio

de calor entre la resistencia y el agua, produciéndose
como un ruido de agua hirviendo. El regulador de termo
comienza a conectar y desconectar mas a menudo. Es
posible que haya una activacion “falsa” de la proteccion de
temperatura. Para prevenir esta situacion, el fabricante de
este aparato recomienda la revision del termo cada dos
anos por el servicio técnico autorizado. Esta revisiondebe
incluir limpieza y revision del anodo de magnesio (en los
termos con recubrimiento vitroceramicoa), y que, en caso
de necesidad, sea cambiado por otro nuevo.

Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use
limpiadores abrasivos o que contengan disolventes.

No vierta o moje el aparato con agua.

El Fabricante no sera responsable de las consecuencias
derivadas del incuplimiento de estas instrucciones.

Proteccion e Instrucciones del medio
ambiente.

Los electrodomésticos viejos contienen

materiales que no se deben tirar a la basura.

Por favor, haga una contribucion activa a

la proteccién del medio ambiente y tire el
aparato en las estaciones destinadas a tal efecto (si estan
disponibles).



|. REGRAS IMPORTANTES.

1. As descricoes técnicas e 0 manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto,
a sua instalacao e uso. Estas instru¢oes devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a
montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacoes do presente manual de instrucdes é antes de mais no interesse do utente e
ao mesmo tempo faz parte das condicdes de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente
possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante nao se responsabiliza por avarias no aparelho ou
por eventuais danos causados devido a uma exploracdo e/ou montagem nao conformes as indicagdes e as
instru¢des do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho i1 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por
pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos
caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos
que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho

6. Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.

s N

A CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves
consequéncias para a satide e a vida do consumidor, inclusive, mas ndo sé até deficiéncias fisicas e/

ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢do e/ou destrui¢do/, como

também a de terceiros, causados por, mas néo so, inundacées, explosées, fogo.

Ainstalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em

servico deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho

que adquiriram capacidade no territdrio do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servico s@o realizadas de

acordo com a legislagdo em vigor. )

N
( A Todas as alterages e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico
estdo proibidas. Se estas alteracées ou modificagées foram feitas durante a instalagdo, a garantia do
produto é nula. Alteragées e modificagées, significa a retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a adig¢do
de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares ndo aprovados
\pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.
2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de
projecgdes de dgua.

3. Oaparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura ndo fica
inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime de passagem continua.

4. O aparelho é suspenso através de suportes fixos ao seu corpo. Este fixa-se a parede de maneira
estavel por meio de dois ganchos (min. @ 4mm) incluidos no conjunto de montagem.

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacdo de alta presséo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. Amontagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A
vélvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direc¢do da
seta estampada no corpo de plastico, que indica a direc¢do de entrada de agua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranca adicionais nado devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo
(conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este Ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos
conformes a norma EN 1487 a pressdo méxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras vélvulas de
seguranca a pressdo em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes
casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada..

3. Avdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de
4gua devem estar protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira



- a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser
regularmente limpa e inspecionada - a valvula ndo deve estar obstruida - e, nas regiées com alto nivel de calcario
na dgua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo estéd coberto pela garantia de manutencao.
5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de agua

quente, o aparelho deverd estar montado num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua.
Néo colocar objectos que néo sejam a prova de agua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No
caso do aparelho nao ser instalado de acordo com as condicdes atras referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de agua) — é normal aparecerem
alguns pingos de agua do orificio de drenagem da vélvula de seguranca. A ultima deve estar aberta
para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica.
como proceder para esvaziar o termoacumulador destinado a montagem EM CIMA DO
LAVATORIO:

1. Fechar a torneira fornecendo agua fria da rede ao termoacumulador.

2. Abrir torneira de 4gua quente do ponto de consumo.

3. Cortar a dgua que corre para o termoacumulador. Abrir a torneira de 4gua quente de

bateria que mistura a 4gua quente e dgua fria. Abrir a torneira 7 (figura 4a) para vazar agua do

termoacumuldor. Se a instalacdo nao estiver equipada com esta torneira, o termoacumulador

pode ser esvaziado diretamente pelo o tubo de entrada mas o aparelho deve ser previamente

desligado das ligagdes existentes a rede de agua fria e quente.

Como proceder para esvaziar o termoacumulador destinado a montagem DEBAIXO DO

LAVATORIO:

1. Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.

2. Desmontar os tubos acessérios de ligacdo do termoacumulador.

3. Desmontar o termoacumulador do seu lugar e vira - lo para baixo sobre o chdo descarregando

a dgua num recipiente previamente preparado. Esperar para descarga de toda a dgua do

termoacumulador.

Ligacoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.

2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.

3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacéo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador,
assegurando a separacgao entre os p6los em carga, segundo condi¢des da categoria Ill da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentagdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido
por um servico técnico especializado, ou por pessoa de similares qualificacdes, para evitar qualquer
risco.

5. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a dgua que estd a ferver).
Isto é normal e nao significa que existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e
arazao é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servico ndao
faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais
conforto ao seu lar.



Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver a placa na superficie do
aparelho

2. Voltagem nominal - ver a placa na superficie do aparelho
3. Poténcia nominal - ver a placa na superficie do aparelho
4. Pressdo nominal - ver a placa na superficie do aparelho

ATENCAO! Esta ndo é a pressdo da rede de
distribui¢éo de dgua. E a pressdo indicada para o
aparelho e refere-se as exigéncias das normas de seguranga.

5. Tipo do termoacumulador - aquecedor de dgua
fechado acumulador com isolamento térmico

6. Revestimento interior - GC - vidro ceramico

7. Consumo diario de energia elétrica - consulte Anexo |

8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte
Anexo |

10. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

11. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |
12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua -
consulte Anexo |

IIl. DESCRIGAO E PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto por corpo, falange, painel plastico

de controlo e valvula de seguranca de retorno O aparelho

é composto por corpo, falange, painel plastico de controlo
e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um tanque de aco (contentor
de dgua) e carcaca exterior com isolamento térmico no
meio. O contentor de dgua estd assegurado por dois
tubos de rosca G Ya: tubo de &gua fria (marcado a azul) e
tubo de saida para agua quente (marcado a vermelho). O
tanque interior é fabricado em ago anti - corrosao preto
com revestimento especial de vidro ceramico.

2. Uma resisténcia elétrica € montado na flange e um
anodo de magnésio protetor. Este conjunto esta fixado
ao contentor de dgua por meio de parafusos.

A resisténcia elétrica aquece a 4gua no tanque e é
controlada pelo termdstato que mantém automaticamente
a temperatura indicada.

Sdo montados ao painel plastico de controlo um interruptor
(conforme o modelo), termdstato regulador (conforme o
modelo), interruptor térmico e lampadas de sinalizagdo.

O interruptor térmico representa um dispositivo de
protecao contra sobreaquecimento que desliga a
resisténcia da rede elétrica quando a temperatura da d4gua
atinge valores demasiado elevados. Caso esse dispositivo
seja ativado, é preciso entrar em contacto com um servico
de manutencéo.

As lampadas de controlo (conforme o modelo) do painel de
controlo indicam o regime em que se encontra o aparelho.
O anodo de magnésio representa uma protecao
complementar contra a corrosdo do tanque interno dos
termoacumuladores com revestimento de vidro ceramico.

3. Avdlvula de retencao impede o esvaziamento
completo do aparelho, no caso de interrupgédo da
entrada de agua fria pela rede. A véalvula de seguranca
protege o aparelho contra a subida de pressao acima do
valor permitido em regime de aquecimento (! subindo
a temperatura, sobe a pressao), libertando o excesso de
pressdo pela abertura de drenagem. E normal quando,
em regime de aquecimento, da abertura de drenagem

saiam gotas de dgua e isso tem que ser previsto na hora
da montagem do termoacumulador.

~ A
ATENCAQ! A vélvula de seguranga de retorno néo pode
proteger o aparelho, caso haja um aumento de pressGo

L excedendo a pressao pré estabelecida para o aparelho.

|V.MONTAGEM E LIGACAO

( CUIDADO! A INSTALACAO E A CONEXAO h
INCORRETAS DO APARELHO IRAO TORNA-LO
. PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A

SAUDE E A VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO
SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/OU MORTE. ISTO PODE
TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES / _
DANIFICACAO E/OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE
TERCEIROS, CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDACOES,
EXPLOSOES, FOGO.
Ainstalagdo, a conexdo a alimentagao de dgua e a conexdo
rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser
feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para
arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade

no territério do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servigé
\_sdo realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

1. Montagem
Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita
proxima dos locais de uso de dgua quente para reduzir a
perda de aquecimento na passagem pela canalizagdo. Ele
deve ser montado de modo que néo seja entornado a agua.
® Os termoacumuladores destinados a instalacao acima da
pia estdo instalados, de modo que os tubos de entrada/saida
sejam direcionados para baixo (em dire¢do ao chéo).
O dispositivo esta suspenso nas placas de suporte
montadas ao seu corpo. A suspensdo é feita em dois
ganchos (min. @ 4mm) presos com seguranca a parede
(incluidos no kit de suspensao).
® Os termoacumuladores destinados a instalacdo debaixo da
pia estdo instalados, de modo que os tubos de entrada/saida
sejam direcionados para cima (em direcéo ao teto).
Os aparelhos podem ser colocados no chao ou fixados na
parede.
Os aparelhos podem ser colocados livremente no chdo ou
fixados na parede. Caso que deseje fixa-los a uma parede,
a suspensdo deve ser feita com dois ganchos (min. @
4mm) presos com seguranca a parede.
IMPORTANTE: O tipo de termoacumuladores de
p montagem EM CIMA / DEBAIXO do lavatdrio esta
indicado no préprio aparelho. A construcao da placa
portadora para termoacumuladores de montagem em
cima / debaixo do lavatério é universal e permite uma
distancia entre os ganchos ser de 96 a 114 mm (fig. 2).

Para esclarecimento do modo de montagem a parede, ver fig. 2
A - em cima do lavatério,
B - montagem debaixo do lavatério;
C - para montagem a chéo.

N

ATENGAO! Para evitar danos ao usudrio e a terceiros,

e em caso de falhas no sistema de fornecimento de
dgua quente, o aparelho deverd estar montado num local
onde o chdo esteja isolado e tenha drenagem de dgua. NGo
colocar debaixo do aparelho objectos que ndo sejam
resistentes a dgua, em quaisquer circunstancias. No caso do
montagem do aparelho em locais isentos de hidro - isolante,

é preciso colocar debaixo do aparelho uma banheira de
seguranga com drenagem de dgua.




y Nota: O tubo de protec¢éo néo estd incluido, o qual
deve ser seleccionado pelo usudtio.

2. Ligacao do termoacumulador ao sistema de

abastecimento de agua

Fig. 4a - para montagem em cima do lavatério

Fig. 4b - para montagem debaixo do lavatério

Onde: 1 -Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguranga (0.8
MPa); 3 - valvula redutora de pressao (para presséo na
rede de dgua superior a 0,5 0,6 MPa); 4 - torneira de corte;
5 - funil de ligacdo com a canaliza¢do; 6 - mangueira; 7 -
torneira de esvaziamento do aparelho

Na ligacdo do termoacumulador a rede de dgua principal,
devem-se considerar as cores indicadas /circulos/ pintados
nos tubos:

AZUL - para a dgua fria (de entrada),
VERMELHO - para a 4gua quente (de saida).

A montagem da vélvula de seguranca e retencdo,
fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. Ela deve
ser montada no tubo de dgua fria de entrada, de acordo
com a direccao da seta estampada no corpo que indica a

direccdo de entrada da dgua fria.

y Excepgao: Se os requlamentos locais (normas) exigirem a

utilizagdo de outra vdlvula de seguranca ou dispositivo

(conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve ser
comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a
norma EN 1487 a pressdo mdxima de servico indicada deve ser
0.7 MPa. Para outras vdlvulas de seguranga a pressGo em que
sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela
do aparelho. Nestes casos a vdlvula de controlo e anti-retorno
que é fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada.

- )
ATENCAO! E proibido colocar qualquer dispositivo de
bloqueio entre a vdlvula de controlo e anti-retorno (o

L dispositivo de seguranca) e o aparelho. )

ATENCAO! A existéncia de outras /antigas/ vdlvulas
de seguranga e retengdo pode conduzir a avarias do

L aparelho e elas devem ser retiradas. )

~N

ATENGAO! A ligagéo da vdlvula de seguranca e
retengdo em roscas com mais de 10 mm de
comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos na

L vdlvula e pér em perigo o seu aparelho. )

( ATENCAO! A vdlvula de controlo e anti-retorno e o

respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador
de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a
atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira deve ser

L protegida contra congelamento. )

Para encher o termoacumulador de 4gua, abrir a torneira
de entrada de 4gua fria e a torneira de dgua quente da
misturadora. Quando o enchimento estiver completo, o
caudal de agua sera constante na torneira. Agora pode
fechar a torneira de agua quente da misturadora.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro
deve desligar o aparelho da rede eléctrica.

Como proceder para esvaziar o termoacumulador
destinado a montagem EM CIMA DO LAVATORIO:

1. Fechar a torneira fornecendo agua fria da rede ao
termoacumulador.

2. Abrir torneira de agua quente do ponto de consumo.

3. Cortar a 4gua que corre para o termoacumulador.
Abrir a torneira de agua quente de bateria que mistura

a dgua quente e agua fria. Abrir a torneira 7 (figura 4a)
para vazar 4gua do termoacumuldor. Se a instalagdo ndo
estiver equipada com esta torneira, o termoacumulador
pode ser esvaziado diretamente pelo o tubo de entrada
mas o aparelho deve ser previamente desligado das
ligagbes existentes a rede de dgua fria e quente.
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Como proceder para esvaziar o termoacumulador
destinado a montagem DEBAIXO DO LAVATORIO:

IMPORTANTE: Devem ser tomadas medidas para
prevenir danos durante a descarga de dgua.

1. Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.

2. Desmontar os tubos acessorios de ligacao do
termoacumulador.

3. Desmontar o termoacumulador do seu lugar e

vird - lo para baixo sobre o chdo descarregando a 4gua
num recipiente previamente preparado. Esperar para
descarga de toda a agua do termoacumulador.

Se a pressao na rede de distribuicdo de dgua ultrapassar
o valor indicado no paragrafo |, neste caso sera
necessario montar uma valvula redutora, caso contrario
o esquentador de agua nao funcionara correctamente.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por
problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagao a rede elétrica (Fig.3)

ATENGAO! Assegure-se que o aparelho estd cheio de
dgua, antes de o ligar a rede elétrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacao e ficha séao
ligados a uma tomada de corrent. Para desligar estes
aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

ATENGCAO! A tomada deve ser correctamente ligada
ao ciclo de corrente préprio protegido com fusivel. E
deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de
alimentacao sem plugue .

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico
separado na instalacdo elétrica fixa, equipado com um
fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para
poténcia > 3700W). A conexdo deve ser permanente - sem
plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com um
fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona
desconexao de todos os polos caso uma sobretensdo de
categoria lll ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentacao do
aparelho deve ser realizada da seguinte maneira:
® Condutor de cor castanha do isolamento - ao



conductor de fase da instalagéo elétrica (L)

® Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor
neutro da instalacdo elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao
condutor protetivo da instalacdo elétrica (@)

3.3. Modelos sem cabo de alimentacao e sem ficha.

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico
separado na instalacéo elétrica fixa, equipado com um
fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A. A conexao
realiza-se por meio de fios de cobre solidos — cabo 3x1,5
mm? para uma poténcia total de 2000W.

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador,
assegurando a separacdo entre os pélos em carga,
segundo condi¢des da categoria lll da Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentagdo no termoacumulador,
remova a tampa plastica por meio de uma chave de
parafusos (fig. 5). Faca a ligacéo dos condutores de
alimentagao conforme as indicagdes das abragadeiras do
interruptor térmico, a seguir:

® afase paraamarcagao A1l (ou 11).
® o neutro para a marcagao B1 (ou 21).

® E obrigatéria a conexao do condutor de protecao para
ajuncdo de parafuso marcada com o signo .

O condutor de alimentacdo pode ser apertado ao painel
de controlo pléstico por meio de um apertador para
conectores. Depois da montagem, a tampa de plastico
coloca - se novamente!

Explicacédo a fig. 3:

T1 - regulador térmico; T2 - interruptor térmico; IL1 -
Indicador de luz; R - aquecedor

V. TRABALHAR COM O APARELHO

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se
de que o esquentador de dgua esta corretamente ligado a
corrente e cheio com agua.

A ligagao do esquentador de dgua faz-se mediante o
aparelho integrado na instalagdo conforme a descricao
apresentada no ponto 3.2. de paragrafo V ou conectando
a ficha fémea a tomada (para os modelos equipados com
ficha fémea).

Esclarecimento referente a fig.6:

Modos de funcionamento:

1. Posicao (9*(-) protecdo anticongelante
ATENGAO: O aparelho deve estar ligado a corrente
p elétrica. A vdlvula de seguranca e a tubagem, que a liga
ao aparelho, devem ter obrigatoriamente uma protegédo
anticongelante.

2. Posicao (-ﬁ-) temperatura maxima

3. Posicdo (/@) (Poupanca de energia) - Neste modo
de funcionamento a temperatura da dgua atinge
aproximadamente 60°C Isto permite reduzir as perdas
térmicas.

4. Indicador de luz - em modo de aquecimento da agua

acende uma luz vermelha, e uma luz azul quando a dgua
estiver aquecida e o terméstato ficar desligado.

5. Botdo de controlo regulavel da temperatura —
Configuracdo da temperatura.

Esquentadores de agua com comando eletromecéanico
POP-UP:

1. Carregue no botao de controlo da temperatura
para o desbloquear fig. 7a.

2. Regule a temperatura do esquentador fig. 7b.
TEsta opgao permite-lhe configurar paulatinamente a
temperatura pretendida.

3. Carregue no botao de controlo da temperatura
para o bloquear fig. 7c

ATENCAO! Uma vez por més coloque o botdo de

controlo da temperatura em posi¢do de temperatura
mdxima durante vinte e quatro horas (salvo se o aparelho
estiver constantemente a trabalhar neste regime). Isto
garante uma higiene maior da dgua aquecida.

VI.PROTEGAO ANTI - CORROSAO - ANODO DE
MAGNESIO

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do
reservatorio da corrosao.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser
substituido periédicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante
recomenda inspecg¢des periddicas ao estado do anodo

de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta andlise ser
feita durante a manutencdo técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico
autorizado!

VIl. MANUTENGAO PERIODICA

Em condic¢des normais de utilizacdo, o termoacumulador,
com influéncia de altas temperaturas e calcario
depositado na resisténcia, pode comecar a ligar e desligar
frequentemente. Uma deterioracdo da proteccao térmica
é possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda
manutencao preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutencao preventiva tem de
incluir limpeza e inspec¢ao do anodo de magnésio, o qual
deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Néo utilize
produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Nao molhe o
aparelho com &gua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer
consequéncias pela nao observagao destas instrucoes.

Instru¢des para preserva¢ao do meio ambiente.

Os electrodomésticos antigos contém materiais
preciosos e por isso ndo devem ser deitados a lixo
junto com os residuos domésticos! Pedimos - lhe o
favor de participar activamente na preservacdo do
meio ambiente e de entregar o aparelho em centros
organizados por este objectivo (se existentem).



|. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und
den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir
die gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers
liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwéhnt sind,
damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir Beschadigungen

am Gerdt und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und
den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und {iber 8 Jahre alt sind, und Personen mit
eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an
Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit
dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

6. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt
sind.

p

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann geféhrlich fiir die gesundheit und das
leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,

einschliefSlich aber nicht nur zu korperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch iiberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und
Elektrizitétsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur -
und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

Jnstallation und die Inbetriebnahme des Geriits geschehen.

J

(A Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind )
4 untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter
Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom

| Hersteller nicht zugestimmt sind. )

Montage

1. Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Bei der Installation soll es an solchem Platz montiert werden, dass es mit keinem Wasser (ibergossen wird..

3. Erist nur flr einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur
unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.
4. Das Aufhdngen erfolgt durch zwei Haken (min. @ 4 mm), die zuverldssig an der Wand befestigt sind
(eingeschlossen in dem Aufhdngensatz). Die Konstruktion der tragenden Platte bei Wassererwarmern
fir Montage iiber/unter dem Waschbecken ist universal und lasst sich der Abstand zwischen den
Haken von 96 bis 114 mm betragen.

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerat ist bestimmt, heies Wasser flir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche
eine Wasserversorgung mit hdchstens 6 bar (0.6 MPa) haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie
wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Kérper der Riickschlagklappe, welche
die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem
Gerdt zugelassen.

Ausnahme: Wenn die drtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils
oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft



werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7
MPa sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem
Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat
angeliefert ist, nicht verwendet werden..

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost geschiitzt werden.
Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht
eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Furdie sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmégBig gereinigt
und ihre normale Funktion geprift wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark
kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angeh&uften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System flir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu
vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation
zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem
Gerdt eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des
Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphére offen zu lassen. MaBnahmen in Bezug
auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler
entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers
abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerét.

Verfahren zur Entwisserung des Wassererwirmers, der fiir die Installation UBER DEM
WASCHBECKEN vorgesehen ist:
1. Zudrehen des Hahns fiir Zustrom von kaltem Wasser von dem Wasserversorgungsnetz zu dem
Wassererwarmer
2. Aufdrehen des Hahns fiir Warmwasser von der Mischbatterie

3. Drehen Sie den Hahn 7 (Abb. 4a) auf, der Wassererwarmer kann direkt von seinem Eingangsrohr
abgelassen werden, aber er muss zundchst von der Wasserleitung getrennt werden

Verfahren zur Entwdsserung des Wassererwarmers, der fiir die Installation UNTER DEM
WASCHBECKEN vorgesehen ist:
1. Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz aus
2. Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem Wassererwarmer.

3. Demontieren Sie den Wassererwarmer von dem Platz, wo er aufgehdngt war, und drehen Sie
ihn mit den Rohren zum Boden um. Entleeren Sie das Wasser in einem fir den Zweck vorlaufig
vorbereiteten Gefal3. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem Wassererwarmer auslief.

AnschluB3 an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.
2. Beim Anschlull des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemaBen AnschluBl des
Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.

3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des
Gerdts muss eine Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung
M.

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist
sie von einem Vertreter der Service oder andere geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko
auszuschliessen.

5. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat
gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen fiir eine Fehlfunktion. Das Gerdausch nimmt
im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch beseitigt
wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung
nicht enthalten.



[l. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat
3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
4. Nenndruck - s. das Schild auf das Gerat

ACHTUNG! Dies ist der Druck des

Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fiir das
Gerdit geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen
der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-
Warmwassererwarmer, warmeisoliert

6. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik;

7. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil - siche Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe
Anhang |

10.Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
11.Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |
12.Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe Anhang I.

|/I.BESCHREIBUNG UND BETRIEBSPRINZIP
Das Gerdt besteht aus einem Gehause,
einer Kunststoffkontrollplatte und
Ruickflusssicherheitsventil.
1. Das Gehduse besteht aus einem Stahlbehalter
(Wasserbehalter) und duBerem Kunststoffgehduse mit
Warmeddmmung zwischen ihnen. Der Wasserbehalter
ist mit zwei Rohren mit Gewinde G 2" fiir Lieferung von
kaltem Wasser (mit blauem Ring) und firr Freisetzung
von heiBem Wasser (mit rotem Ring) versorgt. Der innere
Behalter ist aus schwarzem Stahl gemacht, der gegen
Korrosion mit einer speziellen Glas-Keramik-Beschichtung
geschutzt wird.
2. Auf dem Flansch wird ein Elektroerhitzer und ein
Magnesiumanodenbeschiitzer montiert. Er wird durch
Schrauben zu dem Wasserbehélter montiert.
Der Elektroerhitzer dient zur Erwdrmung des Wassers
im Behélter und wird von dem Thermostat kontrolliert,
der automatisch eine bestimmte Temperatur halt. Auf
der Kunststoffkontrollplatte sind ein Schalter /je nach
dem Modell/, regelbarer Thermostat /je nach dem
Modell/, Thermoschalter und Signalleuchten montiert.
Der Thermoschalter ist eine Vorrichtung zum Schutz vor
Uberhitzung, die den Elektroerhitzer aus dem elektrischen
Netz ausschaltet, wenn die Wassertemperatur sehr hohe
Werte erreicht. Im Falle, dass diese Vorrichtung betétigt wird,
ist es notwendig, den Service anzurufen.
Die Kontrollleuchten /je nach dem Modell/ auf der
Kontrollplatte zeigen den Arbeitsmodus, in dem sich das
Gerat befindet.
Der Magnesiumsprotektor schiitzt den Innenbehalter vor Korrosion
bei den Wassererwarmern mit Glas-Keramik-Beschichtung.
3. Das  Rickflusssicherheitsventil ~ verhindert  die
vollstandige Entleerung des Gerates bei Stoppen der Zufuhr
von kaltem Wasser aus dem Wasserversorgungsnetz.
Es beschutzt das Gerdt vor Druckanstieg in dem
Wasserbehdlter bis zu einem Wert hoher als dem
zuldssigen Wert im Erhitzenmodus (! bei Erhéhung der
Temperatur, erhdht sich der Druck auch). Das erfolgt durch
die Entlassung des Uberschusses in der Ablauféffnung. Es
ist normal beim Erhitzenmodus aus der Ablauféffnung
Wasser zu tropfen, und dies sollte man bei der Montage
des Wassererwdrmers in Riicksicht nehmen.

ACHTUNG! Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor
héheren als fiir das Gerdt erkldrten, von der
Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

Flansch,
einem

|IV.MONTAGE UND EINSCHALTEN

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND
ANSCHLUSS DES GERATS KANN GEFAHRLICH FUR DIE
GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER VERBRAUCHER SEIN,
WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN FUR DIE
VERBRAUCHER FUHRT, EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU
KORPERLICHEN BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS
KONNTE AUCH ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG
UND/ODER VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU
PERSONENSCHADEN, DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG,
EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs-
und Elektrizitctsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdts
diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur
- und Installationstechnikern vorgenommen werden, die
ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation
\und die Inbetriebnahme des Geriits geschehen. )

1. Montage

Es wird empfohlen, die Installation des Gerdtes maximal
in der Nahe von den Standorten fiir Verwendung hei3es
Wassers zu erfolgen, damit die Warmeverluste in der
Rohrleitung verringert werden. Bei der Installation soll es an
solchem Platz montiert werden, dass es mit keinem Wasser
tibergossen wird.

® Die fiir die Montage iiber den Waschtisch vorgesehenen
Warmwasserbereiter sind so zu installieren, dass die Zu- und
Ableitung nach unten (zum Raumboden) verlegt sind.
Das Gerat ist auf die am Gehduse befindliche
Wandhalterung zu befestigen. Die Wandmontage erfolgt
iber zwei Halterungen (mind. @ 4 mm), die zuerst
ordnungsgemal an die Wand zu befestigen sind (im
Lieferset enthalten).

® Die fiir die Montage unterhalb des Waschbeckens

vorgesehenen Warmwasserbereiter sind so zu installieren, dass

die Zu- und Ableitung nach oben (zur Raumdecke) verlegt sind.
Die Gerate konnen frei auf dem Boden aufgestellt oder an
die Wand befestigt werden. Sofern Sie eine Wandmontage
vorziehen, erfolgt die Befestigung auf zwei Halterungen
(mind. @ 4 mm), die zuerst ordnungsgemaf an die Wand zu
befestigen sind.

WICHTIG: Die Art des Wassererwarmers UNTER /

p UBER Waschbecken ist auf dem Gerét selbst
angezeigt. Die Konstruktion der tragenden Platte bei
Wassererwdrmern flir Montage liber/unter dem
Waschbecken ist universal und lasst sich der Abstand
zwischen den Haken von 96 bis 114 mm betragen. (Abb.2).
Fir eine vollstandige Klarheit hinsichtlich der
Wandmontage, sehen Sie die Abbildung 2 (A - Gber einem
Waschbecken; B - Montage unter einem Waschbecken; C -
Bei den Modellen mit Bodenmontage).

ACHTUNG! Zur Vermeidung von Schdden an Nutzer )

und dritten Personen im Falle einer Fehlfunktion im
System zur Warmwasserversorgung ist es notwendig, das
Gerdit in Rdumen montiert zu werden, die eine
FuBbodenddmmung und Entwdsserung in der Kanalisation
haben. In keinem Fall stellen Sie unter dem Gerdt
Gegenstdnde, die nicht wasserdicht sind. Bei der Installation
des Gerdtes in Rdumen ohne FuBbodend@mmung ist es
notwendig, eine Schutzwanne unter dem Gerdt mit

L Entwdsserung in der Kanalisation zu sichern.

4

/

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht
und wird vom Verbraucher gewdhlt.



2. SchlieBen des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz

Abb. 4a - fir Montage lber dem Waschbecken
Abb. 4b - fiir Montage unter dem Waschbecken

Wo:

1 - Eingangsrohr; 2 — Sicherheitsventil (0.8 MPa); 3 -
Reduzierventil (bei einem Druck in der Wasserleitung tGber
0,6Mpa); 4 - Absperrhahn; 5 - Trichter mit Anschluss zu
der Kanalisation; 6 — Schlauch; 7 — Hahn fir das Ablaufen
des Wassererwarmers

Beim Anschluss des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz muss man die indikative

farbige Markierungen / Ringe / der Rohre des Gerétes
berticksichtigen:

BLAU - fir kaltes /einkommendes/ Wasser,

ROT - fiir heilRes /ablaufendes/ Wasser.

Das Montieren des Ruckflusssicherheitsventils, mit dem den
Wassererwarmer gekauft wird, ist obligatorisch. Es wird am
Eingang fiir das kalte Wasser in Ubereinstimmung mit dem
auf seinem Gehause aufgedruckten Pfeil gestellt, der die
Richtung des ankommenden kalten Wassers hinweist.

Ausnahme: Wenn die értlichen Regelungen
(Vorschriften) die Verwendung eines anderen
Sicherheitsventils oder anderes Gercdtes (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft
werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll
der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir
andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des
Gerites sein. In diesen Fdllen soll das Sicherheitsventil, das mit
dem Gerdt angeliefert ist, nicht verwendet werden.

( ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/
Riickschlagklappen kann zum Schaden Ihres Gerdits
L fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

J
4 . .
ACHTUNG! Die Anwesenheit von anderen /alten/
Riickflusssicherheitsventilen kann Schdden an Ihrem
L Gerdt verursachen und die miissen entfernt werden. )

( ACHTUNG! Es wird nicht erlaubt, das Ventil zu

Gewinden mit einer Lénge (iber 10 mm. zu rollen,
sonst kann dies zu unwiderruflichen Schéden an Ihrem Ventil
L fiihren und dies ist fiir Ihr Gerdt geféhrlich.

Verfahren zur Entwésserung des Wassererwarmers,
der fiir die Installation UBER DEM WASCHBECKEN
vorgesehen ist:
1. Zudrehen des Hahns fiir Zustrom von kaltem
Wasser von dem Wasserversorgungsnetz zu dem
Wassererwdrmer
2. Aufdrehen des Hahns fiir Warmwasser von der
Mischbatterie
3. Drehen Sie den Hahn 7 (Abb. 4a) auf, der
Wassererwarmer kann direkt von seinem Eingangsrohr
abgelassen werden, aber er muss zunachst von der
Wasserleitung getrennt werden
p WICHTIG: Bei der Entleerung des Wassererwarmung
mussen MaBnahmen getroffen werden, um Schaden
durch das ablaufende Wasser zu verhindern.

Verfahren zur Entwasserung des Wassererwarmers,
der fiir die Installation UNTER DEM WASCHBECKEN
vorgesehen ist:

1. Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz aus

2. Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem

Wassererwarmer.

3. Demontieren Sie den Wassererwdarmer von dem

Platz, wo er aufgehangt war, und drehen Sie ihn mit

den Rohren zum Boden um. Entleeren Sie das Wasser

in einem flr den Zweck vorlaufig vorbereiteten

Gefal3. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem

Wassererwarmer auslief.
Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im
oberen Absatz | angegebenen Wert tiberschreitet, dann
ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler
falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen
auf Grund des unrechtméBigen Betriebs des Gerdts nicht.
3. AnschlieBen zu dem elektrischen Netz (Abb. 3)

ACHTUNG! Vor dem Einschalten der
Stromversorgung stellen Sie sicher, dass das Gerdt mit
Wasser gefiillt ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Stromkabel im Satz

mit einem Stecker ausgestattet sind, erfolgt das
AnschlieBen, wenn man ihn in die Steckdose einschaltet.
Das Trennen von dem elektrischen Netz erfolgt, wenn der
Stecker von der Steckdose herausgenommen wird.

AN

-
ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung
muss die Schutzklappe zum Eingangsrohr bei

entfernter Kunststoff-Platte des Gerdts gemacht werden.

ACHTUNG! Die Steckdose muss ordnungsgemdl an

einen eigenen Stromkreis mit versehener
Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss geerdet
werden.

( ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen |

an den Boiler miissen vor Frost geschlitzt werden. Bei
einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der
Atmosphdre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch

L soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Fiillen des Wassererwarmers mit Wasser erfolgt auf die
folgende Weise: Offnen sie den Hahn fiir das Kaltwasser
aus dem Wasserversorgungsnetz und den Hahn fiir das
Warmwasser von der Mischbatterie. Nach dem Fiillen muss
ein unaufhorlicher Wasserstrom aus dem Mischer geflossen
werden. Nun dirfen Sie den Hahn fiir das Warmwasser

der Mischbatterie schlieBen. Wenn es notwendig ist, den
Wassererwarmer ablaufen lassen, mussen Sie zuerst die
Stromversorgung zu ihm unterbrechen.

3.2. Wassererwdrmer, ausgestattet mit einem
Stromversorgungsschnur ohne Stecker
Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der
festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit
einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A
fir Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss
muss standig erfolgen — ohne Stecker und Steckdosen.
Der Stromkereis soll mit einer Sicherung und einem
eingebauten Gerdt ausgestattet sein, das die Trennung
aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung
Kategorie Il bereitstellt
Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures
des Gerétes sollte erfolgt werden, wie folgt:
® Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den
stromfiihrenden Leiter der Elektroinstallation (L)



® Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den
Neutralleiter der Elektroinstallation (N)

® Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den
Schutzleiter der Elektroinstallation (L))

3.3. Bei Modellen, die kein Netzkabel mit Stecker
haben. Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von
der festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit
einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A
fur Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss
erfolgt durch eindrahtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x
2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir
Leistung > 3700W).
Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine
Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller
Pole bei Uberspannung lIl. Stufe garantiert.
Zum Installieren des Stromkabels an den Wassererwdrmer
ist es notwendig, dass der Plastikdeckel mit Hilfe
eines Schraubenziehers (Abb. 5) entworfen wird.
Das Anschlieen der Stromleitungen muss in
Ubereinstimmung mit den Markierungen auf den
Klemmen des Thermostats sein, wie folgt:

® die Phase zu der Bezeichnung A1 (oder 11)

® die neutrale Stromleitung zu der Bezeichnung B1
(oder 21)

® die Schutzstromleitung - obligatorisch zu der
Schraubenkopplung, die durch das Zeichen
gekennzeichnet wird.

Das Stromkabel kann zu der Kunststoffkontrollplate
mit Hilfe einer Seilbremse angezogen werden. Nach
der Montage wird der Kunststoffdeckel zuriick in seiner
urspriinglichen Position montiert!

Hinweis zu der Abb.3:
T1 - Temperaturregler, T2 - Thermoschalter;
IL1 - Lichtanzeige, R - Erhitzer

V. UMGANG MIT DEM GERAT

Vor der ersten Inbetriebnahme des Gerétes ist darauf
zu achten, dass der Boiler richtig an dem Stromnetz
angeschlossen ist und mit Wasser gefiillt ist.

Das Einschalten des Boilers erfolgt durch die Vorrichtung,
die in der Anlage eingebaut ist und im Punkt 3.2 des
Abschnittes V beschrieben ist, oder durch Stecken des
Steckers in die Steckdose (falls das Modell mit einem Kabel
mit Stecker ausgestattet ist)

Erlduterung zur Abbildung 6:
Betriebsmodi:

1. Position (%) gegen Frost
ACHTUNG: Die elektrische Stromversorgung des
y Gerdites muss eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil
und die Rohrleitung von ihm zu dem Gerdt miissen
obligatorisch gegen Frost gesichert werden.

2. Position (-ﬁ-) Maximaltemperatur

3. Position (/@) (Elektroenergiesparen) — Bei diesem
Modus erreicht die Wassertemperatur bis ca. 60°C. Auf
diese Weise werden die Warmeverluste reduziert.

4. Lichtanzeige - beim Modus ,Heizen"” leuchtet in
Rot. Wenn das Wasser erhitzt ist und der Thermostat
ausgeschaltet ist, leuchtet diese Lichtanzeige in Blau.
5. Drehknopf als Regler - Temperatureinstellung

Boiler mit elektromechanischer Steuerung POP-UP:
1. Driicken Sie bitte den Drehknopf, um
herauszukommen - Abbildung 7a
2. Stellen Sie bitte die Temperatur des Boilers
ein - Abbildung 7b Diese Einstellung ermdglicht das
gleichmaBige Einstellen der gewiinschten Temperatur.
3. Driicken Sie bitte den Drehknopf, damit dieser
hineingesteckt wird - Abbildung 7c

ACHTUNG! Einmal monatlich stellen Sie bitte den

Drehknopf in Position Maximaltemperatur fiir den
Zeitraum von einem Tag ein (es sei denn, dass das Gerdt
immer in diesem Modus gebraucht wird). So wird héhere
Hygiene des geheizten Wassers gesichert.

VI.KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschtzer schiitzt zusétzlich die
innere Oberfléche des Behélters vor Korrosion. Er erscheint als
ein VerschleiBteil, der einen regelmaBigen Austausch erfordert.
Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung
lhres Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller

eine regelmiBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und
einen Ersatz notfalls. Das kann wéhrend der regelmaBigen
Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes
Service-Zentrum!

VIl. REGULARE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der
Wirkung der hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an
der Oberfldche des Heizers ab. Das verschlechtern den
Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn
erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerdusch /
das Gerdusch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler
fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein
falsches Ausldsen der Ubererhitzungsschutz méglich.
Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Geréts jede zwei
Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung
und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler
mit glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls
mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel
nicht. GieBen Sie das Gerét mit Wasser nicht.

Der Hersteller ist nicht fiir alle Folgen
verantwortlich, die durch die Nichteinhaltung dieser
Bedienungsanleitung entstanden sind.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Geréte enthalten wertvolle
Materialien und sind deshalb nicht gemeinsam mit
dem Hausmiill zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv
zum Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die
speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche
vorhanden sind).



T3 |. REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle
conoscere il prodotto e le condizioni per una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono
anche destinate all’utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione e/o
la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione &
innanzitutto nellinteresse del compratore, ma nello stesso tempo & anche una delle condizioni di
garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non é responsabile di guasti nellimpianto neanche di eventuali danni causati
in seguito a utilizzazione e/o0 montaggio che non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in
questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piw di 8 anni e
persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza
e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio

6. Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

s N

A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze
gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre

puo’ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la verifica di

alluviamento, esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente

da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul

territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro normativo.

p
A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno.
Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie dell'apparecchio non é piti valida. Sotto cambiamenti e
ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti
\nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno
non possa essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua.

3. Esso e destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali
la temperatura non scende sotto i 4°C, e non é destinato a funzionare continuamente in regime
istantaneo.

4. L'apparecchio viene sospeso su dei tasselli portanti, montati sul suo corpo. Il montaggio avviene
tramite due ganci (min. D 4 mm) fissati in maniera solida sul muro ( sono inclusi nel completo di
montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima
di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale ¢ stato acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica
la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non € ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la
valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza
oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in
aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che ¢ dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con



0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di
sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.
3. Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere
protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un tubo di gomma - la sua estremita libera
deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo digomma
deve essere protetto contro congelamento.
4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente
pulita e ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea
deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.
5. Per evitare infortuni all‘'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di
acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento
e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.
6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) - € normale il gocciolio d'acqua
dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera.
Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per evitare
alcuni danni.
7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve
essere svuotato.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica.

Procedura per svuotare lo scaldabagno SOPRALAVELLO:

1. Chiudere il rubinetto dell'acqua fredda dalla rete idrica dello scaldabagno
2. Aprire il rubinetto dell’acqua calda del miscelatore

3. Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della
rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4a) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo
scaldabagno. Se nell'impianto non ¢ installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo
essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto

Procedura per svuotare lo scaldabagno SOTTOLAVELLO:
1. Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica
2. Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo scaldabagno.

3. Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui & stato appeso, voltandolo con i tubi in basso verso il
pavimento e versando I'acqua in un recipiente preparato in anticipo. Aspettate che venga svuotato il
contenitore da tutta I'acqua.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore
protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una
sicura e di un meccanismo integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di
sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito
sostituita da un rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni
tipo di rischio.

5. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo
€ normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo € il calcare accumulato.
Affinché il rumore sia eliminato, l'impianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera
maggior comfort in casa sua.



Il. CARATTERISTICHE TECNICHE

1. Volume nominaleV, litri - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio

2. Tensione nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio

3. potenza nominale - vedi la targhetta sopra I'apparecchio
4. Pressione nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio

ATTENZIONE! Questa non é la pressione dalle
condutture idriche. E quella pressione dichiarata per
l'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo dello scaldabagno - scaldacqua chiuso ad
accumulo con isolamento termico.

6. Rivestimento interno - GC - vetro e ceramica

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |
8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi
allegato |

10.Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
11.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |
12.Efficienza energetica durante il riscaldamento
dell'acqua - vedi allegato |

|/ DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

L'apparecchio & costituito da un corpo, da una flangia, da
un pannello di controllo in plastica e da una valvola di non
ritorno.
1. Il corpo & costituito da un serbatoio in acciaio
(recipiente d’acqua) e rivestimento esterno in plastica
con isolamento termico fra di loro. Il recipiente d’acqua
& protetto da due tubi con filettatura G %2 “ uno per la
consegna di acqua fredda (segnalato da un anello blu)
e uno per l'uscita di acqua calda (segnalato da un anello
rosso). Il serbatoio interno & stato fatto da acciaio nero,
protetto dalla corrosione da un rivestimento speciale in
vetroceramica.
2. Sulla flangia & stato montato un riscaldatore elettrico
e un anodo di magnesio. Tramite dei bulloni e stato
montato al recipiente d'acqua.
Il riscaldatore elettrico serve a riscaldare I'acqua nel
serbatoio e viene regolato dallo termostato, che mantiene
automaticamente una certa temperatura.
Sul pannello di plastica sono stati montati: chiave /a
seconda del modello/, termostato regolabile /a seconda del
modello/, interruttore termico e spie di controllo
Linterruttore termico € un apparecchio che protegge dal
surriscaldamento, che spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura dell’acqua abbia raggiunto
valori troppo alti. Se questo apparecchio venisse azionato, &
necessario rivolgervi ad un cento di assistenza tecnica.
Le spie di controllo /a seconda del modello/ sul pannello di
controllo, segnano il regime in cui si trova I'apparecchio.
L'anodo di magnesio protegge in piu il serbatoio interno
dalla corrosione, negli scaldabagni con rivestimento in
vetroceramica.
3. La valvola di non ritorno previene che I'apparecchio
venga completamente svuotato se improvvisamente si
fermasse la consegna di acqua fredda dalla rete idrica.
La valvola protegge I'apparecchio dall'aumento della
pressione nel recipiente d’acqua fino a un valore piui alto
di quello ammesso in regime di riscaldamento (! se cresce
la temperatura, cresce anche la pressione), attraverso
la fuoriuscita delle eccedenze attraverso l'apertura di
drenaggio. E normale che in regime di riscaldamento

sgoccioli un po’d'acqua. Questo deve essere preso in
considerazione durante il montaggio dello scaldabagno.

N
ATTENZIONE! La valvola di sicurezza non pud preservare
lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua

L superi i valori che la sua struttura puo sopportare. )

IV.MONTAGGIO E ACCENSIONE
-

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto )
dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi
alla salute e la vita degli utenti, perfino e non solo
disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’
di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e
incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica
e lamessa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici
elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio , che
abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si
effettua il montaggio e I'avvio dell'‘apparecchio in conformita al

\_quadro normativo. )

1. Montaggio

E raccomandabile montare I'apparecchio pit vicino
possibile ai posti d’utilizzo di acqua calda, per ridurre le
perdite di calore nell'acquedotto. Durante il montaggio
I'apparecchio deve essere situato in un luogo dove non
venisse bagnato da acqua.
® Gli scaldabagno destinati per essere montati sopra il
lavandino, vengono montati in tal modo, che le tubazioni
d'entrata e d'uscita abbiano la direzione in giu (verso il
pavimento del locale).
L'apparecchio si appoggia su piastre portanti montate
sul corpo. Si appende su due ganci (min. @ 4 mm) fissati
attentamente alla parete (inclusi nel set di montaggio).
® Gli scaldabagno destinati per essere montati sotto il
lavandino, vengono montati in tal modo, che le tubazioni
d'entrata e d'uscita abbiano la direzione in st (verso il soffitto
del locale).
L'apparecchio puo essere lasciato libero sul pavimento
o fissato sulla parete. Se vuoi appenderlo sulla parete,
si deve appendere su due ganci (min. @ 4 mm) fissati
attentamente alla parete
IMPORTANTE: Il tipo dello scaldabagno da montare
y SOTTOLAVELLO / SOPRALAVELLO & segnato sul
prodotto stesso. La costruzione del tassello portante, nel
caso degli scaldabagni montabili sopra/sotto il lavandino
& universale e ammette che la distanza fra i ganci sia da 96
a 114 mm. (fig.2).
Per avere una piena chiarezza riguardo il fissaggio
alla parete vedi la fig.2 (A - sopralavello; B - montaggio
sottolavello; C - per montaggio sul pavimento).

N

ATTENZIONE! Per evitare infortuni all'utente e a terzi

se si dovesse rivelare un malfunzionamento nel
sistema di consegna d’acqua calda, é necessario che
I'apparecchio venga montato in locali che abbiano un
isolamento idrico nel pavimento e un drenaggio nella
canalizzazione. Non dovete mai mettere sotto 'apparecchio,
oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate
I'apparecchio in locali senza I'isolamento idrico sul
pavimento, é necessario fare una vasca di protezione sotto di
L esso con un drenaggio verso la canalizzazione.

g

/

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e
viene scelta dall’utente.



2. Collegamento dello scaldabagno alla rete idrica
Fig. 4a - per montaggio sopralavello
Fig. 4b - per montaggio sottolavello

Ove: 1 - Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza (0.8 MPa); 3
- valvola riducente (quando la pressione nell'acquedotto &
superiore allo 0,6MPa); 4 - rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto
collegato alla canalizzazione; 6 - tubo di gomma; 7 -
rubinetto di svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono
prendere in considerazione i segni /anelli/ colorati che
sono indicati sui tubi dell'apparecchio:

BLU - per l'acqua fredda /d'entrata/,
ROSSO - perl'acqua calda /d’uscita/.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con
la quale é stato acquistato lo scaldabagno. La valvola si
installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla
freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua

fredda in entrata.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono

y l'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un
meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi
devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che
édichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di
sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1
MPa sotto quella marcata sulla targhetta dellimpianto. In
questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

N
ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di
non ritorno puo portare ad una rottura del vostro

L apparecchio, epercio queste devono essere eliminate. )

N
ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di
non ritorno puo portare ad una rottura del vostro

L apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

ATTENZIONE! Non € ammesso l'avvitamento della

valvola a filettature con la lunghezza superiore ai 10
mm., altrimenti cid potrebbe comportare a un guasto
irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo

scaldabagno.
- J

ATTENZIONE! Con boiler per montaggio verticale la
valvola di sicurezza deve essere collegata al tubo
L d'ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.

N
ATTENZIONE! La valvola di ritorno e di sicurezza e la
tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere

protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un

tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre

aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il

tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.
N\

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene,
aprendo il rubinetto dell'acqua fredda delle rete idrica
e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore. Dopo il
riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere

un continuo getto d’acqua. Ormai potete chiudere il
rubinetto dell'acqua calda sul miscelatore.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio
prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Procedura per svuotare lo scaldabagno
SOPRALAVELLO:

1. Chiudere il rubinetto dell'acqua fredda dalla rete
idrica dello scaldabagno

2. Aprire il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore

3. Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.
Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.
Aprite il rubinetto 7(figura 4a) per lasciar correre tutta

la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto
non ¢ installato un rubinetto di questo genere, lo
scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo
di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto

IMPORTANTE: Quando svuotate lo scaldabagno

p dovete prendere misure per prevenire, che I'acqua
scorrente provochi danni.

Procedura per svuotare lo scaldabagno
SOTTOLAVELLO:

1. Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica

2. Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo

scaldabagno.

3. Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui & stato appeso,

voltandolo con i tubi in basso verso il pavimento e versando

I'acqua in un recipiente preparato in anticipo. Aspettate che

venga svuotato il contenitore da tutta I'acqua.
In caso che la pressione nella rete di condutture idriche
superi il valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere
montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno
non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si
assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall’utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete elettrica (fig.3)

ATTENZIONE! Prima di collegare I'apparecchio
all'impianto elettrico dovete essere certi che sia pieno
d'acqua.

3.1. Nei modelli forniti di filo completo di spina il
collegamento avviene inserendolo nella presa. Lo
scollegamento dalla rete elettrica avviene staccando la
spina dalla presa.

ATTENZIONE! Il contatto deve essere regolarmente
collegato ad un singolo circuito dotato di un
dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d’acqua muniti di cavo di
alimentazione senza spina

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito
elettrico dell'impianto elettrico permanente, munito di
una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A (20A
per una potenza > 3700W). La connessione deve essere
permanente - senza spine. Il circuito elettrico deve essere
munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di
sovratensione di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:



® Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al

conduttore di fase dell'impianto elettrico (L)

® Conduttore con colore blu dell'isolamento - al

conduttore di neutro dell'impianto elettrico (N)

® Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al

conduttore di protezione dellimpianto elettrico (@)
3.3. Modelli che non hanno il filo completo di spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito
elettrico dell'impianto elettrico permanente, munito di
una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A. La
connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di
rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x1,5 mm? per
una potenza totale di 2000W

Per installare il conduttore elettrico alimentante allo
scaldabagno, & necessario togliere il coperchio in plastica
con l'aiuto di un cacciavite (fig.5). Il collegamento dei
conduttori alimentanti deve essere conformato alle
marcature dei morsetti dell'interruttore termico, quanto
segue:

® il cavo deve essere connesso alla segnalazione A1 (0 11)
® quello neutro alla segnalazione B1 (o 21)
® quello protettivo - € obbligatorio che sia collegato alla
giuntura a vite, segnata da un simbolo (L).

Il conduttore alimentante pud essere stretto al pannello
di controllo in plastica con l'aiuto di un freno a cavo. Dopo
I'installazione il coperchio in plastica viene nuovamente
montato nella posizione in cui si trovava dal principio!

Precisazioni alla fig.3:

T1 - termoregolatore; T2 - interruttore termico; IL1 -
indicatore luminoso; R - riscaldatore

V. UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, dovete
assicurarvi che lo scaldabagno sia giustamente collegato
alla rete elettrica e che sia pieno d’acqua.

La messa in funzione dello scaldabagno viene effettuata mediante
il meccanismo inserito nellimpianto descritto nella sezione 3.2.
del paragrafo V, oppure mediante l'infilare della spina nella presa
elettrica (se il modello comprende un filo con una spina).
Chiarificazione della fig. 6:

Regimi di funzionamento:

1. Posizione (%) protezione antigelo
ATTENZIONE: L'alimentazione elettrica dell'apparecchio
y deve essere inserita. La valvola di sicurezza e la conduttura
da essa verso I'apparecchio devono essere protette dal gelo.

2. Posizione (-ﬁ-) temperatura massima

3. Posizione (/@) (Risparmio di energia elettrica) - Con questo
regime la temperatura dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In
questo modo le dispersioni termiche vengono diminuite.

4. Indicatore luminoso - in regime di scaldamento
I'indicatore si illumina in rosso, e si illimina in blu quando
l'acqua & gia scaldata ed il termostato & spento

5. Maniglia per il regolatore - Impostazione della
temperatura

Scaldabagni con comando elettromeccanico POP -UP:
1. Premete la manopola affinché appaia la fig. 7a

2. Regolate la temperatura dello scaldabagno, la
fig. 7b Questa impostazione permette la regolazione
scorrevole della temperatura desiderata

3. Premete la manopola affinché la fig. 7c si ritiri

ATTENZIONE! Una volta al mese mettete la maniglia

nella posizione di temperatura massima, per un
periodo di ventiquattro ore (a meno che I'apparecchio non
funziona in tale regime costantemente). Cosi viene
assicurata un’igiene superiore dell'acqua scaldata.

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

l'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie
interna del serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso
rappresenta un elemento che si consuma facilmente,
sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro
scaldabagno, il produttore raccomanda di far fare visite
periodiche, delle condizioni dell’anodo di magnesio, da un
tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio pud
avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio.

Per la sostituzione & sufficiente rivolgersi ad un Centro
Assistenza Autorizzato!

VII. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso
della temperatura alta sulla superficie del riscaldatore
viene depositato calcare. Cid peggiora lo scambio di

calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla
superficie del riscaldatore e nella zona intorno ad esso,
aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e

a spegnersi pil spesso. E possibile che si verificasse “un
falso” azionamento della protezione di temperatura. Percio
il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare
ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte

del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve
comprendere la pulizia e I'ispezione del protettore anodico
(negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se
necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire Iimpianto usate un panno umido. Non usate
prodotti di pulizia abrasivi neppure quelli contenenti
solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita
riguardo le conseguenze, derivanti dal mancato
rispetto della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali

pregiati, non rientrano nei normali rifiuti domestici!

Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire

alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e
L di consegnare il presente apparecchio ai centri di
raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio.



|. WAZNE

1. Ninigjsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapozna¢ Paristwa z tym wyrobem i warunki
jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktorzy beda
montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede
wszystkim na korzy$¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest
opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem
nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym
zawartym w tresci niniejszej instrukcji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze s3 te osoby
nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te
zagrozenia, ktére moga sie pojawic¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczefstwa.

5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

6. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci
bez nadzoru.

( ﬁ Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podiaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia )
zdrowia i zycia uzytkownikéw, a takze
powstania szkdd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociaggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego
\ .uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne na terenie Polski). )

( A Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli )
bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde
zniszczenie wiozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana
\_Z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta. )

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w tazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu
albo stuchawki prysznicowe;j.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych
temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

4. Urzadzenie mocuje sie do Sciany przy pomocy wspornikéw montazowych przymocowanych do
korpusu urzadzenia. Do pewnego zamocowania urzadzenia do $ciany wykorzystuje sie dwa haki (co
najmniej @4 mm, dostarczane w zestawie do montazu).

Potaczenie bojlera do sieci wodociagowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o
ci$nieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa)..

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczeristwa. Montuje sie go na wejéciu zimnej wody,
zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie
stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzagdzeniem

Zawdr bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna
woda z sieci wodociagowej. Zawor ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy
podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymagami EN 1487
lub EN 1489), wtedy taki zawor bezpieczeristwa musi by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z
wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla innych
zaworéw bezpieczenstwa cisnienie musi byc¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce



znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowac zaworu bezpieczenstwa bedacego na
wyposazeniu podgrzewacza.
3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne
nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapiac¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy
zabezpieczy¢ przed zamarzaniem..
4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawér bezpieczenstwa.
Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej. Aby unikna¢ szkéd dla konsumenta i oséb
trzecich z powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest montaz
w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji.
W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére nie s3 wodoodporne.
Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod
nim z odprowadzeniem do kanalizacji.
5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa
jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczeristwa nalezy zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy
przedsiewzig¢ Srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu
unikniecia strat.
6. W przypadku prawdopodobieristwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy
oprozni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia ustawienia parametréw mozna korzystac z
systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wtaczony do sieci
elektrycznej).
W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania
elektrycznego.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody przeznaczonych do instalowania NAD ZLEWEM/

UMYWALKA:

1. Najpierw zamkna¢ zawér doptywu wody zimnej.
2. Otworzy¢ zawor wody cieptej w baterii mieszajacej.

3. Kurek 7 (Rys. 4a) musi by¢ otwarty w celu opréznienia zbiornika z wody. Jesli w przewodzie nie
zamontowano takiego kurka, wode mozna spusci¢ bezposrednio z rury doprowadzajacej wode do
zbiornika wody po odtaczeniu jej od sieci wodociggowej

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody przeznaczonych do instalowania POD ZLEWEM/
UMYWALKA:

1. Odtaczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania elektrycznego.
2. Zdemontowac ztacza zasilania woda na podgrzewaczu.

3. Wymontowac podgrzewacz z miejsca, gdzie byt zainstalowany; obréci¢ go w ten sposéb, aby
rury skierowane byly w strone podtogi i wyla¢ wode do naczynia przygotowanego w tym celu.
Poczeka¢, az cata woda wyptynie z podgrzewacza.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wiacza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwréci¢ uwage na
szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwod elektryczny musi by¢
wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie
wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowe;j lll.

4. Jesliprzewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.
5. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z
wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten
szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panistwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie
spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.



Il. SPECYFIKACJA TECHNICZNA
1. NominalnaV (w litrach) — patrz tabliczka znamionowa

urzadzenia

2. Napiecie nominalne — patrz tabliczka znamionowa
urzadzenia

3. Nominalny pobdr mocy — patrz tabliczka znamionowa
urzadzenia

4. Ci$nienie nominalne — patrz tabliczka znamionowa
urzadzenia

y WAQA;’ T? nie jest cisnienie sieci wodoci QQOW‘-’L'T‘? ( UWAGA! Zwrotno-ochronna klapa nie moze chroni¢ h
Jestcisnienie roblocze d’? dane"go sprzetu i odnosi sie narzedzie, kiedy z wodociqgu podaje sie cisnienie
do wymagan standardéw bezpieczenstwa. | wyzej wskazanego dla tego narzedzia. )

catkowitemu opréznieniu urzadzenia w przypadku
przerwania zasilania w wode zimna. Zawdr zabezpiecza
urzadzenie przed wzrostami cisnienia wyzszymi niz
warto$¢ dopuszczalna podczas podgrzewania (cisnienie
wzrasta ze wzrostem temperatury) poprzez uwolnienie
nadmiernego cisnienia przez otwér odptywowy. Kapanie
wody z odptywu w trakcie procesu podgrzewania jest
zjawiskiem normalnym, ktére musi by¢ brane pod
uwage, gdy podgrzewacz jest instalowany.

5. Typ podgrzewacza wody — zamkniety akumulacyjny
podgrzewacz wody z izolacjg termiczng

6. Powtoka wewnetrzna: GC — tworzywo szklano-
ceramiczne (witroceram)

7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |
8. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatgcznik nr |

9. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w
litrach - patrz zatgcznik nr |

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |
11.Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz
zatacznik nr |

12.Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania
wody - patrz zatacznik nr |

[I.OPIS I ZASADA DZIALANIA

Urzadzenie sktada sie z korpusu, kotnierza, panelu
sterowania z tworzywa sztucznego i zaworu zwrotnego
bezpieczenstwa.
1. Korpus sktada sie ze stalowego pojemnika
(zbiornika wody) i obudowy z tworzywa sztucznego
(ptaszcz zewnetrzny) z umieszczong pomiedzy
nimi izolacjg termiczna oraz dwdch rur z gwintem
G'2" do doprowadzenia zimnej wody (oznaczonej
przy pomocy niebieskiego pierscienia) i odptywu
goracej wody (0znaczonej przy pomocy czerwonego
pierscienia). Pojemnik wewnetrzny wykonany jest
ze stali zabezpieczonej przed korozja przy pomocy
powtoki ze specjalnego tworzywa szklano-ceramicznego
(witroceramu).

2. Kotnierz wyposazony jest w grzejnik elektryczny
i ochronna anode magnezowa. Kotnierz ten jest
przymocowany do zbiornika wody przy pomocy $rub.

Elektryczny grzejnik podgrzewa wode w zbiorniku
i sterowany jest przy pomocy termostatu, ktory
automatycznie utrzymuje ustawiong temperature.

Panel sterowania z tworzywa sztucznego zawiera: wytgcznik
(zaleznie od modelu), regulowany termostat (zaleznie od
modelu), automatyczny wytacznik termiczny oraz lampki
kontrolne.

Automatyczny wylgcznik termiczny jest urzgdzeniem,
ktore odtacza grzejnik od zasilania elektrycznego, gdy
temperatura wody osigga zbyt wysokie wartosci. Jesli to
urzadzenie zostanie uruchomione, nalezy skontaktowac
sie z punktem serwisowym.

Lampki sygnalizacyjne (zaleznie od modelu) na panelu
sterowania wskazujg aktualny tryb pracy urzadzenia.

Magnezowa anoda zapewnia dodatkowa ochrone
przed korozjg zbiornika wewnetrznego w przypadku
podgrzewaczy wyposazonych w powtoke z tworzywa
szklano-ceramicznego.

3. Zawor zwrotny bezpieczenstwa zapobiega

IV.INSTALACJA | WLACZENIE

( . . L. .
Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe
podtqczenie urzqdzenia moze doprowadzi¢ do
zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, moze mie¢
powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze
spowodowac niepetnosprawnosci i/lub smierci. MoZliwie jest
takze powstanie szkéd majqtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia
majqtku uzytkownikéw lub oséb trzecich w skutku ale nie tylko
powodzia, wybuchu lub pozaru.
Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do
utrzymania i montazu moze wykona¢ montaz, podiqczenie
do sieci wodociggowej, podtqczenie do sieci elektrycznej i
uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na
terenie kraju, w ktérym wykonywane sq montaz lub uruchomienie

~N

L urzqdzenia, zgodnie z obowiqzujgcymi przepisami. )

1. Instalacja

Zalecamy zainstalowanie urzadzenie w bliskiej odlegtosci
miejsca, w ktérym wykorzystywana jest goraca woda, w
celu zmniejszenia strat cieplnych powstatych w trakcie
przesytu wody. Wybrana lokalizacja musi wyklucza¢
opryskanie woda pochodzaca z sitka prysznica lub innych
zrédet wody.

® Bojlery przeznaczone do montazu nad
zlewozmywakiem nalezy zamontowa¢ w taki sposdb,
aby rury wlotowe/wylotowe skierowane byty w dot
(w strone podfogi pomieszczenia).

Urzadzenie nalezy zawiesi¢ za pomoca tacznikow
zamocowanych do podstawowej konstrukgji.
Zawieszenie wykonywane jest za pomocg dwoch hakéw
(min. @ 4 mm) zamocowanych niezawodnie do $ciany
(znajdujacych sie w komplecie do zawieszenia).

® Bojlery przeznaczone do montazu pod
zlewozmywakiem nalezy zamontowac w taki sposdb,
aby rury wlotowe/wylotowe skierowane byty w gére
(w strone sufitu pomieszczenia).

Urzadzenia mozna potozy¢ w sposéb wolnostojacy na
podfodze albo zamocowac do sciany. W przypadku
zamocowania do $ciany zawieszenie nalezy wykonac za
pomoca dwdch hakéw (min. @4 mm) zamocowanych
niezawodnie do $ciany.

WAZNE: Typ podgrzewacza przeznaczony do

p instalowania POD/NAD umywalka/zlewem jest
oznaczony na urzadzeniu. Konstrukcja ptyty nosnej
podgrzewaczy instalowanych nad/pod umywalka/
zlewem jest uniwersalna i pozwala na zmiane odlegtosci
pomiedzy hakami w granicach od 96 mm do 114 mm
(Rys. 2).
Dla petnego zrozumienia schematu montowania na
$cianie, prosimy zapoznac sie z Rys. 2 (A — montaz nad
zlewem/umywalka; B - montaz pod zlewem/umywalka
i C — dla montazu podtogowego).



UWAGA! Aby zapobiec obrazeniom uzytkownika i

056b trzecich w przypadku awarii w obwodzie
zasilania wody gorqcej, urzqdzenie musi by¢ montowane w
pomieszczeniach wyposazonych w podfoge
nieprzepuszczalnq dla wody oraz odptyw do kanalizacji.
Przedmiotdw, ktdre nie sq wodoodporne, w zadnym
przypadku nie nalezy umieszczac pod urzqdzeniem. W
przypadku zamontowania urzqdzenia w pomieszczeniach z
podtogq przepuszczalng dla wody pod urzqdzeniem nalezy
umiesci¢ zbiornik zabezpieczajqcy z odptywem do

\_kanalizacji. J

4

2. Podlaczenie podgrzewacza wody do sieci
wodociagowej

Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i
wybiera sie poprzez konsumenta.

Rys. 4a - schemat instalacji nad zlewem lub umywalka
Rys. 4b - schemat instalacji pod zlewem lub umywalka

Oznaczenia: 1 - rura wylotowa, 2 - zawér bezpieczenstwa
(0.8 MPa), 3 — zawor redukeyjny (jesli cisnienie wody
wodociggowej przekracza 0,6 MPa), 4 — zawor odcinajacy,
5 — odptyw do kanalizacji, 6 — waz; 7 — kurek spustu
wody

Przy podtaczaniu podgrzewacza wody do sieci
wodociggowej nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia rur
przy pomocy koloréw (pierscieni):
NIEBIESKI - do wody zimnej (doptywajacej),
CZERWONY - do wody cieptej (wyptywajacej).
Zamontowanie zaworu zwrotnego bezpieczenstwa z
podgrzewaczem wody jest obowiazkowe. Zawor zwrotny
bezpieczenstwa musi zostac zainstalowany na rurze doptywowej
wody zimnej, zgodnie z kierunkiem strzatki wyttoczonej na jego
korpusie, ktora wskazuje kierunek wody doptywajacej.
Wyjqtek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy

p prawne) wymagajq korzystania z innego rodzaju klapy
bezpieczeristwa albo urzqdzenia (ktore jest zgodne z
wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢ zakupione
dodatkowo. Dla urzqdzeri zgodnym z wymaganiami EN 1487
zgtoszone maksymalne cisnienie robocze musi sie réwnac 0.7
MPa. Dla innych klap bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania
musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu.

W takim przypadku nie wolno montowac¢ dostarczong
razem ze sprzetem powrotng klape bezpieczenstwa.

UWAGA! Nie jest dopuszczalne montowanie )
dodatkowego osprzetu hamujgcego pomiedzy
powrotnq klapq bezpieczeristwa (sprzetem
L zabezpieczajgcym) a urzqdzeniem. )
N
UWAGA! Wszelkie inne (stare) zawory zwrotne
bezpieczeristwa mogq spowodowac awarie
L urzqdzenia i w zwigzku z tym muszq zosta¢ usuniete. )
N
UWAGA! Montowanie zaworu zwrotnego
bezpieczeristwa na gwintach dfuzszych niz 10 mm
jest niedozwolone, poniewaz moze to uszkodzi¢ zawdr i
spowodowac, ze uzytkowanie urzqdzenia bedzie
L niebezpieczne. )

UWAGA! Powrotnq klape bezpieczeristwa oraz

rurociqg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomocq
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy
zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapia¢ gow
wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem.

Podgrzewacz napetnia sie¢ woda przez otwarcie kurka na
instalacji wodociggowej wody zimnej oraz kurka wody
goracej na baterii mieszajacej. Po zakorczeniu procesu
napetniania, z baterii mieszajacej powinien wyptywac
ciagty strumien wody. Teraz mozna zamkna¢ kurek wody
goracej na baterii mieszajacej.

Gdy konieczne jest opréznienie podgrzewacza wody,
nalezy najpierw odtaczyc zasilanie w energie elektryczna.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody
przeznaczonych do instalowania NAD ZLEWEM/
UMYWALKA:

1. Najpierw zamkna¢ zawér doptywu wody zimnej.

2. Otworzy¢ zawér wody cieptej w baterii mieszajacej.
3. Kurek 7 (Rys. 4a) musi by¢ otwarty w celu opréznienia
zbiornika z wody. Jesli w przewodzie nie zamontowano
takiego kurka, wode mozna spusci¢ bezposrednio z
rury doprowadzajacej wode do zbiornika wody po
odfaczeniu jej od sieci wodociaggowej

WAZNE: Podczas oprézniania podgrzewacza nalezy
y zastosowac $rodki zapobiegajace uszkodzeniom
spowodowanym przez wyptywajaca wode.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody
przeznaczonych do instalowania POD ZLEWEM/
UMYWALKA:

1. Odtaczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania elektrycznego.
2. Zdemontowac ztacza zasilania wodg na podgrzewaczu.

3. Wymontowa¢ podgrzewacz z miejsca, gdzie byt
zainstalowany; obréci¢ go w ten sposéb, aby rury
skierowane byty w strone podtogi i wyla¢ wode do
naczynia przygotowanego w tym celu. Poczeka¢, az cata
woda wyptynie z podgrzewacza.

W przypadkuy, jesli cisnienie sieci wodociaggowej przekracza
warto$¢, ukazana wyzej w paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujacego, w przeciwnym
wypadku bojler nie bedzie prawidtowo uzytkowany.
Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla wynikajacych
problemdw z niepoprawnej eksploatacji narzedzia

3. Polaczenia elektryczne podgrzewacza wody (Rys. 3)

UWAGA! Przed wiqczeniem zasilania elektrycznego
nalezy sie upewnic, ze urzqdzenie jest wypetnione
wodg.

3.1. Podgrzewacze wody wyposazone w przewéd
zasilajacy bez wtyczki

UWAGA! Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidtowo

podtqczone do odrebnego obwodu elektrycznego
zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko
nalezy koniecznie uziemic.




3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewod
zasilajacy bez wtyczki
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu,
odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej
oraz wyposazony w bezpiecznik pragdu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ state
- nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny
musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich
zaciskdw w warunkach kategorii przepieciowej |Il.
Podtaczenie przewodoéw kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujacy sposéb:
® Przewdd o brazowym kolorze izolacji - do przewodu
fazowego instalacji elektrycznej (L)

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu
nieutralnego instalacji elektrycznej (N)

® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji - do przewodu
bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji elektrycznej (L))

3.3. Modele bez kabla zasilania elektrycznego.

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu,
odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej
oraz wyposazony w bezpiecznik pragdu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A. Pofaczenie powinno
by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodéw - kabel 3x1,5 mm? do catoéciowej
mocy 2000W.
W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢
wbudowane urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie
wszystkich biegunéw w warunkach nadmiaru napiecia
kategorii lll.
Aby przyfaczy¢ kabel zasilania do podgrzewacza wody,
nalezy zdja¢ pokrywe z tworzywa sztucznego (Rys. 5).
Podtaczenie przewodoéw zasilania nalezy wykona¢ zgodnie
z oznakowaniem zaciskéw na automatycznym wytaczniku
termicznym:
® przewod fazowy nalezy podfaczy¢ do zacisku A1 (11);
® przewod neutralny do zacisku B1 (21);

® oraz, obowigzkowo, przewdd ochronny do ztacza
Srubowego oznaczonego symbolem (L).

Kabel zasilania moze by¢ zamocowany do panelu
sterowania z tworzywa sztucznego przy pomocy mufki
kablowej. Po podtaczeniu kabla, pokrywa z tworzywa
sztucznego musi zostac zatozona na swoje miejsce!

Objasnienia do Rys. 3:

T1 — regulator temperatury, T2 — automatyczny
wytacznik termiczny, ILT — Indykacja swietlna, R —
grzejnik

V. KORZYSTANIE Z URZADZENIA
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia upewnij sig,
Ze bojler zostat prawidtowo podtaczony do sieci i ze jest
wypetniony woda.
Wiaczenie bojlera wykonuje sie za pomoca wbudowanego
wewnatrz bojlera urzadzenia opisanego w podpunkcie
3.2. pkt V lub podtaczczajac wtyczke do gniazdka
elektrycznego (jesli model jest wyposazony w kabel z
wtyczka).
Objasnienia do rysunku 6:
Tryby pracy:

1. Pozycja ()X() mréz

UWAGA! Zasilanie elektryczne muszq by¢
p uwzglednione. Ulgi cisnienia zaworu i rurociqgéw do
urzqdzenia muszq byc¢ zabezpieczone przed mrozem

2. Pozycja (-ﬁ-) maksymalna temperatura

3. Pozycja (/@) (oszczednos¢ energii elektrycznej) -
W tym trybie temperatura wody osigga okoto 60°C.
Zmniejszajac tym samym straty energii cieplnej.

4. Indykacja $wietlna - podczas trybu ogrzewania kolor

jest czerwony; Swieci sie na niebiesko, gdy woda jest

podgrzana i termostat wytaczyt ogrzewacz.

5. Uchwyt regulatora - Ustawienia temperatury
Bojlery ze sterowaniem elektromechanicznym typu
POP-UP:

1. Naci$nij pokretto do pokazania sie rys. 7a

2. Ustaw temperature bojlera rys. 7b To ustawienie

pozwala na ptynne zadanie zadanej temperatury

3. Wcisnij pokretto, aby byto nie widac rys. 7¢

UWAGA! Raz na miesiqc, nalezy ustawia¢ uchwyt w

pozycji wyboru maksymalnej temperatury w ciggu
jednego dnia (o ile urzqdzenie nie dziata stale w tym trybie).
Zapewnia to wiekszq higiene ogrzewanej wody.

VVI. ANODA MAGNEZOWA CHRONIACA PRZED KOROZJA
Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni
pojemnika z korozji.

Jest to elementem, ktoéry zuzywa sie i dlatego trzeba
okresowo zmieniac.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji
waszego bojleru, producent rekomenduje okresowe
badania stanu anody magnezowej przez upowaznionego
technika i zmiane w wypadku koniecznosci, jak to moze
sie zrobic¢ podczas periodycznej profilaktyki narzedzia.
Aby zrobi¢ zmiane, prosze skontaktowac sie z
autoryzowanymi zaktadami!

VII. KONSERWACJA OKRESOWA

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wplywu wysokiej
temperatury, na powierzchni grzejnika odktada sie wapien.
Pogarsza sie wymiana ciepta miedzy grzejnikiem a woda.
Temperatura powierzchni grzejnika i w zonie okoto niego
podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny szum /wrzacej
wody/. Termoregulator zaczyna wiaczac sie i wylgczac sie
bardziej czesto. Mozliwie jest to “ktamliwe” rozpoczecie
ochrony temperatorowej. Dlatego producent narzedzia
rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata poprzez
autoryzowany zaktad albo osrodek serwisowy. Profilaktyka
ta musi wigczy¢ oczyszczania i badanie anodnego protektora
(dla bojleréw z pokryciem szkfo-ceramicznym), ktéry w razie
koniecznosci trzeba zmieni¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzysta¢ z nawilzonej chustki.
Nie korzystajcie z materiatéw sciernych albo z zawierajacych
rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie oblewajcie
sprzet woda.

Producent nie bierze na siebie odpowiedzialnosci

za jakiekolwiek konsekwencje wynikajace z
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji.

Instrukcje ochrony srodowiska.

Stare urzadzenia elektryczne zawierajg cenne
materiaty i nie moga by¢ wyrzucane z odpadami
gospodarczymi! Prosimy o aktywne wiaczenie sie
w ochrone srodowiska i utylizowanie urzadzenia w
punktach zorganizowanych w tym celu (jesli sa one
dostepne).



.. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouZziti cili seznamit Vés s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze

a provozovani. Navod je urcen i pro zplsobilé techniky, ktefi uskute¢ni plvodni montéz pristroje, demontaz a
opravu v pfipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomerite, Ze dodrzovani pokynu v této prirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zarover je
také jednou ze zaru¢nich podminek, uvedenych v zarucnim listu, umoziujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného
zérucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a mozné skody vzniklé v dusledku
pouzivani a / nebo montaze pfistroje, které neodpovidaji pokyniim a navodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je ur¢en k pouziti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionélnimi
nebo intelektudlnimi moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zku3enosti a znalosti, pouze jestlize jsou

pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpe¢nostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi
nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrét s vyrobkem
6. Citéni a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

s N
A Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebitel(. To také muZe
zpusobit tezké a trvalé disledky pro né, vcetné ale nejen fyzické postiZzeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést
k skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob zplisobeny vcetné ale nejen ze zdplavy,
vybuchu a poZdru.
Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provddény pouze a jediné
kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montdz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na dzemfi
étdtu ve které se montdz provddi a pristroj se uvddi do provozu a podle predpisti stdtu.

J
( ﬁ Zakazuji se viechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pripadé zjisténi
takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a prestavby se poklddd kaZdé odstranéni vioZenych
vyrobcem prvkd, vbudovdni dodatecnych komponent do bojleru, vyména prvkd analogickymi prvky
\neschvdlenymi vyrobcem. )

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

2. Pfimontazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-
sluchatka.

3. Vyrobek je uréen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesé pod 4°C a
neni uréen k vyuZiti v nepietrzitém prltokovém rezimu.

4. Vyrobek se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso. Zavési se na dva haky (min. @ 4 mm)
pfichycené pevné ke zdi (jsou soucasti sady pro zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Piistroj je urcen na zabezpeceni hotkou vodou domécnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler
koupeny. Ta se umistiiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smér
vstupujici vody. Nepfipousti se jind zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouZziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizenfi
(odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487
musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak,

na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku vyrobku. V téchto
pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od n&j smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pfi drendzi hadici



- jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred
zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétnd pojistnd klapka pravidelné cisti a kontroluje zda
funguje normélné /zda neni blokovana/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrariovat
navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zarucni obsluhy.

5. Za Ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pipadé poruchy v systému pro
zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v
kanalizaci. V zadném pripadé neumistnujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pii montovani
piistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drendzi ke
kanalizaci.

6. Pfi vyuziti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, Ze kape voda drendznim otvorem pojistného
ventilu. Tento ventil musi zUstat odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste
zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt
vypustén.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému.

Postup pro vyprazdiovani bojleru uréeného k montazi NAD UMYVADLEM:

1. Zaviit kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni sité do bojleru

2. Otevfit kohoutek teplé vody smésovaci baterie

3. Otevrete kohoutek 7 (obr. 4a) abyste vypustili vodu z bojleru. Jestlize soucasti instalace neni
takovyto kohoutek, bojler maze byt vypustén piimo prez jeho vstupni trubku, jestlize jej predem
odpojite od vodovodu

Postup pro vyprazdinovani bojleru urceného k montazi POD UMYVADLEM:
1. Vypnéte bojler z elektrické sité
2. Demontujte spojujici vodovodni armaturu bojleru.
3. Demontujte bojler z mista, na kterém je zavésen a obratte jej trubkami smérem doll k podlaze a
vylijte vodu do pfedem pfipravené nadoby. Vyckejte dokud z bojleru nevytece viechna voda.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.

2. P¥i pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech
bez $ilry se zastrckou).

3. Ohfivac vody bez napéjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym
zafizenim zajistujicim rozdéleni vsech péll v pfipadé nadmérného napéti kategorie Il

4. Jestlinapajeci $nara (pti modelech, kde ta patii k sadé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem
opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

5. Pfi ohfevu vody se mlZe objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem
poruchy. Hluk se casem zesiluje a divodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat
vyrobek vycistit. Tato sluzba nenfi soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Zze Vas novy pristroj
prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.



I. TECHNICKE PARAMETRY
1. Nominalni objem V, v litrech - viz $titek na vyrobku
2. Nominalni napéti - viz Stitek na vyrobku
3. Nominalni vykon - viz stitek na vyrobku
4. Nomindlni tlak - viz Stitek na vyrobku

POZOR! Nejednd se o tlak z vodovodni sité. Jde o tlak,
kterému je vyrobek uzptisoben a vztahuje se k
poZadavkim bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohtivac vody, s
tepelnou izolaci

6. Vnitfni pokryti - GC-sklo-keramika

7. Denni spotieba elektrické energie - viz Priloha |

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smisené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz
Priloha |

10.Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |
11.Tovérni nastaveni teplot - viz Pfiloha |
12.Energeticka efektivita pti ohfevu vody - viz Pfiloha |

[I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI
Vyrobek se sklada z télesa, priruby, plastového kontrolniho
panelu a zpétné pojistné klapky.
1. Téleso se sklada z ocelové nadrze (zasobnik vody) a
vnéjsiho plastového obalu, mezi nimiz je tepelna izolace.
Zasobnik vody je vybaven dvéma trubkami se zavitem
G 2" pro privod studené vody (s modrym prstencem)
a vypousténi teplé (s cervenym prstencem). Vnitini
nadrz je vyrobena z cerné oceli, chranéné pred korozi
specialnim sklo-keramickym povrchem.
2. Na pfirubé je namontovan elektricky ohtivac a
hof¢ikovy anodovy protektor. Pomoci Sroubl je
pfimontovan k zasobniku vody.
Elektricky ohfivac slouzi k ohfivani vody v nadrzi a ovlada
se termostatem, ktery automaticky udrzuje zadanou
teplotu.
Na plastovém kontrolnim panelu jsou namontovany:
spinac /v zavislosti na modelu/, regulovatelny termostat
/v zavislosti na modelu /, termovypinac a svételna
signalizace.
Termovypinac je zafizeni chranici vyrobek pred prehratim
tim, Ze vypne ohfivac z elektrické sité ve chvili, kdy teplota
vody za¢ne dosahovat pfili$ vysokych hodnot. V pfipadé,
Ze se toto zafizeni aktivuje, je nutno obratit se na servis.
Svételna signalizace /v zavislosti na modelu/, na
kontrolnim panelu signalizuje rezim, ve kterém se vyrobek
nachazi.
Hofi¢ikovy protektor dodatec¢né chrani vnitini nadrz pred
korozi u bojlert se sklo-keramickym povrchem.
3. Zpétna pojistnd klapka zabraruje Gplnému vyprazdnéni
vyrobku v pfipadé preruseni dodévek studené vody z
vodovodni sité. Chrani tak vyrobek pred zvysenim tlaku
v nadrzi vody na Uroven vyssi nez pfipustnou v rezimu
ohfevu(! pfi zvyseni teploty se zvysuje i tlak), pomoci
vypousténi prebytku drendznim otvorem. Je normdlini, ze
Vv rezimu ohfevu z drenazniho otvoru kape voda a toto je
nutné uvazit pfi montazi bojleru.

POZOR! Zpétnd pojistnd klapka nedokdZe vyrobek

ochrdnit v pfipadé, Ze piichozi tlak z vodovodniho
potrubi je vyssi nez je uvedno pro vyrobek. Jestlize je pfichozi
tlak z vodovodniho potrubi vyssi, nez je uvedeno v tomto
ndvodu, mizZe vyrobek poskodit, pficemz se rusi platnost
jeho zdruky a vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné
zpuisobené skody.

IV.MONTAZ A ZAPOJENI VYROBKU
-

Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je

nebezpecné pro zdravi a Zivot spotiebitelt. To také muze
zpusobit tézké a trvalé diisledky pro né, véetné ale nejen fyzické
postizeni a/nebo smrt. To muiZe také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob
zpusobeny vcetné ale nejen ze zdplavy, vybuchu a poZdru.
Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do
provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi
elektrotechnici a technici pro opravu a montdz pfistroje ktefi
dostali svou kvalifikaci na tzemi stdtu ve které se montdz

\_provddi a pfistroj se uvddi do provozu a podle predpis stdtu. )

1. Montaz
Doporucujeme montaz vyrobku v maximalni blizkosti k
mistu pouziti teplé vody, aby se sniZily tepelné ztraty v
potrubi. Pfi montazi je tieba jej umistit na takovém misté,
kde nebude zalévan vodou.

® Bojlery ur¢ené k instalaci nad umyvadlo se instaluji

tak, aby pfivodni/odtokové potrubi sméfovalo doll (k

podlaze mistnosti).
Spotrebic se zavésuje na nosnych listach namontovanych
na jeho krytu. Zavéseni se provadi na dvou hacich (min. @
4 mm), pfipevnénych spolehlivé ke sténé (jsou soucasti
zavésné sady)

® Bojlery urcené k instalaci pod umyvadlo se instaluji

tak, aby pfivodni/odtokové potrubi sméfovalo nahoru

(ke stropu mistnosti).
Spotiebice Ize umistit volné stojici na podlahu nebo
pfipevnit na zed. Chcete-li je pfipevnit na zed, musi byt
zavé$eni provedeno dvéma héky (min. @ 4 mm) pevné
pfipevnénych ke zdi.

DULEZITE: Zpasob jakym vypadé bojler

y montovatelny POD / NAD umyvadlo je vyznacen na
samotném vyrobku. Konstrukce nosné listy u bojlert
montovatelnych pod / nad umyvadlo je universalni a
umoziuje aby vzdélenost mezi hky byla od 96 do 114
mm. (obr.2).
Pro uplné vyjasnéni zplsobu montaze ke sténe viz obr.2
(A - nad umyvadlem; B - montéz pod umyvadlem; C - pro
podlazni montaz).

POZOR! Aby se predeslo zplisobeni skod uZivateliim a\

tretim osobdm v pripadech poruchy v systému
zdsobovdni teplou vodou je nutné, aby byl vyrobek
namontovdn v mistnostech, které maji podlazni hydroizolaci
adrendz do kanalizace. V Zddném pripadé pod vyrobek
neumistujte pfedmeéty, které by mohly byt poskozeny vodou.
Pri montdZi vyrobku v mistnoti bez podlazni hydroizolace je
nutné pod nim udélat bezpecnostnivanu s drendzi do
L kanalizace.

g

Vyrobce nenese odpovédnost za mozné skody pfi nedodrzeni
vyse uvedenych podminek.

/

Pozndmbka: bezpecnostni vana neni soucdsti vyrobku a
vybird/kupuje ji spotiebitel.

2. Zapojeni bojleru do vodovodni sité

Obr. 4a - montaz nad umyvadlem
Obr. 4b - montéaz pod umyvadlem

Legenda: 1-Vstupni trubka; 2 — bezpecnostni klapka (0.8
MPa); 3- redukéni ventil (pfi tlaku ve vodovodu nad 0,6
MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 - trychtyf se spojenim do
kanalizace; 6- hadice; 7 - ventil pro vypousténi bojleru



Pfi zapojovani bojleru do vodovodni sité je tfeba mit na
paméti barevné signalni prvky /prstence/ na trubkach
vyrobku:

MODRY - pro studenou /vstupni/ vodu,
CERVENY - pro horkou /vystupni/ vodu.

Povinné je namontovani zpétné bezpec¢nostni klapky, se
kterou je vyrobek zakoupen. Tato se umisti na vstupu pro
studeno vodu, v souladu se Sipkou na télese vyrobku, kterd

ukazuje smér vstupni studené vody.
Vyjimka: Jestlize mistni zdkonnd dprava (normy)

y vyZaduje poufZiti jiné bezpeénostni klapky nebo
mechanismu (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), tyto musi
byt zakoupeny zvldst. Pro mechanismy odpovidajici EN 1487
maximdini uvedeny pracovni tlak musi byt 0.7 MPa. Pro jiné
bezpecnostni klapky, tlak pro ktery byly kalibrovdny musi byt
0 0.1 MPa pod uvedenym na stitku vyrobku. V téchto
pripadech se zpétnd bezpecnostni klapka dodand s
vyrobkem nepouZzivd.

4 POZOR! Nepfipousti se jind uzaviraci armatura mezi )
zpétnou bezpecnostni klapkou (bezpecnostnim
\_mechanismem) a vjrobkem. )

Postup pro vyprazdiiovani bojleru uréeného k montazi
POD UMYVADLEM:
1. Vypnéte bojler z elektrické sité
2. Demontuijte spojujici vodovodni armaturu bojleru.
3. Demontujte bojler z mista, na kterém je zavésen a
obratte jej trubkami smérem doll k podlaze a vylijte
vodu do pfedem pfipravené nadoby. Vyckejte dokud z
bojleru nevytece viechna voda.
V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu
uvednou vyse v odstavci |, je nutné namontovat reduk¢ni
ventil, v opa¢ném pfipadé bude dochazet k nespravnému
pouzivani vyrobku. Vyrobce nenese odpovédnost za
problémy vzniklé z nespravného pouzivani vyrobku.

3. Zapojeni do elektrické sité (obr.3)

POZOR! Pred tim, nez zapnete privod elektrického
proudu, ujistéte se, Ze vyrobek je naplnén vodou.

3.1. Umodela vybavenych napajecim kabelem a
zastrckou, se zapojeni provede jeho zastréenim do
elektrické zasuvky. Odpojeni z elektrické sité se provadi
vytazenim zastrcky z elektrické zasuvky.

POZOR! Pritomnost jinych /starych/ zpétnych
bezpecnostnich klapek mizZe zpisobit poskozeni

¢ vaseho vyrobku a je potfeba je odstranit. )

POZOR! Elektrickd zdsuvka musi byt sprdvné
pripojena k vlastnimu elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zdsuvka musi byt uzemnéna.

( POZOR! Nepripousti se Sroubovdni klapky k zdvitdm h

delsim nez 10 mm, v opacném pfipadé mize
vzniknout nevratné poskozeni vasi klapky a ohroZeni vaseho
\_vyrobku.

e
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POZOR!V rezimu ohievu vody ve vyrobku, je

normdlni, ze z drendZniho otvoru bezpecnostni
klapky kape voda. Tento otvor musi byt ponechdn otevieny
k atmosfére. Je nutno podniknout opatfeni pro odvod nebo
\_sbér vytékajici vody, tak aby se predeslo Skoddm. )

Vs

POZOR! Zpétnd bezpecnostni klapka a trubka od ni k h
bojleru musi byt chrdnény pred zamrznutim. Jestlize
pro drendZ pouZijete hadici - jeji otevieny konec musi byt
vZdy otevieny k atmosfére (nesmi byt potopen). Hadice musi

\_byt téz chrdnéna pred zamrznutim. )

Naplnéni bojleru vodou se provadi tak, Ze oteviete
kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni sité a
kohoutek horké vody na smé3ovaci baterii. Po naplnéni ze
smé3ovaci baterie musi zacit téct nepietrzity proud vody.
V této chvili mGzete zatdhnout kohoutek teplé vody na
smésovaci baterii.

Kdyz je potifeba vyprazdnit bojler, je k nému nutné
nejdrive prerusit podavani elektrické energie.

Postup pro vyprazdiovani bojleru uréeného k montazi
NAD UMYVADLEM:

1. Zaviit kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni
sité do bojleru

2. Otevrit kohoutek teplé vody smésovaci baterie

3. Oteviete kohoutek 7 (obr. 4a) abyste vypustili vodu

z bojleru. Jestlize soucasti instalace neni takovyto
kohoutek, bojler muze byt vypustén pfimo piez jeho
vstupni trubku, jestlize jej predem odpojite od vodovodu

4

DULEZITE: P¥i vypousténi bojleru je nutno ucinit
opatieni k zamezeni vzniku $kod vytékajici vodou.

3.2. Ohfivace vody vybavené napajecim kabelem bez
zastrcky
Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému
okruhu pevné elektrické instalace, zabezpe¢nému
pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A (20A pro
vykon > 3700W). Pfipojeni musi byt stalé — bez elektrické
zastrcky. Elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou a
zabudovanym zafizenim, které zajisti rozpojeni viech poll
v piipadé prepéti kategorie Ill
Pripojeni vodi¢t napajeciho kabelu vyrobku musi byt
provedeno nasledovné:
® Vodi¢ hnédé barvy izolace - k fazovému vodici
elektrické instalace (L)
® Vodi¢ modré barvy izolace - k neutrdlnimu vodici
elektrické instalace (N)
® Vodic¢ se Zlutozelenou barvou izolace -k pojistnému
vodici elektrické instalace (L))

3.3. Modely, které nemaji namontovan napajeci
kabel se zastrckou. Vyrobek musi byt pfipojen na vlastni
elektricky okruh pevné elektrické instalace, zajistény
pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A.
Pfipojeni se provadi pomoci jednozilovych (tvrdych)
vodi¢h - kabel 3x1,5 mm? pro souhrnny vykon 2000W.
V elektrickém okruhu napajeni vyrobku musi byt
zabudovano zafizeni, které zajisti rozpojeni viech pdli v
podminkach prepéti kategorie Ill.
Aby byl napéjeci elektricky vodi¢ namontovan k bojleru je
nutno sejmout plastovy kryt pomoci Sroubovaku (obr.5).
Pripojeni napéjecich vodi¢t musi byt v souladu s oznaceni
na svorkéach termovypinace timto zpisobem:

® fazovy na oznaceni A1 (nebo 11)

® neutralni na oznaéeni B1 (nebo 21)

® pojistny — nezbytné na Sroubovy spoj, oznaceny

symbolem @
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Napéjeci vodi¢ muize byt prichycen k plastovému
kontrolnimu panelu pomoci kabelového tchytu. Po
montazi je tifeba vratit umélohmotny kryt do pocatecni
polohy!

Vysvétlivky k obr.3:

T1 - termoreguldtor; T2 - termovypina¢; IL1 - svételny
indikator; R - ohfivac.

V. PRACE S PRISTROJEM

Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze je bojler
spravné zapojen do elektrické sité a je naplnén vodou.
Zapnuti bojleru se uskutecriuje pomoci zafizeni
zabudovaného do instalace, popsaného v bodé 3.2.
odstavce V nebo zapojenim zastre¢ky do el. zasuvky
(jestlize se jedna o model s kabelem a zéstrckou).

Vysvétlivky k obr. 6- Pracovni rezim:
1. (9*(-) proti zamrznuti

p POZOR: Napdijeni pristroje elektrickym proudem musi
byt zapnuto. Pojistny ventil a potrubi vedouci od néj k
pfistroji musi byt zabezpeceno pred zamrznutim.

2. (-ﬁ-) maximalni teplota
3. (@) (Setfeni elektrické energie) - V tomto rezimu
dosahuje teplota vody kolem 60°C. Timto zpUsobem se
snizuji tepelné ztraty.
4. Svételny indikator — v rezimu ohftivani sviti cervené,
modfe sviti, kdyzZ je voda zahfaté a termostat se vypnul.
5. Packa regulatoru — Nastaveni teploty.

Bojlery s elektromechanickym ovladanim POP-UP:
1. Zmacknéte packu tak, aby vyskocila obr. 7a.

2. Nastavte teplotu bojleru obr. 7b. Toto nastaveni
umoznuje pozvolné nastaveni pozadované teploty.

3. Zmacknéte packu tak, aby zapadla zpét obr. 7c.

POZOR! Jednou mési¢né uvedte pdcku do polohy pro

maximdini teplotu na dobu 24h (pokud pristroj
nepracuje neustdle v tomto reZimu). Timto zptisobem se
zajisti vyssi stuperi hygieny ohfivané vody.

VI.ANTIKOROZNI OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
Hof¢ikovy anodovy protektor je dopliujici ochrana
vnitfniho povrchu zasobniku vody pred korozi. Jedna se o
spotiebni prvek, ktery je nutno pravidelné vyménovat a to
na naklady uzivatele.

S ohledem na dlouhodobé a bezporuchové pouzivani
Vaseho bojleru vyrobce doporucuje pravidelnou kontrolu
stavu hoi¢ikové anody kvalifikovanym technikem a
vyménu v piipadé potieby, coz mize byt provadéno pfi
pravidelné preventivni kontrole vyrobku. Pro uskute¢néni
vymeény se obratte na autorizovany servis nebo na
kvalifikovaného technika!

VIl. PRAVIDELNA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, vlivem vysokych teplot se na
povrchu ohtivace uklada vapnik /tzv. vodni kamen/. Toto
zapficinuje zhorenou tepelnou vyménu mezi ohtivacem
a vodou. Teplota na povrhcu ohfivace a v oblasti okolo
néj se zvysuje. Objevuje se charakteristicky zvuk /vafici
vody/. Termoreguldtor se zapind a vypina stéle castéji.

Je mozné i “klamavé” zapnuti termoregulacni ochrany. Z
tohoto diivodu vyrobce pfistroje doporucuje preventivni

kontrolu vyrobku kazdé dva roky autorizovanym servisnim
centrem, pfi¢emz tato sluzba je na naklady uzivatele. Tato
prevence musi zahrnovat ¢isténi a kontrolu anodového
protektoru (u bojlerti se sklokeramickym povrchem), ktery
je v pfipadé nutnosti potfeba vyménit za novy.

Pro ¢isténi vyrobku pouzivejte vihky hadfik. Nepouzivejte
abrazivni istici prostfedky nebo takové, které obsahuiji
fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv dusledky
nedodrzeni tohoto navodu.

Pokyny k ochrané zivotniho prostredi.

Staré elektrospotiebice obsahuji cenné

materidly a z tohoto dlivodu neni spravné

je vyhazovat s odpadem z domacnosti!

Prosime Vas, abyste prispéli aktivné k ochrané
I i\ otniho prostfedi a odevzdali vyrobek na

misté, které organizuje sbér recyklovatelného
odpadu (v pfipadé, Ze je dostupné).



|. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo
pravilno namestitev in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo
opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem
tudi garancijski pogoj, naveden na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali
montaze, ki niso v skladu z navodili in indtrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje zzmanj$animi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali
ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo
naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati te naprave.

Opozorilo! Napaéna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravije in
zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar
ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzro¢i poskodovanje njihovega premoZenja
in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unic¢enje/ vklju¢no, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in
pozara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo
elektricarji in tehniki, poobladceni za popravilo in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju

\driave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dolo¢ili zadevne drzave. )

( n Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V
primeru ugotavljana taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in
prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in

\Zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca. )

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.

2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe
ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni
namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. Napravo morate pritrditi na nosilce, ki so namesceni na ohisju. Za obesanje uporabite dve kljuki
(min. @ 4 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (na razpolago v setu za obesanje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot
6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti

na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim
ventilom in grelnikom ne sme biti name3c¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu
zEN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji
navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1
MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je
bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob
dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za ozradje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi
za¢ititi pred zamrzovanjem.



4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno ¢istiti in pregledovati, ¢e deluje normalno
/ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno Cistiti oblogo
vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z

vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo.

V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v
kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — reZzim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje
varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev $kod so nujni
ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7.V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.
Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omrezja.
Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev NAD UMIVALNIKOM:
1. Zaprite pipo za dotok mrzle vode z vodovodnega omreZzja v grelnik vode
2. Odprite pipo mesalne baterije za toplo vodo

3. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7
(slika 4a) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno
skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZja.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD UMIVALNIKOM:

1. 1zkljucite grelnik vode iz elektri¢cnega omrezja
2. Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo grelnika vode
Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil names¢en in ga obrnite tako, da cevi kazejo navzdol proti

tlom, nato izlijte vodo v za to pripravljeno posodo. Pocakajte, dokler ne odtece vsa voda iz grelnika
vode.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, e niste prepri¢ani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno priklju¢itev zas¢itnega
vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).
3. Primodelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti
zasCiten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije lIl.
4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblasc¢en serviser ali
strokovno usposobljena oseba, da se tako izognete nevarnosti.
5. Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obicajno in ne pomeni
okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno
pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.
Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢
udobja v vas dom.



Il. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna moc - gl. podatkovno tablico.
4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

POZOR! To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je
pritisk, ki je povedan za napravo, in je povezan z
zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik
zaprtega tipa s toplotno izolacijo.

6. Notranja obloga - GC - iz steklokeramike

7. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve — glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v
litrih — glej Prilogo |

10.Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |

11.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve - glej
Prilogo 1.

[I.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA
Naprava sestoji iz telesa, prirobnice, plasti¢ne kontrolne
plo3ce in varnostnega ventila.
1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla)
in zunanje plasti¢ne lupine z vmesno toplotno izolacijo.
Kotel je opremljen z dvemi cevmi z navojem G %" za
dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod
vroce vode (z rde¢im obro¢kom). Notranji rezervoar je
izdelan iz ¢rnega jekla, ki je pred korozijo zasciteno s
posebno oblogo iz steklokeramike.
2. Na grelni prirobnici sta namesc¢ena elektri¢ni grelec in
magnezijeva zascitna anoda. Prirobnica je pritrjena na
kotel s pomogjo vijakov.
Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in
ga upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno
temperaturo.
Na plasti¢ni kontrolni plos¢i so namesceni: stikalo /odvisno
od modela/, nastavljiv termostat /odvisno od modela/,
varnostni termostat in signalne lucke.
Varnostni termostat je naprava za zascito pred pregretjem
ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura
doseze preveliko vrednost. V primeru aktiviranja poklicite
pooblas¢enega serviserja.
Kontrolne lucke /odvisno od modela/ na kontrolni plosci
prikazujejo nacin delovanja naprave.
Magnezijeva zasc¢itna anoda dodatno s¢iti notranji
rezervoar pred korozijo pri grelnikih vode z oblogo iz
steklokeramike.
3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev
naprave v primeru prekinitve dotoka mrzle vode iz
vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred
naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vec¢ja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povec¢anjem
temperature tlak narasca), s tem da izpusdca presezek
skozi drenazno odprtino. Normalno je da v na¢inu
segrevanja iz drenazne odprtine kaplja in to morate
predvideti ob namestitvi grelnika vode.

POZOR! Varnostni ventil ne more $¢ititi naprave, ce
tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki je navedena na
podatkovni tablici naprave.

|V.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
-

Pozor! V primeru napacne montaZze in prikljucitve

naprave lahko pride do nevarnosti in resnih posledic
za zdravlje uporabnikov in to lahko tudi povzroci njihovo
smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje tretjih oseb in
njihovega premoZenja zaradi poplave, eksplozije, poZara.
MontaZa, prikljucitev na vodovodno omrezje in
prikljucitev na elektricno omrezje mora opraviti
pooblasceno strokovno osebje. Strokovno pooblacena
oseba je oseba, ki ima ustrezne pristojnosti v skladu z

L zakonskimi dolocili zadevne drzave.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta,
kjer boste uporabljali vro¢o vodo, tako boste zmanjsali
toplotne izgube v vodovodnem omrezju. Napravo morate
namestiti tako, da je ni mogoce poskropiti z vodo.
® Elektri¢ni grelniki vode, namenjeni vgradnji nad
umivalnikom, so namesceni tako, da so dovodne /
izstopne cevi usmerjene navzdol (proti tlom prostora).

Naprava visi na nosilnih plos¢ah, namescenih na ohisju.
Vgradnja je narejena na dveh kavljih (najmanj @ 4 mm),
ki sta varno pritrjena na steno (vklju¢eni v komplet za
vgradnjo).
® Elektri¢ni grelniki vode, namenjeni za vgradnjo pod
umivalnikom, so namesceni tako, da so dovodne /
izstopne cevi usmerjene navzgor (proti stropu prostora).

Naprave lahko namestite samostojece na tla ali pritrdite
na steno. Ce jih Zelite pritrditi na steno, naprave morate
pritrditi z dvema kavljema (najmanj @ 4 mm), ki sta varno
pritrjena na steno

POMEMBNO: Tip grelnika vode za namestitev POD /
y NAD umivalnikom je prikazan na izdelku. Nosilci za
obesanje naprave, pri grelnikih vode za namestitev nad /
pod umivalnikom, so univerzalni, tako da je predviden
razmak med kljukama od 96 do 114 mm (Slika 2).
Za podrobnejsa navodila glede namestitev na zid glej
Sliko 2 (A - nad umivalnikom; B - pod umivalnikom; C - stropna
namestitev).

POZOR! Da bi preprecili poskodbe uporabnika in

tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z
vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, kiima
talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso
odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez
hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno
posodo z odtokom v kanalizacijo.
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2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik
mora izbrati.

Slika. 4a - namestitev nad umivalnikom
Slika. 4b - namestitev pod umivalnikom

Kjer: 1 - dotoc¢na cev; 2 - varovalni ventil (0.8 MPa); 3

- reducirni ventil (pri tlaku vodovoda ve¢ kot 0,6 MPa); 4 -
zaporna pipa; 5 - lijak s priklju¢kom na kanalizacijo; 6 — cev;
7 - pipa za praznjenje bojlerja.



Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje
morate upostevati barvne oznake /obrocke/ na ceveh
naprave:

MODER - za mrzlo vodo /dotok/,

RDEC - za vro¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili
z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no
cev za mrzlo vodo, v skladu s pus¢ico na ohisju, ki kaze

smer doto¢ne mrzle vode.

p Iziema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo

drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v

skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za
naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji
navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne
ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa
pod oznac¢enom na tipski tablici naprave. V teh primerih se
ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

POZOR! Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko
povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno odstraniti.

( POZOR! Se ne dovoljuje druga zaporna armatura

med vzvratno-varnostnim ventilom (varnostna

\_naprava) in napravo. )

] )
POZOR! Varnostnega ventila ne smete namescati na
navoj, daljsi od 10 mm, saj lahko pride do hude
L okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.

)

J
( . L
POZOR! Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od
njega do bojlerja morajo biti zasciteni pred
zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je
L treba tudi zascititi pred zamrzovanjem. )

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle
vode z vodovoda in pipo mesalne baterije za vroco vodo.
Po napolnitvi mora iz pipe za vro¢o vodo teci neprekinjen
curek. Ze lahko zaprete pipo mesalne baterije za vro¢o
vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti
iz elektricnega omrezja.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev NAD
UMIVALNIKOM:
1. Zaprite pipo za dotok mrzle vode z vodovodnega
omrezja v grelnik vode

2. Odprite pipo mesalne baterije za toplo vodo

3. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za

toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4a)

da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja,

lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem

da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

POMEMBNO: Pri izpraznjevanju grelnika vode

p morate poskrbeti, da ne bo pri$lo do Skode zaradi

iztekajoce vode.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD
UMIVALNIKOM:
1. 1zkljucite grelnik vode iz elektricnega omrezja

2. Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo
grelnika vode

3. Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil namesc¢en in
ga obrnite tako, da cevi kazejo navzdol proti tlom, nato
izlijte vodo v za to pripravljeno posodo. Pocakajte, dokler
ne odtece vsa voda iz grelnika vode.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj
omenjene vrednosti v |. odstavku, je treba montirati
reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal pravilno.
Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki so
posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje

POZOR! Preden prikljucite na elektricno omrezje
prepricajte se, da je naprava polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom
z vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico.
Za izkljucitev iz elektricnega omreZzja potegnite vtikac iz
vticnice.

POZOR! Vti¢nica mora biti pravilno prikljucena na
loceni tokokrog, opremljen z varovalko. Ona mora biti
ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektricim kablom brez vti¢nice
Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog
elektri¢ne instalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno
mocjo elektri¢cnega toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W).
Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora
biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja
locevaje polov pri prenapetosti kategorije Il

Povezava prevodnikov elektri¢cnega kabla naprave je
naslednja:
® Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L)
® Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (N)
® Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu
prevodniku elektri¢ne instalacije (L)).

3.3. Primodelih, ki niso opremljeni z napajalnim
kablom z vtikacem

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog
elektri¢ne instalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno
mocjo elektricnega toka 16 A. Povezava se opravi s
pomocju bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov - kabel
3x1,5 mm? za skupno mo¢ 2000 W.

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena
priprava za locitev vseh polov v pogojih visoke napetosti
kategorije lIl.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate
odstraniti plasti¢ni pokrovéek s pomocjo izvijaca (Slika
5). Napajalne vodnike prikljucite v skladu z oznakami na
prikljuckih varnostnega termostata, in sicer



® fazni vodnik na oznako A1 (0z. 11)
® nicelni vodnik na oznako B1 (oz. 21)

® zascitni vodnik - obvezno na prikljucni vijak, oznacen
z oznako .

Napajalni vodnik lahko pritrdite na plasti¢no kontrolno
plos¢o s pomocjo kabelske cokle. Po montazi namestite
plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k Sliki 3:
T1 - termoregulator; T2 - varnostni termostat; IL1 -
svetlobni indikator; R - grelec

V. UPORABA NAPRAVE

Preden napravo vklopite, se prepricajte, da je pravilno
priklju¢ena na elektri¢cno omrezje. Preverite tudi, ali je
napolnjena z vodo.

Grelnik vode (bojler) se vklopi s pomocjo naprave, ki je
vgrajena v instalacijo in opisana v 3.2. tocki V. odstavka, ali
z elektri¢nim kablom z vticem (pri modelih z elektricnim
kablom z vticem).

Razlaga k fig. 6 - Rezimi delovanja:
1. (9}(6) proti zmrzovanju

POZOR: Naprava mora biti vklopljena. Varnostni ventil
p in vodovodna napeljava morat biti zascitena pred
zmrzaljo.

2. (-ﬁ-) maksimalna temperatura

3. (/@) (var¢evanje elektri¢ne energije) - v tem rezimu
se voda segreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsa
izguba toplote.

4. svetlobni indikator - v reZimu gretja vode sveti rdece,
ko pa se voda zgreje in se termostat izklopi pa modro.

5. gumb regulatorja - nastavitev temperature
Bojler z elektromehanskim upravljanjem POP-UP:
1. pritisnite gumb, ki mora izskociti - fig. 7a

2. nastavite temperaturo na bojlerju - fig. 7b
Z nastavitvami dolocate temperaturo vode po svoji zelji.

3. pritisnite gumb, da se vrne v zacetno pozicijo - fig.
7c.

POZOR! Enkrat mesecno nastavite gumb na pozicijo

za maksimalno temperaturo za najmanj 24 ur (razen
e naprava ne deluje neprestano v tem rezimu). Tako
zagotavljate bolj cisto ogrevano vodo.

VI.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA
ANODA

Magnezijeva zascitna anoda dodatno $¢iti notranjo
povrsino kotla pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi,
in ga je potrebno obcasno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega
grelnika vode, proizvajalec priporoca redni pregled stanja
magnezijeve anode s strani strokovno usposobljene osebe
in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi med rednim

vzdrzevanjem naprave. Za zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis!

VIl. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur
na grelcu nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni
kamen/. To zmanjsa prenos toplote z grelca na vodo.
Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca.

Je slisen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat
se za¢ne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa

se "pomotoma" sprozi tudi varnostni termostat. Zato
vam proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje
vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi
pooblascen servis. Zasc¢itno vzdrzevanje mora vkljucevati
ciscenje in pregled zascitne anode (pri grelnikih vode

z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba
zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno
vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega
vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢is¢enje
ne uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z
vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice,
do katerih je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila za varstvo okolja.

Stare elektri¢ne naprave so surovine, zato

ne sodijo med gospodinjske odpadke!
Prosimo vas, da nas z vasim aktivnim
prispevkom podprete pri nasih prizadevanjih
za ohranjevanje virov in varovanju okolja in
napravo oddate pri sprejemnih mestih (¢e so
urejena).



m . VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu
montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu
uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz
to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis
u jamstvenom roku. Proizvoda¢ nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom prirucniku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom
6. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i
Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo
fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino
kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju

L dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vr§e montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

~N

p
A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slu¢aju kada se
utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg
elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
L koje proizvodac nije odobrio.

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa
ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C,
a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Okacite uredaj na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu. Ka¢enje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 4 mm) ¢vrsto pricvrséene za zid (u setu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su prikljuc¢eni na vodovodnu mrezu
pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za
hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo
kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori$¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s
EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni
tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od
oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se
koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).



Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li
fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti
od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom
vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada
sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora
sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje
ili prikupljanje iznosa proteklih kolicina kako bi se izbeglo ostecenje.
7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.
Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje.
Postupak istakanja bojlera namenjenih za montazu IZNAD SUDOPERA:

1. Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne mreze u bojler

2. Otvaranje slavine tople vode mesalice

3. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil

7 (fig. 4a) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda

Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu ISPOD SUDOPERA:
1. Iskljucite bojler iz elektricne mreze
2. Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.
3. Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i okrenite ga cevima dole prema podu,
isipajuci vodu u za tu svrhu pripremljenu posudu. Pricekajte dok cela voda iz bojlera ne istece.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektriénu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu S$emu napajanja mora da se
ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.
4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen
od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.
5. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode).To je normalnoine predstavlja
kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat

treba se odistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja estita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u
vasem domu.



Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivna zapremina V, litri - vidi plocicu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi plocicu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi plocicu na uredaju
4. Nazivni pritisak - vidi plocicu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je
najavljeno za uredaj i odnosi se na uslove
sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci greja¢ vode sa
toplinskom izolacijom

6. Unutradnje pokrice - GC - staklo - keramika

7. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi
Prilog I.

10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.
12.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

|1I.OPIS I PRINCIP RADA
Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasti¢ne kontrolne
ploce i povratno - zastitnog ventila.
1. Kudiste se sastoji od celi¢nog spremnika vode
i spoljasnjeg plasticnog omotaca sa toplinskom
izolacijom izmedu njih. Spremnik vode osiguran je sa
dve cevi sa navojem G ¥2" za dovod hladne vode (sa
plavim prstenom) i za ispustanje tople (sa crvenim
prstenom). Unutrasnji spremnik izraden je od crnog
Celika zasticenog od korozije pomocu specijalnog
staklokeramickog pokrica.
2. Na prirubnici je ugraden elektri¢ni grejac i
magnezijumova zastitna anoda. Pomocu vijaka ona je
montirana na spremniku vode.
Elektri¢ni grejac sluzi za zagrevanje vode u spremniku,
a njime upravlja termostat koji automatski odrzava
odredenu temperaturu.
Na plasti¢noj kontrolnoj ploci ugradeni su: tester /zavisno
od modela/, podesivi termostat /zavisno od modela/,
termoprekidac i signalne lampice.
Termoprekidac je uredaj za zastitu od pregrevanja koji
isklju¢uje grejac iz elektricne mreze kada temperatura
vode dostigne previsoke vrednosti. U slucaju da se taj
uredaj aktivira, potrebno je da se obratite serviseru.
Kontrolne lampice /zavisno od modela/ na kontrolnoj
plo¢i pokazuju rezim u kojem se uredaj nalazi.
Kod bojlera sa staklokeramickim pokricem Mg zastitna
anoda dodatno stiti unutrasnji spremnik od korozije.
3. Povratni zastitni ventil sprecava potpuno praznjenje
uredaja kod obustavljanja dotoka hladne vode iz
vodovodne mreze. On stiti uredaj od povecanja pritiska
u spremniku vode do vrednosti vece od dozvoljene
u rezimu zagrevanja (! kod povecanja temperature
pritisak se povecava) preko ispustanja suvisne koli¢ine
u drenazni otvor. Normalno je da u rezimu zagrevanja
vode iz drenaznog otvora curi voda i to treba da se ima u
vidu kod montaze bojlera.

PAZNJA! Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj
ukoliko je pritisak u vodovodu veci od propisanog za
L uredaj. )

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
e
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja
ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a
da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za
njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto
moze dovesti do oStecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili
unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana
poplavom/ eksplozijom i pozarom.
MontazZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje
urad se moraju obaviti samoijedino kvalifikovanim elektricarima
itehnicarima, koji su ovlaséeni za popravku i instalaciju uredaja i
su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vrse montaza i

L pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

1. Montaza

Preporucuje se montiranje uredaja maksimalno blizu
mesta za kori$¢enje tople vode, kako bi se smanijili
gubici topline u cevovodu. Uredaj treba da se montira
na takvom mestu da ne bi bio zalivan vodom.

® bBojnepu Koju Cy HamerbeHM 3a MOHTaXy 13Hag
cyfonepa ce MOHTMPajy Ha HauvH fAa Cy LieBKe

3a ynas/ usnas ycmepeHe Ha gone (npema nogy
npoctopuje) .

Ypehaj BUCU Ha NOTNOPHUM NIo4ama NocTaB/beHUM
Ha rerosom Kyhuwhy. Bewwatbe ce Bpluv Ha ase
Kyke (min. @ 4mm) ycTte3Ho npuyspLheHe Ha 3ug (
YKJbyUeHe Cy y KOMMN/eT 3a Bellate).

® bBojnepw Koju Cy HamerbeHM 3a MOHTaXy 1cnop
cyfornepa ce MOHTMPajy Ha HauvH fAa Cy LieBKe 3a
ynas/ n3nas ycmepeHe y BuC (Npema TaBaHULM
npoctopuje).
Ypehaju ce Mory cnoboaHO NOCTaBUTU Ha Nof
WM NPUYBPCTUTY Ha 31A. Y cnyyajy aa xxenvte
npuuBpcTUTY ypehaj Ha 3uf, Bellare ce BpLM Ha ABe
KyKe (min. @ 4mm) ycte3Ho npuuspLiheHe Ha 3ug,.
VAZNO: Vrsta bojlera za montazu ISPOD/IZNAD
? sudopera navedena je na samom proizvodu.
Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za montazu
iznad/ispod sudopera je univerzalna i omogucuje da

rastojanje izmedu kuka bude od 96 mm do 114 mm
(sl.2).

Radi potpune jasno¢e montaze na zidu vidi s/. 2 (A -
iznad sudopera; B - montaza ispod sudopera; C - za
podnu montazu).

PAZNJA! Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im

licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje
toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari
koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se
ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom
drenaZom.
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Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je
korisnik.



2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4a - montaza iznad sudopera

Sl. 4b - montaza ispod sudopera

Pri ¢emu: 1 - Ulazna cev; 2 - zastitni ventil (0.8 MPa); 3 -

reducir ventil (kod pritiska u cevovodu iznad 0,6 MPa);

4 - zaustavni ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji;

6 - crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se

vodi racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cevima:

PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,

CRVENO - za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira povratni zastitni ventil sa

kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za

hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje

smer ulazne vode.

y Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju

koriscenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u

skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno.

Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak

mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji

su kalibrovani mora biti od 0,7 MPa manje od oznacenog

na plodici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni

ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

PAZNJA! Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a
armatura izmedu uzvratno sigurnosnog ventila

L (sigurnosni uredaj) i uredaja. )

PAZNJA! Postojanje drugih (starih) povratnih
zastitnih ventila moze da dovede do ostecenja bojlera
L i treba da se uklone. )

( PAZNJA! Nije dozvoljeno da se ventil montira na

navojima duZine vise od 10 mm, u protivnom to moze
da dovede do nepopravljivog kvara vaseg ventila i opasno je
\_po vas bojler. )

Ve

PAZNJA! Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na h

kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti
otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne
slavine za hladnu vodu i slavine mesalice za vru¢u vodu. Posle
punjenja, iz mesalice treba da potece neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.
Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre
prekinite elektri¢cno napajanje.
Postupak istakanja bojlera namenjenih za montazu
IZNAD SUDOPERA:
1. Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz
vodovodne mreZe u bojler
2. Otvaranje slavine tople vode mesalice
3. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu
za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a) da
istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog
ventila, moze da bude istocen direktno preko ulazne
cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda
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VAZNO: Pri istakanju bojlera treba da se preduzmu
mere za sprecavanje Steta usled curenja vode.

Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu
ISPOD SUDOPERA:
1. Iskljucite bojler iz elektri¢cne mreze
2. Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.
3. Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i
okrenite ga cevima dole prema podu, isipajuci vodu u za
tu svrhu pripremljenu posudu. Pricekajte dok cela voda
iz bojlera ne istece.
Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost
u | stavku gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace
kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektricnu mrezu (sl. 3)

PAZNJA! Pre nego sto ukljucite napajanje elektricnom
energijom, ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdevenih napojnim kablom u setu
sa utikacem napajanje se ostvaruje stavljanjem utikaca

u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektri¢ne mreze ostvaruje se
vadenjem utikaca iz uti¢nice.

PAZNJA! Kontakt moraj biti ispravno spojen na
zaseban strujni krug predviden s osiguracem. On
mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela sa montiranog napojnog kabla bez
utikacem

Prikljucivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje se
pomocu napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x1,5 mm?

na odvojeno strujno kolo zasti¢eno 16 A prekida¢em (20A
za jacina > 3700W). U strujnom kolu napajanja uredaja
treba da se predvidi montaza uredaja kojim se garantuje
isklju¢enje svih polova u uslovima prenapona kategorije IIl.

Povezivanje napajajucih vodova mora da se izvede u
skladu sa oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® fazovi na oznaku (L)
® neutralni na oznaku (N)

® obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa
navojnim spojem oznacenim sa (L))

3.3. Kod modela bez montiranog napojnog kabla sa
utikacem.

Elektricnu mreZu ostvaruje se pomocu napojnog kabla

sa bakarnim provodnikom 3x 1.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A. To se odnosi na
bojlere sa ja¢inom struje do 2000 W ukljucivo.

U elektri¢nu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj
koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper
napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl prikljucio na bojler,
potrebno je da se $rafcigerom skine plasti¢ni poklopac (sl.
5). Povezivanje napajajucih vodova mora da se izvede u
skladu sa oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® vod faze povezati na spojnicu sa oznakom A1 (ili 11)
® vod nule povezati na spojnicu sa oznakom B1 (ili 21)
® zastitni vod obavezno spojiti sa oznac¢enim vijkom @



Napojni vod moze da bude pri¢vri¢en uz plasticnu
komandnu plo¢u pomocu kablovske obujmice. Posle
spajanja plasti¢ni poklopac se ponovo montira u
prvobitnom polozaju!

Razjasnjenje uzsl. 3:

T1 - termoregulator; T2 - termoprekidag, IL1 - Svjetlosni
indikator; R - grejac¢

V. RAD S UREDAJEM
Pre prvog ukljucivanja uredaja, proverite je li bojler
prikljucen i dali je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se
ostvaruje preko uredaj ugraden u instalaciji, opisan u
poglavljima 3.2.iz stava V ili priklju¢enje utikaca u uti¢nicu
(ako model ima kabel s utikacem).
Objasnjenje na sliku 6:
Nacini rada:
1. Pozicija (*) protiv smrzavanja
p PAZNJA! Elektri¢no napajanje uredaja mora biti
ukljuceno. Sigurnosni ventil i cjevovod iz njega prema

aparatu moraju biti osigurani od smrzavanja.

2. Pozicija (-ﬁ-) maksimalna temperatura

3. Pozicija (/@) (usteda elektri¢ne energije) - U ovom
nacinu rada, temperatura vode doseze oko 60°C ¢ime se
smanjuje gubitak topline.

4. Svjetlosni indikator - u reZimu grijanja svijetli crveno,

a svijetli u plavom, kad je voda zagrijana i termostat je

iskljcen.

5. Rucka regulatora - Namjestanje temperature.
Bojleri elektromehanicki kontrolom POP-UP:

1. Pritisnite skokne slika 7a.

2. Podesite temperaturu spremnika slika 7b.
Ova postavka omogucuje glatko da se postavi zeljena
temperatura.

3. Pritisnite da bi se vratio slika 7c.

PAZNJA! Jednom mjesecno, stavite rucicu u poloZaj

za maksimalnu temperaturu u trajanju od 24 sata
(osim ako uredaj radi stalno u ovom nacinu rada). To
osigurava veca higijena zagrijavane vode.

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA
MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda $titi unutrasnju povriinu
rezervoara za vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.
U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe
bojlera proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja
zastitne magnezijumove anode od strane ovlas¢enog
servisera i u slucaju potrebe zamenu. To moze da se obavi
za vreme periodicne profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlasé¢enim serviserimal

VII. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaca sakuplja se kamenac.

To pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i vode.

Na povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se
povecava. Cuje se karakteristican sum prokljucale vode.
Termostat pocinje da se ¢escée ukljucuje i iskljucuje.
Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne
zastite. Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje
profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane
ovlasc¢enog servisa. Ova profilaksa treba da uklju¢uje
Ciscenje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod
bojlera sa staklokerami¢kim pokri¢em) i zamenu novom u
slucaju potrebe.

Za ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite
abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem.
Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje
su rezultat nepostovanja ovog uputstva.

Uputstva za ocuvanje zivotne sredine.

Stari uredaji sadrze vredne materijale i zbog toga
ne treba da se odlazu zajedno sa komunalnim
otpadom! Molimo vas da aktivno doprinosite
ocuvanju zivotne sredine i da odnesete uredaj na
za to predvidena otkupna mesta (ukoliko takva
postoje).



|. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnickog opisanja i naputka za uporabu jest upoznati vas s proizvodom i s uvjetima
njegove pravilne ugradnje i eksploatacije. Naputak je namijenjen i ovlastenim serviserima koji ¢e
izvrsiti prvobitnu ugradnju uredaja, demontirati i remontirati ga u slu¢aju kvara.

2. Molim, imajte na umu da pridrZavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za
dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao
kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicamai
uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem
uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod
Qadzorom.

N
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje
korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljucuju¢i, ali ne
ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moZe uzrokovati Stetu njihovih
nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuéi ali ne
samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlaséeni
elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u
kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

(. J
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A Zabranjene su bilo kakve preinake i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera.

U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Preinake i
preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih

komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnima koje proizvodac nije odobrio.
& J

Ugradnja

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
2. Uredaj treba montirati na takvom mjestu da ne bi bio zalijevan vodom.

3. Onje namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura
ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Uredaj okaciti na nosec¢im konzolama koje su na kucistu. Kacenje obavljati pomocu dvije kuke (min
@ 4mm) Cvrsto pri¢vricene za zid (u setu za ugradnju).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je ovog uredaja da osigura vru¢u vodu za komunalne objekte s vodovodnom
mrezom s pritiskom ne vise od 6 atm (0,6 MPa).

2. Obvezno se mora ugraditi povratni zastitni ventil s kojim je bojler kupljen. On se ugraduje
na prikljuc¢ak za hladnu vodu u skladu sa strijelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne
vode.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili
uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa
EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak



na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim
sluc¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja.
U slucaju drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema
atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera povratni zastitni ventil treba redovno distiti i pregledavati je
li u funkciji (da nije blokiran) pri ¢emu u podrug¢jima s veoma tvrdom vodom treba ga distiti
od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisa.
5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slu¢aju havarije sistema za opskru
toplom vodom, potrebno je bojler ugraditi u prostorijama s podnom hidroizolacijom i
drenazom u kanalizaciji. Ni u kom sluc¢aju ne stavljatiispod bojler stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler ugraduje u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega
predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.
6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz
drenaznog otvora sigurnosnog ventila.lsti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi.
Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo
oStecenje.
7. Kada postoji vjerojatno¢a da temperatura u prostoriji padne ispod 0 °C, bojler treba
istociti.
Kada je potrebno bojler istoiti, obvezno najprije prekinite elektricno napajanje.

Postupak istakanja bojlera namijenjenih za ugradnju IZNAD SUDOPERE:

1.Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne mreZe u bojler

2.0tvaranje slavine tople vode mjesalice

3.Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite ventil 7
(slika 4a) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji ISPOD LAVABOA:
1.1skljuciti bojler iz elektricne mreze
2.Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.
3.Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i okrenuti ga cijevima dolje prema
podu, isipajuci vodu u za tu svrhu pripremljenu posudu. Pri¢ekati dok cijela voda iz
bojlera ne istece.

Spajanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektri¢nu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje
zastitnog voda (za modele bez napojnog kabla s utikacem).
3. Kod modela bez napojnim kablom u setu s utikacem napajanje, uredaj mora biti spojen
na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne instalacije. U elektri¢cnu shemu napajanja
mora se ugraditi uredaj koji osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona
kategorije Ill.
e Ukoliko je napojni kabl (kod modela koji su opremljeni njime) oStecen, mora se
zamijeniti od instalatera ili od osobe sa slicnom kvalifikacijom, kako bi se izbjegao rizik

4. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuée vode). To je normalno i ne
predstavlja kvar. Buka se povecdava s viemenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste
uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani klijenti,
Ekipa TESY - ja srda¢no vam cestita kupovinu novog proizvoda. Nadamo se da ¢e novi uredaj
pridonijeti poboljSanju komfora u vaSem domu.



|l. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivna zapremina V, litre - vidi ploc¢icu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi plocicu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi ploc¢icu na uredaju
4. Nazivni pritisak - vidi plocicu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je
najavljeno za uredaji odnosi se na zahtjeve
sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajudi grijac vode, s
toplinskom izolacijom

6. Unutarnje pokrice - GC - staklo - keramika

7. Dnevna potroénﬂ'a elektricne energije - vidi Prilog I.
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. IKoliéina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi
Prilog I.

10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11.Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.
12.|Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi
Prilog I.

|Il.OPISANJE I PRINCIP RADA
Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasticne kontrolne
ploce i povratno - zastitnog ventila.
1. Kuciste se sastoji od celicnog spremnika vode i
spoljnjeg plasti¢énog omotaca s toplinskom izolacijom
izmedu njih. Spremnik vode osiguran je s dvije cijevi
s navojem G 2" za dovod hladne vode (s plavim
prstenom) i za ispustanje tople (s crvenim prstenom).
Unutarnji spremnik izraden f’e od crnog celika zasticenog
od korozije specijalnim staklokerami¢kim pokri¢em.
2. Na prirubnici je ugraden elektri¢ni grijac i
magnezijumova zastitna anoda. Pomocu vijaka ona je
montirana na spremniku vode.
Elektri¢ni grija¢ sluzi za zagrijavanje vode u spremniku,
a njime upravlja termostat koji automatski odrzava
odredenu temperaturu.
Na plasti¢noj kontrolnoj plo¢i ugradeni su: tester /
ovisno o modelu/, podesivi termostat /ovisno o modelu/,
termoprekidac i signalne Zarulje.
Termoprekidac je uredaj za zastitu od pregrijavanja koji
iskljucuje grijac¢ iz elektricne mreZe kada temperatura vode
dostigne previsoke vrijednosti. U slu¢aju aktiviranja tog
uredaja, potrebno je obratiti se serviseru.
Kontrolne Zaruljice /ovisno o modelu/ na kontrolnoj ploci
pokazuju rezim u kojem se uredaj nalazi. Mg zastitna
anoda dodatno Stiti unutarnji spremnik od korozije kod
bojlera sa staklokeramickim pokricem.
3. Povratni zastitni ventil sprijecava potpuno praznjenje
uredaja kod obustavljanja dotoka hladne vode iz
vodovodne mreze. On stiti uredaj od povecanja pritiska
u spremniku vode do vrijednosti vece od dopustene
u rezimu zagrijavanja (! kod povecanja temperature
pritisak se povecava) preko ispustanja suvisne koli¢ine
u drenazni otvor. Normalno je da u rezimu zagrijavanja
vode iz drenaznog otvora curi voda i to treba imati u
obzir kod ugradnje bojlera.

POZOR! Nepovratni ventil ne moze zastititi uredaj
ukoliko je tlak u vodovodu veci od propisanog za
uredaj.

IV.UGRADNJA | PUSTANJE U POGON

1. Ugradnja
Preporucuje se ugraditi uredaj maksimalno blizu mjesta za
koristenje tople vode, kako bi se smanjili gubici topline u
cjevovodu. Uredaj treba montirati na takvom mjestu da ne
bi bio zalijevan vodom.
® Bojleri namijenjeni za ugradnju iznad sudopera
ugraduju se na takav nacin da su ulazne / izlazne cijevi
usmjerene prema dole (prema podu sobe) .
Uredaj visi na potpornim plo¢ama smjestenim na
njegovom kucistu. Vjesanje se vrsi na dvije kuke najmanje
(min. @ 4mm) ¢vrsto pricvrséene na zid (ukljucene su u
komplet za vjesanje).
® Bojleri namijenjeni za ugradnju ispod sudopera
ugraduju se na takav nacin da su ulazne / izlazne cijevi
usmjerene prema gore (prema stropu sobe) .
Uredaji se mogu slobodno postaviti na pod ili pri¢vrstiti na
zid. U slucaju da Zelite pricvrstiti uredaj na zid, vjesanje se
vrsi na dvije kuke (min. @ 4mm) ¢vrsto pricvri¢ene na zid.

VAZNO: Virsta bojlera za ugradnju ISPOD/IZNAD
sudopere navedena je na samom proizvodu.

Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za montazu
iznad/ispod su oEere je univerzalna i omogucuje da
rastojanje izmedu kuka bude od 96 mm do 114 mm (sl. 2).
Radi potpune jasnoce ugradnje na zidu vidi sl. 2 (A - iznad

sudopere; B - montaza ispod sudopere ; C - kod bojlera za
podnu montazu).

POZOR! Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama

u slucaju havarije sistema za opskru toplom vodom,

potrebno je bojler ugraditi u prostorijama s podnom
hidroizolacijom i drenaZom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne
stavljati ispod bojler stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
ugraduje u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.
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2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu
Sl. 4a - za iznad sudopere ugradnju
SI. 4b - za montaza ispod sudopere
Pri ¢emu: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil (0.8 MPa);
3 - reducir ventil (kod pritiska u cjevovodu iznad 0,7MPa);
4 - zaustavni ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji;
6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje bojlera
Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu, mora se
voditi racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cijevima:
PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,
CRVENO - za vrucu (izlaznu) vodu.
Obvezno se mora ugraditi povratni zastitni ventil s k(g’im
je bojler kupljen. On se ugraduje na priklju¢ak za hladnu
vodu u skladu sa strijelicom na njemu koja ukazuje smjer
ulazne vode.
Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje
p drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN
1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa
EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa
manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je
korisnik.

POZOR! Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila
moZe dovesti do ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.

( PAZNJA! Nepravilna ugradnja i frik/juc’ak uredaja moZe h
A ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je
imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih,
ukljucujuci, ali ne ogranic"avajuc’i se na fizicke ozljede i /ili smrt.
Takoder moZe uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci
ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZzarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon
smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari
za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na
podrudju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon

\_uredaja u skladu s propisima. )

POZOR! Postojanje drugih (starih) povratnih zastitnih ventila
moZe dovesti do ostecenja bojleraitreba ih ukloniti.

POZOR! Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine
vise od 10 mm, u protivnom to moZe dovesti do
nepopravljivog kvara vaseg ventila i opasno je po vas bojler.

ventil mora biti vezan na ulaznu cijev kod skinutog
plasti¢nog panela uredaja.

| P D/

[ n POZOR! Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni




POZOR! Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na

kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju

drenaZze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora uvijek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
biti osigurano od smrzavanja.

Punjenje bojlera vodom vr3i se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine mjesalice za vru¢u vodu. Poslije
punjenja, iz mjesalice treba poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete zatvoriti slavinu za toplu vodu.
Kada je potrebno bojler istociti, obvezno najprije prekinite
elektri¢no napajanje.
Postupak istakanja bojlera namijenjenih za ugradnju
IZNAD SUDOPERE:

1. Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne

mreze u bojler

2. Otvaranje slavine tople vode mjesalice

3. Obustavite dovod vode u ureda}. Otvorite ventil tople

vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4a) kako bi voda

iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler

se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se

prethodno mora odvojiti od vodovoda.

VAZNO: Pri istakanju bojlera treba poduzeti mjere za
sprije¢avanje Steta uslijed curenja vode.
Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji

ISPOD LAVABOA:

1. Iskljuciti bojler iz elektricne mreze

2. Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.
3. Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i
okrenuti ga cijevima dolje prema podu, isipajuci vodu u za
tu svrhu pripremljenu posudu. Pri¢ekati dok cijela voda iz
bojlera ne istece.
Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u
I stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao
nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost
za probleme izazvane nepravilnom uporabom uredaja

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu (sl. 3)

POZOR! Prije nego sto ukljucite napajanje elektricnom
energijom ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdijevenih napojnim kablom
u setu s utikacem napajanje se ostvaruje stavljanjem
utikaca u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektricne mreze
ostvaruje se vadenjem utikaca iz uti¢nice.

POZOR! Kontakt moraj biti ispravno spojen na
zaseban strujni krug predviden s osiguratem. On mora
biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca
Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od
stacionarne elektri¢cne instalacije, osiguran osiguracem
sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A za snagu
> 3700W). Veza bi trebala biti trajna - bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim
uredajem koji da osigurava iskljuc¢enje svih polova u
uvjetima hipertenzije kategorije Ill.
Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba
se izvrsiti kako slijedi:
® kabel smede boje izolacije - na fazni kabel elektri¢ne
instalacije (L)
® kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel
elektri¢ne instalacije (N)
® kabel zuto-zelene boje izolacije - na zastitni kabel
elektri¢ne instalacije (@)

3.3. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje s
utikaca. Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug
od stacionarne elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem
sa objablenom nominalnom strujom 16A. Veza se
ostvaruje s mjedenim jednozilnim (¢vrsti) kablovima -
kabel 3x1,5 mm? za ukupnu snagu 2000W.

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj
koji osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper
napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl prikljucio na bojler,
potrebno je odvijacem skinuti plasti¢ni poklopac.

Povezivanje napajajucih vodova mora se izvesti u skladu s
oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® vod faze povezati na spojnicu s oznakom A1 (ili 11)

® vod nule povezati na spojnicu s oznakom B1 (ili 2

® sigurnosni vod obvezno spojiti s oznacenim vijkom (L)
Napojni vod moze biti pri¢vrsé¢en uz plasti¢cnu koman
plo¢u pomocu kablovske obujmice. Poslije spajanja
plasti¢ni poklopac ponovo ugraditi u prvobitnom
polozaju!
Razjasnjenje uz sl. 3:T1 - termoregulator; T2 -
termoprekidac: IL1 - sSvjetlosni indikator; R - grijac.

\. RAD S UREDAJEM
Prije prvog ukljucivanja uredaja, provjerite je li bojler pravilno
priklju¢eni dali je pun vodom.
Ukljucivanje bojler se ostvaruje preko uredaj u?raden u
instalaciji, opisan u poglavljima 3.2. iz stavka V ili prikljucenje
utikaca u zidnu uti¢nicu (ako model ima kabel s utikacem).
Objasnjenje na sliku 6:
Rezimi rada:
1. Pozicija (9}6) protiv smrzavanja
PAZNJA! Elektricno napajanje uredaja mora biti
? ukljuceno. Sigurnosni ventil i cjevovod iz njega prema
aparatu moraju biti osigurani od smrzavanja
2. Pozicija (-ﬁ-) maksimalna temperatura
3. Pozicija (/@) (usteda elektri¢ne energije) - U ovom
nacinu rada, temperatura vode doseze oko 60 °C ¢ime se
smanjuje gubitak topline.
4. Svjetlosni indikator - u rezimu grijanja svijetli crveno,
a svijetli u plavom, kad je voda zagrijana i termostat je
iskljucen.
5. Rucka regulatora - Podesavanje temperature
Bojleri s elektromehani¢kim kontrolom POP-UP:
1. Pritisnite tipku da skokne slika 7a
2. Podesite temperaturu bojlera slika 7b Ova postavka
omogucuje glatko da se postavi zeljena temperatura
3. Pritisnite tipku da bi se vratila slika 7c
A za maksimalnu temperaturu u trajanju od 24 sata
(osim ako uredaj radi stalno u ovom nacinu rada). To
osigurava veca higijena zagrijavane vode.

VI. ZASTITA OD KOROZLE-ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA
Zastitna magnezijumska anoda stiti unutarnju povrsinu
spremnika za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera
proizvodac preporuca periodicku kontrolu stanja zastitne
magnezijske anode od ovlastenog servisera i zamjenu u
slucaju potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke
profilakse uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserima!

VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE
U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To
pogorsava izmjenu topline izmedu grijaca i vode. Temperatura
na povrsini grijaca i u zoni oko njega se povisuje. Cuje se
karakteristican Sum kipuce vode. Termostat se pocinje Cesce
ukljucivati i iskljucivati. Moguce je doci do «laznogy aktiviranja
temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja preporuca
profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog
servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje
zastitne magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim
pokri¢éem) i zamjenu novom u slucaju potrebe.
Za cCiScenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu
na jedinicu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posljedice koje su
rezultat nepostivanja ovog naputka.
Upute za zastitu okolisa.
Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale
te se stoga ne smiju odlagati skupa s komunalnim
otpadom! Molimo Vas aktivno pridonesite zastiti
okolisa i odnesite uredaj na za to predvidena
otkupna mjesta (ukoliko ih ima).

PAZNJA! Jednom mjesecno, stavite rucicu u poloZaj




|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t"Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe
shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né
rast defekti.

2. Julutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por
ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge t¢ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé
ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/
ose montimit, qé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave t& EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjece ose mbi moshén 8 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara
fizike, emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar
né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét té mos luajné me pajisjen.

6. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes té mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

e N

A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin
dhe jetén e konsumatoréve qgé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata,

duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té cojé né démtime té pronésisé sé
tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo
vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém
nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar
licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té

L aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J
e N
A Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast
konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do
hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e
L elementéve me analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit. )

Montimi

1. Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Né rast montimi né banjon, ai duhet té montohet né njé vend té tillé gé té mos laget nga uji i dushit ose prej
dushit té [évizshém.

3. Aiéshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet
nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té& punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati varet népérmjet pllakézat mbajtése t& montuara mbi korpusin e tij. Varimi béhet me dy
kanxha (min. @ 4 mm) té mbérthyera shumé miré né murin (gé pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me
presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit
hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i
pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN
1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né
té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t& mbrohen nga ngrirja. Gjaté
drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i



mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té
kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga
gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me

ujé té ngrohté, 8shté e nevojshme aparati t& montohet né ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj
ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské
nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — &éshté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit
e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat
pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqgimi elektrik i bojlerit.

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim MBI LAVAMANEN:
1. Mbyllja e rubinetit pér furnizimi i bojlerit me ujé té ftohté nga rrjeti i ujésjellésit
2. Hapja e rubinetit pér ujé té ngrohté té ventilit
3. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni
rubinetin 7 ( fig. 4a) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillg, bojleri
mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té
¢montohet nga ujésjellési.

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim NEN LAVAMANEN:
1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik
2. Cmontimi i armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin
3. Cmontimi i bojlerit nga vendi ku éshté montuar dhe e ktheni me tubacinet posht drejt
dyshemes duke derdhur ujin né njé ené qé eshté pérgatitur paraprakisht pér kété. Pritni sa té
derdhet gjithé uji nga bojleri..

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés
(tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me
pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé
I-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga
pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té kétillg, pér té shmangur ¢do risk.

5. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo €shté normale dhe nuk
indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té& grumbulluar. Qé
té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér
pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.



|l. KARAKTERISTIKAT TEKNIKE
1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi
aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.
3. Fugia nominale - shiko tabelén mbi aparatin.
4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin

KUJDES! Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit.
Kjo éshté e shpallura pér aparatin dhe lidhet me
kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit - ujenxehés akumulues i mbyllur me
termoizolim.

6. Veshje nga brenda - pér modelet: GC - gelq - geramiké
7. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |
8. Profili i shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko
Shtojcén |

10.Temperatura maksimale e termostatit — shiko
Shtojcén |

11.Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht -
shiko Shtojcén |

12.Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko
Shtojcén I.

II.PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé, panel plastik pér
kontroll dhe valvolékthimi - siguruese.
1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar geliku (ujémbajtési)
dhe veshje plastike e jashtme me termoizolimi midis
tyre. Ujémbajtési éshté siguruar me dy tubacione me
fileto G ¥2" pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé
blu) dhe pér shkarkimin e ujit té€ ngrohté (me unazé té
kuge). Rezervuari i brendshém éshté nga celik i zezé i
mbrojtir nga korozioni me njé veshje speciale prej gelq
- geramiké
2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik dhe njé
protektor i anodés magneziumi. Me ané té bulonave ai
éshté montuar ndaj ujémbajtési.
Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari
dhe komandohet nga termostati, gé rregullon né ményré
automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.
Mbi panelin plastik té kontrollit jané té& montuara: ¢elés /né
varési té modelit/, termostst i rregullueshém /né varési té
modelit/, termogkycés dhe llampa sinjali.
Termockycési éshté pajisje pér mbrojtjen nga mbinxehja,
qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura
arrijé nivele shumé té larta. Né rast se kjo pajisje vepron
duhet t'i drejtoheni repartin e riparimit.
Llampat kontrolluese /né varési t&€ modelit/, mbi panelin
tregojné regjimin né té cilin ndodhet aparati.
Protektori magnezi mbron edhe mé shumé rezervuarii
brendshém nga ndryshkje tek bojlerét me veshje gelq -
geramiké.
3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté
té aparatit né rastet kur ndalohet furnizimi me ujé té
ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga rritja
e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha
nga e lejuarén gjaté regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e
temperaturés presjoni rritet), duke leshuar teprica e ujt

nga vrima e drenazhimit. Eshté normsle gjaté ngrohjes
nga vrima e drenazimit té pikojé ujé dhe kjo duhet ta
keni paasysh gjaté montimit té bojlerit.

( VINI RE! Valvolakthimi - siguruese nuk mund té h

mbrojé aparati nga presioni mé i larté i ujit né
L ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin. )

|V.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do h
ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve
qé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata,
duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té
¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e
tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo
vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia
né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar
elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit gé kané
fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen
montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

L rregulloret pér pérdorimin. )

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht
afér vendeve té pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té
zvogéluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast
montimi ai duhet té& montohet né njé vend té tillé qé té
mos laget nga uji.
® Bojleri gé éshté i destinuar pér montim mbi
lavamané montohet né ményré se tubacionet hyrje/
dalje té drejtohen nga poshté (nga dyshemeja e
ambientit).
Aparati varet mbi pllakat mbajtése té montuara né
trupin e tij. Varja béhet me dy ganxhé (min. @ 4 mm) té
kapura né ményré té sigurt ndaj murit (té pérfshira né
kompletin pér varje).
® Bojleri gé éshté i destinuar pér montim nén
lavamané montohet né ményré se tubacionet hyrje/
dalje té drejtohen nga larté (nga tavani i ambientit).
Aparatet mund té vendosen né ményré té liré mbi
dyshemeja ose té kapet né murin. Né rast se déshironi
ta kapni né murin varja duhet té béhet me dy ganxhé
(min. @ 4 mm) té kapura né ményré té sigurt ndaj murit.

E RENDESISHME: Lloji i bojlerit pér montim MBI/
ﬂ NEN lavamanén éshté treguar mbi vet aparatin.
Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me
montim mbi/nén lavamanén éshté universale dhe
lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 96 deri 114
mm (fig. 2).
Pér njé gartési té ploté sa i pérket montimit mbi murin
shikoni fig.2 (A - mbi lavamanén; B - nén lavamanén;
C - pér montim dyshemeje).

VINI RE! Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe

personave té treté, né rast defekt né sistemin e
furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati té
montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé
dhe drenazh né kanalizimin. Né as njé ményré mos vendosni
nén aparatin sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né
rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té
dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me

L drenazh né kanalizimin.
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Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe
zgjedhet nga konsumatori.



2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit
Fig. 4a - pér montim mbi lavamanén
Fig. 4b - pér montim mbi nén lavamanén

Ku: 1-1 - tubacioni hyrés; 2 - valvola siguruese (0.8 MPa);
3 - rubinet reduktimi (né rast presion né ujésjellési mbi
0,6Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké me lidhje me
kanalin; 6 - tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit
Gjaté lidhjes sé bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té
keni parasysh shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi
tubacionet e aparatit:

BLU - pér uji (hyrés) i ftohtg,

1KUQ - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese,
me té cilén éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e
ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon

drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés.

p Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin

e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet

EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa.
Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilinu
kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né
tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie gé
dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

[ VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té j

tjera (té vjetra) mund té shkaktojné démtimin e
aparatit tuaj dhe duhet té higen.

1. Mbyllja e rubinetit pér furnizimi i bojlerit me ujé té
ftohté nga rrjeti i ujésjellésit

2. Hapja e rubinetit pér ujé té ngrohté té ventilit

3. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin
pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 ( fig.
4a) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk
ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht

duhet té cmontohet nga ujésjellési.
y E RENDESISHME: Gjaté derdhjes duhet t& merren
masa pér parandalimin e démeve eventuale nga
derdhja e ujit.
Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim
NEN LAVAMANEN:
1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik
2. Cmontimii armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin
3. Cmontimi i bojlerit nga vendi ku éshté montuar dhe e
ktheni me tubacinet posht drejt dyshemes duke derdhur
ujin né njé ené gé eshté pérgatitur paraprakisht pér kété.
Pritni sa té derdhet gjithé uji nga bojleri.
Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e
pérshkuar né paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet
montimi i ventilit reduktiv, né rast té kundért bojleri nuk
do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk
mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i
parregullt té aparatit
3. Lidhje me rrjetin elektrik (fig.3)

VINI RE! Para se ta takoni ushgimin elektrik duhet té
sigurohuni se aparati éshté i mbushur me ujé.

VINI RE! Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me
gjatési mé e madhe se 10mm, né rast té kundért kjo
mund té shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e
L rrezikshme pér aparatin tuaj.

VINI RE! Tek bojlerét me montim vertikal valvola
sigurimi duhet té jeté e lidhur me tubacioni hyrés kur

L paneli plastik éshté hequr. )

VINI RE! Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj
ndaj bojlerit duhet t¢ mbrohen nga ngrirja. Gjaté
drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet té jeté i
hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur). Markugi
L gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

/

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér
ujé té ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé
té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili
duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere
mund té& mbyllIni rubinetin pér ujé té& ngrohté té ventilit.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e
nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit.

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim
MBI LAVAMANEN:

e - — "
:/,’N’ 'L;f’ I\{d;)djua € vgltyplgl\(/eiih{m{ ";,’glt‘,’ uese te 3.1. Tek modelet qé jané té pajisura me kablo
aparatitngj di‘gfIJZengZiq:; aktojne aemtimin e ushquese, i kompletuar me spiné, lidhja béhet duke e
\§ . J

futur né prizé. Shképutja nga rrjeti elektrik béhet duke
hequr spina nga priza.

n VINIRE! Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet
ndaj rrjetit té veganté té rrymés dhe té sigurohet me
mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin
ngarkues pa prizé
Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej
instalimit stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie
me elektricitet té shpallur nominal 16A. Lidhja duhet
té jeté e géndrueshme - pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés
duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té
instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet
e mbitensionit té kategorisé sé lII-té.
Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet
té béhet po ashtu:
® Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit
té fazés prej instalimit elektrik (L)
® Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit
neutral té instalimit elektrik (N)
® Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj
pércjellésit sigurie prej instalimit elektrik (@)
3.3. Tek modelet gé nuk jané té pajisura me kablo
ushquese me spiné.

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej



instalimit stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me
elektricitet té shpallur nominal 16A. Lidhja realizohet me
pércjellése té forta bakri - kabllo 3x1,5 mm’pér kapacitet
té pérgjithshém prej 2000W
Né qgarkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet
njé pajisje qé té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né
kushtet e mbitensionit e kategotisé IIl.
Pér té montuar pércuesi elektrik ushqyes i bojlerit éshté
e nevojshme té higet kapaku plastik me ndihmén e njé
kacavidé (fig.5). Lidhja e pércjellésve ushqyese té jeté né
pérputhje me shénjat mbi kontaktet e termockycési, né
ményreé si vijon:

® jfazés me shénimin A1 (ose 11)

® asnjéanési me shénimin B1 (ose 21)

® mbrojtési - detyrimisht me bashkuesin me vidhé, e

shénuar me shénjé (L).

Pércuesi ushqyes mund té shtréngohet me kapakun
plastik me njé frené kabloje. Pas montimit kapaku plastik
vendoset pérséri né pozicionin e méparshém!
Shpjegime té fig. 3:

T1 - termorregullator; T2 - termogkycés; IL1 Indikator me
drité; R - ngrohés.

V. PUNE ME PAJISJEN

Para ndezjes fillestare té pajisjes duhet bindur, se pajisja
éshté lidhur drejté me rrjetin elektrik dhe éshté mbushur
plot me ujé.

Ndezja e bojlerit realizohet pérmes pajisjes sé implantuar
brenda instalacionit, pérshkruar né nénpikén 3.2. nga
paragrafi iV ose pérmes lidhjes sé prizés me kontaktin
(nése modeli éshté me kabllo me prizé).

Regjimet e punés - fig. 6:
1. Pozita (9*6) kundér ngrirjes

y KUJDES! Furnizimi elektrik i pajisjes duhet té jeté i
ndezur. Valvuli sigurie dhe gypa e tij te pajisja
detyrimisht duhet té kené mbrojtje kundér ngrirjes

2. Pozita (-ﬁ-) temperaturé maksimale

3. Pozita (/@) (Kursimi i elektroenergjis€) — Né kété
regjim temperatura e ujit arrin deri né afro 60°C. Né kété
ményré po pakésohen humbjet e ngrohjes.

4. Indikator me drité - né regjim té ngrohjes ndricon

me drité té kuqge, kurse ndricon me drité té kaltér kur uji

éshté ngrohur dhe termostati éshté fikur.

5. Doreza e rregullatorit — Akordim i temperaturés.
Bojleré me menaxhim elektromekanik POP-UP:

1. E shtypni rubinetin pér té dalé fig. 7a

2. Rregulloni temperaturén e bojlerit fig. 7b Ky

akordim e lejon dhénien e ngadalté té temperaturés sé

preferuar

3. E shtypni rubinetin pér té kthyer brenda fig. 7c¢

KUJDES! Njé heré né muaj e vendosni dorezén né

pozitén e temperaturés maksimale pér periudhé 24
orésh (pérveg nése pajisja punon vazhdimisht né kété
regjim). Ashtu sigurohet higjiena mé e larté e ujit té ngrohur.

VI.MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé
sipérfagen e brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai
éshté njé element i kosumueshém gé duhet té kémbehet
né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj,
prodhuesi rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé
anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet né
rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e
profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e
autorizuara!

VII. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i
temperaturés sé larté mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet
gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e
nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé
zhurmé karakteristik /i ujit qé valon/. Termorregullatori
fillon té kontaktojé dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e
mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes sé temperaturés.
Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon
profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér

e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té
pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek
bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund
té ndrohet me njé iri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos
pérdorni mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné
tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat
qé rrjedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit.
Bojlerét e vjetér kané materiale t& cmueshme
dhe prandaj ata nuk duhet té hidhen sébashku
me plehrat shtépiake! Ju lutemi té kontriboni
I né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin
duke dorézuar aparatin tek pikét blerése té
licenzuar (nése ka té tillé).



m |. BAXNUBI NPABUNA

1. Llen TexHiuHMIM onwnc i iHCTPYKLiA ekcnnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HaomuTu Bac i3 Bupo6om

i ymoBaMu 10ro NpaBUIbHOIrO MOHTYBaHHSA 11 eKcnnyaTauii. IHCTpyKuUia npru3HayeHa n ana
npaBo3AaTHUX TeXHIKIB, AKi ByyTb MOHTYBaTU Npunag cnoyaTky, AeMOHTYBaTV i PEMOHTYBaTU y
BMNAaAKY MOLLKOOMXEHHS.

2. [loTpumaHHA BKa3iBOK B CNPaBXHil IHCTPYKLii, B nepLuy yepry, ABNAETbCA B iHTepeC NOKynuA,
arne pa3om 3 UM ABAAETbCSA | OHIEI0 3 rapaHTINHMX YMOB, BKa3aHUX B rapaHTiliHii KapTi, o6
noKyneLb Mir CKOpMCTaTMCA 6€3KOLUTOBHO rapaHTiliHUM 06cnyroByBaHHAM. BUpO6HNK He Hece
BiZNOBIAaNbHICTb 32 YLWKOAXKEHHA B Npunagi i eBeHTyasnbHi 30UTKW, 3anogisiHi B pe3ynbTaTi
eKkcnnyatauii i/abo MoHTaxy, AKi He BiANoBiAalTb BKasiBKaM i iIHCTPYKLiAM B LibOMY KePiBHULTBI.
3. EnektpuuHmuin bonnep sBignosigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Uen npunag npr3sHayeHni Ana BUKOPUCTaHHA AiTbmu 8 i cTaplue 8 pokKiB i nogbMu 3
obmexeHMU GisNYHMMI, Yy TINBUMM 360 PO3YMOBUMU 34i6HOCTAMY, 260 NOAbMM 3 HeOCTaTHIM
[OCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHW 3HAaXOAATLCA Nif HarnALom abo iHCTPYKTOBaHi BignosigHo fo
6e3MeyHoro BUKOPMUCTAHHSA Npunagy i po3yMitoTb Hebe3neku, fiKi MOXyTb BUHUKHYTA

5. [iTM He MOBWHHI rpaT 3 Npunagom

6. YnweHHs i 06cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34iNCHIOBATUCA AiTbMY, AKI HE 3HAXo4ATLCA i
HarnAgoMm.

s 3 " N
ﬁ YBATA! HenpasunveHa ycmanoeka ma nidkao4eHHA npunady Moxyme 3pobumu iio2o

He6e3ne4yHUM 05171 300p08’sA i KUMMA CNOXKUBAYi6, a MAKOX MoXKe 3anodiamu cepiiosHi i
008208iYHi HACNIOKU ON1AA HUX, Yy MOMY YUCJi, anle He MiNbKu, 00 Pi3u4HUX ywiKodxeHb ma/abo cmepmi.
Lje makox moxe npusecmu 00 36umkie ix matliHa /yuiko0xxeHHI0 ma/a60 3HUWEHHIO /, a MAKOX MaKum
mpemix oci6, BUKUKAHUM BKJIOYHO, a/le He MiflbKu, No8iHHIo, 8UuGyXoM, noxexeto. MoHmax,
niok/oYeHHs 00 8000NPo80ody ma 00 esleKmpUYHOT Mepexi NOBUHHI BUKOHYB8AMUCA NPAso30amHUMU
enekmpomexHikamu i mexHikamu no peMoOHmMy ma MOHMAxy npunadis, AKi OMpuUManu c8oko NPaso3oamHicme
Ha mepumopii Kpaitu, 8 AKili 30iliCHIEMbCA MOHMAX | 88e0eHHA 8 eKCnlyamauito npunady, ma 8ionosioHo 00

\_HopM if3akoHoO0ascmaa.

J
e N
A 3abopoHaombca 8caki 3miHu U nepebydosu 8 KOHCMPYKUii U enekmpuyHiti cxemi 6otnepa. [pu
KOHCMamysaHHi makux 2apaHmis Ha npunad eionadae. [1id 3miHoto U nepebyd08oio po3ymiemsCa 8Cske
8i0CMOpOHeHHs 8KadeHuUX BUPOBHUKOM enleMeHmig, 86y008y8aHHA 000amMKoBUX KOMNoHeHmig y Bolinep,
\3GMI'HG e/leMeHMig 3 GHAN02IYHUMU HECXBAJIEHUMU 8UPOOHUKOM. )

MoHTax

1. bolinep HeobXigHO MOHTYBATM TifIbKM B NPUMILLEHHAX 3 HOPMabHO MOXEXHOI0 6e3MneKoto.

2. Mpwr MOHTaxi B N1a3Hi BiH MOBMHEH OYTU MOHTOBaHWI y TaKOMy MicLi, Ae 6 He 0bnMBaBca BOAoO 3
aywy abo gyw-Tpy6Ku.

3. BiH npusHaueHun gna ekcrinyatauii TilbKWU B 3aKpUTUX | OManioBaHUX MPUMILLEHHAX, B AKUX
Temnepatypa He nagae Hukue 4°C | He npuM3HaveHUn ansa poboTtn y 6esnepepBHOMY NPOTOUHOMY
pexumi.

4. Mpwnag BilLAETbCA Ha HeCydi MNaHKM, MOHTOBaHI Ha Moro Kopnyci. Mprnag BiWa€ETbCA Ha ABOX
raykax (min. @ 4 mm) 3akpinneHnM HaginHo 3a CTiHy (BKIOYEHI B KOMMIEKT BillaHHA).

MpueaHaHHa Gonepa oo BoAoriHHOT Mepexi

1. Mpunag npusHayeHnin ans 3abesneyeHHs rapayvo BOAO NOGYTOBMX 06'EKTIB, O MaloTb BOAOTMHHY
MepeXKy 3 TUCKOM He Ginblue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B’A3KOBMM € MOHTYBaHHSA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro KnanaHa (0,8 MPa), akui KynneHui

3 6olinepom. BiH cTaBUTbCS Ha BXOZi XONOAHOI BOAW, Y BiAMOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha Moro Kopnyci,
AKa BKa3ye HaNpAMOK BXiAHOI Bogun. He gonycKaeTbca iHLWa rafibMOBa apMaTypa Mixk KnanaHom i
npunagom.

BuknioueHHA: AKLO MicLeBi perynatopHi (Hopmu) BUMaraloTb BUKOPUCTAHHA iHLLOMO 3aX1MCHOro
KnanaHa abo npuctpoto (BignosiaHoro EN 1487 a6o EN 1489), Topi BiH Ma€ 6yTu 3aKynieHum
AoaaTkoBo. na npuctpois, BignosigHux EN 1487, MakcMManbHUI OronoLeHnin poboumnii TUCK Ma€
6yTr 0.7 MPa. [1nA iHWKMX 3aXMCHUX KNanaHiB, TNCK, Ha AKOMY BOHU BigKanibpoBaHi, Ma€ 6yTn Ha



0.1 MPa HmXue MapKyBanbHOi Tabnnuky npunagy. Y Lux Bunagkax noBOPOTHUI 3aXMCHUIA KNanaH,
[OCTaB/ieHNI 3 NPUNaAoM, He MOTPIGHO BUKOpUCTaTK.

3. MoBOPOTHO-3axMCHMI KnamnaH i Tpyb6onposig Bif Hboro fo 6onepa MatoTb 6y T 3axuLLeHi Bif
3amep3aHHs. [py ApeHyBaHHI WIAHrOM - AOTO BiNbHWIA KiHELb 3aBXAN Ma€e 6y TV BiAKPUTUM O
atmocdepu (a He 3aHypeHUMm). LLnaHr Takox mae By T 3axuLLeHniA Big 3aMep3aHHs.

4. Ons 6e3neyHoi poboTn Goinepa HeOOXiAHO YMCTUTU PErYNSIPHO 3BOPOTHO-3aMobiKHMIA KanaH
i ornagaTv npaBuibHe 10ro GpyHKUioOHyBaHHA /o6 He OyB OnoKOBaHUM/, a B palioHax i3 CUJIbHO
BaMHAHOI BOZOI UMUCTWTK Bif 3i6paHoro BanHsaky. LlAa mocnyra He € NpeamMeToM rapaHTiiHOro
06cnyroByBaHHs.

5. o6 yHNKHY T 3anoAisHHA 36MTKiB CnoxmBayam i TpeTim ocobam y BUnagKy HeCnpaBHOCTI B
cMCTeMi MOCTayaHHA rapsAYoto Bogo HeoOXiAHO, Wob npunag 6yB MOHTOBaHWUIA y MPUMILLEHHI, WO
MaE€ Nianoroey riapoisonAuito N ApeHax y KaHanisadii. Y Hi AKomy BUNagKy He cTaBTe nig npunagom
npegmeTy, AKi He € BOJOCTIMKMMU. [py MOHTYBaHHI Npunagy B NpumilleHHAx 6e3 nignorosoi
rigpoizonsayii HeobxigHO 3p06BVTY 3aXMCHY BaHHY Mif HAM i3 ApeHaXkem [0 KaHaniauil.

6. Mpwn ekcnnyaTauii - (peXnUm Harpisy Boaw) - HOPMaNbHUM €, AKILO Kpanae BoAa 3 [PEHaxHOro
OTBOPY 3axMCHOro KnanaHa. Mloro HeobxigHo 3anvwmnti Bigkputm o atmocdepu. MaioTb 6yTu y3aTi
3aX0AM Mo BiaBeAeHH abo 360py MUHYNOI KiNbKOCTI AnA BifBepTaHHA 36UTKIB.
7. fIKWO iCHYE BipOrigHICTb MOHVXXEHHS TeMrepaTypu B NpUMILLeHHI HxXJe 0°C, 6oiinep HeobxigHO
CMOPOXHUTK Bif BOAMW.
Konu HeobOxiaHe 3BinbHeHHA Gomnepa Big BOoAN HEOOXIAHO CNOYATKY BigKMOUNTH
€/1eKTPOXKMBIIEHHA 0 HbOTO.
Mpouegypa no BUANBaHHIO BoAu i3 6olinepa npusHauyeHHAM gns moHtaxxy HAl
YMUBAJIbHUKOM:

1. 3aKpuWTTA KpaHa Af1a nofadi Boay 3 BOAOMPOBIAHOT MepeXxi o boinepa

2. BigkpuTTa KpaHa Ansa Tennoi BoAW Ha 3MillyBasibHil 6aTapei

3. 3ynnHuTK nogayy Boau Jo npucTpoto. [MycTnTin KpaH 3milyBada 3 rapayoto sogoto. [ina

3uifXKyBaHHA BoaM 3 6oinepa, BifKpuiiTe KpaH 7 (MamoHOK 4a). IKIWO B faHii iHcTansawii Takmn

He nepepbayeHo, 6onnep Moxe 6yTN CMOPOXKHEHWIA NPAMO 3 A0ro BXiAHOI TPY6w, 3a3danerigb

BiZl'eqHaBLWYM 6onnep Big Bogonposoay.

Mpoueaypa no BUANBaHHIO BOAM i3 6oinepa npusHaueHHAM ana moHTaxy MiJ
YMUBAJIbHUKOM:

1. Buknioumte 6oinep 3 enekTpuuHoOi Mepexi

2. leMOHTYITe €fHaNbHY BOAOMPOBiAHY apmaTypu Big 6oiinepa.

3. llemoHTyITe Gonnep Big micus, e BiH nepebyBas i NOBEpPHITb Noro Tpybamu BHU3 fo nignoru ,

BWJIMBAOYM BOAY B NoMepefHbo NiarotToBneHy nocys. lMoyekawTte NOKM He BUNNETbCA BCA BOAA 3

bonnepa.

MpueaHaHHA A0 eneKTPUYHOT Mepexi

1. He Bkntoyarite 6onep He NepekoHaBLUMNCD, WO BiH HaNOBHEHWUI BOAOIO.
2. Mpwn npreaHaHHi 6ornepa 0o eneKTpUYHOi Mepexi HeobXigHO OyTY yBaKHUM, WO6 MpPaBUIbHO
NpuYeRHaTN 3aXUCHWIA MPOBIJHUK (y Moaenein 6e3 WHypa 3i wrencenem).
3. Y mopenein, 6e3 WHypa XMBJIEHHA CTpyMoBa netnia Mae 6GyTn 3abe3neyeHa 3amnobiKHMKOM
i BOyfOBaHUM NPUCTPOEM, OCKINbKM Le 3abe3neuye po3‘eAHaHHA YCiX MOMOCIB B yMOBax
nepeHanpy»eHHa Kateropii lll.
4. fIKLWO WHYP MBNeHHA (y Mofenel, yKOMMIEKTOBaHNX 3 TaKUM) € YLIKOAXKEHVM, TOfi BiH NOBUHEH
6y TV 3aMiHEHUIA CEepPBICHUM NpPefCTaBHMKOM abo ocoboto 3 nogibHo KBanidikaui€, Wob YHUKHYTU
BCAKOIO PU3NKY.
5. Mig yac HarpiBy 3 Npyunagy MOXHa NOYyTN CBUCTAYUN WyM (3aKmnatoya Bogaa). Lle € HopmanbHUM
i He NoBIAOMNAETLCA NPO YWKOMKEHHA. AKLIO Lel Wym NOCUTIOETbCA 3 YacOM, TOA i NPUYMHOL0
€ HakonuyeHHA BanHAKY. LLlo6 ycyHyTw wym, HeobxigHO nouncTuTn npunag. Lia nocnyra He €
npegmMeToM rapaHTiiHOro o6cnyrosyBaHHs.

LaHoBHi KnieHTK,
Komanpa TESY ceppaeuHo no3poposnse Bac 3 HoBolo nokynkoto. CnogiBaemocs, wo Baw HoBui npunap

cnpuATAMe noninweHHo KomdopTty y Bawomy 6yanHKy.



II. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

1. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTpY - AUBNCA TabNMYKy Ha
npunagi

2. HomiHanbHWii TUCK - AMBKCA TabNYKy Ha npunagi

3. HomiHanbHa NOTYXHICTb - AMBMCA TabNMuKy Ha Npunagi
4. HomiHanbHWii TUCK - AMBUCA TaBNNYKY Ha Npunagi

YBATA! Lle He muck 3 8000npo8ioHoi Mepexi. BoHo
020/10WeHe 0715 npusady i 8ioHOCUMbCA 00 BUMO2
cmaHdapmam 6esneku.

5. Tun 6oiinepa - 3aKpuTUiA BOLOHArPiBay akymysooumi,
3 TennoisonAuieto

6. BHYTpilWwHe nokpuTtTa - GC- cTekno-kepamika

7. lLlopeHHe cnoXmBaHHA eneKkTpoeHeprii — AnB.
DopaTok |

8. OronowweHuii npodinb HaBaHTaxeHHs — avB. JloaaTok |
9. KinbkicTb 3miwaHoi Bogu npu 40 ° C V40 B niTpax —
ave. Jopatok |

10. MakcmmanbHa TemnepaTypa TepMmocTaTa — gus. [logatok |
11.3aBOACHKI HaCTPOWKK TemnepaTypu — AuB. [logaTok |
12.EHepreTnyHa epeKTUBHICTb B PeXUMi HarpiBy BOau —
ove. JopaTok .

[1l.OMUC I IPUHLMN AT
Mpunap cknafaetbea 3 Kopnyca , dnaHus, nnacTmacosa
KOHTPOJIbHA NaHENb | 3BOPOTHO-3aMoO6IXKHUI KNnanaH.
1. Kopnyc cknapaeTbca 3i CTaneBoro pesepsyapa
(BOAHMI KOHTEMHEP) | 30BHILLIHOI NIaCTMACOBOT OOMOTKM
3 TEeNN0i30M1ALi€I0 Mi>K HUMW. BOAHWI KOHTENHep Ma€e
nBi TPy6y 3 pi3bbneHHam G %2 ans nogadi xonogHol
BoAM (i3 CMHIM KinbLieM ) i BUNYyCcKy rapsaYoi (i3 4epBOHUM
KinbLem). BHYTpilLHi pe3epByap BUroTOBNEHWI
i3 YOpHOI CcTani, 3axMLeHOT 3i cnevianbHUM CKNIO-
KepaMiYHUM NOKPUTTAM Bifi KOPO3ii.
2. Ha dnaHui MOHTOBaHWIA eNEeKTPUYHWIA HarpiBauY i
MarHi€BWi aHOAHWI NPOTEKTOP. 3a AOMOMOroio 6oNTiB
BiH MOHTOBaHWI 3@ BOLHWUI KOHTEHEp.
EneKkTpuyHUI HarpiBay cnyXnTb ANA HarpiBaHHA BOAN
B pe3epByapi 1 yNpaBnA€TbCA TEPMOCTATOM, AKUN
aBTOMaTWYHO NIATPUMYE 3aAaHy TemnepaTypy.
Ha nnacTmacoBilt KOHTPObHIN NaHeni MOHTOBaHi: KntoY /
3aNeXHo Big Mmopeni/, perynboBaHui TepmMocTaT / 3anexHo
Bif MoZeni/, TepMOBUMIKaY i CUTHanbHi namnu.
TepMoBUMWMKay € 06nafHaHHAM ANA 3aXUCTY Bif
neperpisy, AKe BUKJIIOYAE HarpiBaY i3 efIeKTpPUYHOI MepeXxi
, KOnv TemnepaTtypa BOAW AOCATHETbCA 3aHAATO BUCOKIMX
NoKasHUKIB. Y BUNaAKy , AKLWO Lie 0bnagHaHHA 3afieTbcA,
TOAi HeOOXiHO 3BePHYTUCA B CEpPBIC.
KoHTponbHi namnu /3anexHo Big mopaeni/, Ha KOHTPONbHI
naHeni BKa3yeTbCA pexum, y AKim nepebysae npunag.
MarHieBuii NpoTeKTOp AOAATKOBO 3aXULUAE BHYTPILLHIl
pesepByap Bif Kopos3ii y 6oiinepis 3i Ckno- kepamiuHUm
NOKPUTTAM.
3. 3BOPOTHO-3ano6iXKHWI KNanaH 3anobirae NoBHOMY
3BiNbHEHHIO Npynagy NPy 3ynuHLi nogayi XonogHoi
BOAV 3 BOAOTIHHOI Mepexi. BiH oxopoHsae npunag npu
NiABWLLEHHI TUCKY Y BOJHOMY KOHTeliHepi Ao 6inblue
BWCOKOTIO MOKa3HMKa Bif NPUMyCTUMOrO MpU pexmmi
HarpiBaHHA (INpu nigBuULIEHHI TeMnepaTypu Boaa
PO3LWMPIOETHLCA 1 TUCK 36iNbLIYETLCA), LNAXOM BUMYCKY
yepes gpeHakHWI OTBip. HoOpManbHWM €, AKLLO B peXUMI
HarpiBaHHsA i3 ApeHaXXHOro OTBOPY NOYHe KanaTu Bofa
Lie HeobXiAHO MaTW Ha yBasi Npy MOHTaxi 6onnepa.

e N
YBATA! 380pomH0-3anobixxHUl KNAanaH He Moxe
3axucmumu npunad npu nodadi 3 8000nNposody

MUCKY 8UUe 020/10WEHO020 071 Npunaoy.

IV.MOHTAX | BKJTOYEHHA

YBATA! HenpasuneHa ycmaHoeka ma nioKl04eHHs

npunady Moxyms 3pobumu iio2o He6e3neyHum ons
300p08’a i Kumms cnoXueawie, a makox moxe 3anodismu
ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU 01 HUX, Y MOMY YUC/i, ane He
minbKu, 00 hizudHUX yuikodxeHb ma/a6o cmepmi. Lie makox
Moxe npueecmu 0o 36umkie ix maiiHa /ywikodxeHHlo ma/a6o
3HUUJEHHIO /, @ MAKOX MaKkum mpemix 0ci6, BUKTUKaHUM
8KJII04HO, ale He MiNbKu, NOBiHHIO, BUGYXOM, NOXexelo.
MoHmax, nidkntodeHHs 00 8000NPB0OY Ma 00 eneKMpuYHoI
Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPABO30amHUMU
€/1eKMpOMexXHIKamu i mexHIiKamu no peMoHMy ma MOHMAxy
npunaoie, ki OMpUMAnu 8ok NPago30amHicme Ha mepumopii
KpaiHu, 8 AKili 30iUICHINEMbCA MOHMAX | 88e0EHHS 8 eKCnlyamauiio

L npunady, ma 8ionosioHo 0o Hopm ii 3akoHoOascmea. )

1. MoHTax
PekomeHAy€eTbCA MOHTYBaHHA Npunagy MakcManbHO
6nmKye 1o MicLA BUKOPUCTAHHA rapaYoi Boau, Wwob
CKOPOTUTY TeMoBi BTpaTu B Tpy6onposogi. Mpu
MOHTaXi B N1a3Hi BiH MOBVHEH OyTV MOHTOBaHUI Yy
Takomy Mmicuj, fe 6 BiH He 061MBaBCA BOAOIO.
® BopgoHarpiayi, Npr3HayeHi na ycTaHOBKU Haf
|PakoBVHOIO, BCTAHOBJIIOIOTLCA Tak, W06 BXiaHi /
BUXigHi TPy6u Bynu cnpamoBaHi BHU3 (y 6ik nignoru
NPUMILLEHHRA).
Mpunap NiaBilWyeTbCA Ha NNaHKK, BCTAHOBJIEHI Ha
noro kopnyci. MigsilyBaHHA 3A4iNCHIOETbCA Ha [ABOX
raykax (min. @ 4 mm), HaginHO NPUKPINAEHNX JO CTiHW
(BxOAATb B KOMMAEKT MiABicy).
® BopgoHarpisayi, Mpu3HayeHi gna ycTaHOBKM Nif
PAKOBVHOIO, , BCTAHOBJIIOIOTHCA TaK, W6 BXiaHI /
BUXifHi TPYy6y 6ynun cnpAmMoBaHi Bropy (go creni
NPUMILLEHHA).
Mpunagm MmoXHa Po3MiCTUTL BiIbHO CTOAYMMM Ha
nifnosi abo NPUKPINMTU JOo CTiHW. AKLLO BU XoueTe
NPUKPINUTK iX AO CTiHW, NiABiLlyBaHHA NOBUHHE
BUKOHYBAaTMCA 3a JONOMOroto ABOX raukis (min. @ 4
mm), HaZiNHO NPUKPINAEHNX A0 CTiHW
BAXKJIMBO: Bup 6oiinepa ana montaxy NIA/HAL
. YMMBAJIbHUKOM 3a3HauyeHnin Ha CamoMy BUPOOi.
KoHcTpyKUia Hecyyoi nnaHkuy, npu 6onnepax ana
MOHTaXy HaA/mif yM1BasbHUKOM € yHiBepcanbHOIo 1
[03BOJISIE BiACTaHb MiX rakamu Big 96 oo 114 mm.
(pie.2).
[lnAa NOBHOT ACHOCTi CTOCOBHO MOHTaXy Ha CTiHi
nopmsuteca ¢irypy 2 (A - Hap ymnBanbHUKOM; B - MOHTaX
nig ymvmeanbHUKom; C - AnA NONOBOro MOHTaXYy).

( YBATA! LJo6 yHUKHYmU 3anodisiHHA 36umkie h

cnoxusa4am i mpemim ocobam y 8unaoky
HecnpasHoCcMi 8 cucmemi NOCMAYaHHA 2aPAYOI0 000K
Heobxi0HO, w06 npunad 6ys MOHMOBAHUL y NpUMileHHi,
wo Mae nidnozo8y 2idpoizonayito Ui OpeHax y kaHanizayii. ¥
Hi AKOMY 8unaodky He cmasme nid npunadom npeomemu, aKi
He € 8odocmilikumu. [pu MoHMy8aHHi npunady 8
npumiwjeHHsx 6e3 nids102080i 2idpoizonAuii He06XiOHO
3pobUMU 3aXUCHY 8aHHY Nid HUM i3 OpeHaxem 00
KaHanizayii. )

g

lpumimka : 3axucHa 8aHHa He 8X00UMb y KoMNJiekm |
8UBUPAEMbLCA CNOXUBAYEM.




2. NpuepHaHHsa 60iinepa Ao BOgOriHHOI Mepexi
ODie. 4a - pNA MOHTaXy HaZl yMUBANIbHUKOM
Oie. 4b - pnAa MOHTaXy Nif yMUBANbHNKOM

[le: 1- BxigHa Tpy6a; 2 — 3ano6ixHui knanaH (0.8 MPa);
3- cKopoYeHuIn BeHTWIb (NP TUCKY Y BOAONPOBOAI
Hag 0.6MPa); 4- ranbmMoBMI KpaH; 5 — niika 3i 38’A3kom
[0 KaHani3auii; 6- WnaHr; 7 — KpaH AnA 3uifxXyBaHHsA /
CNOPOXHeHHA/ bolnepa (BogoHarpisaya)

Mpw npriegHaHHi 6onepa 4o BOAOTIHHOT Mepexi
HeobXifHO MaTy Ha yBa3i BKa3iBHi KONbOPOBI 3HaKM /
Kinbua / Ha Tpy6ax:

CUHIN - ana xonoaHoi /BxiaHoi/ soaw,
YEPBOHWM - na rapauoi /suxiaHoi/ soau.

O6OB'A3KOBMM € MOHTYBaHHS 3BOPOTHO-3amnob6iKHOro
KnanaHa, K1 KynneHui 3 6oinepom. BiH ctaBnTbca Ha
BXOfi XONIOAHOT BOAMW, Y BiAMOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha NOro
KOpMyci, AKa BKa3ye HanpsAMOK BXiAHOT BOAW.
BukntoueHHA: Akuwio micyesi pe2ynamopHi (Hopmu)
y 8UMA2AIOMb BUKOPUCMAHHSA IHWO020 3aXUCHO20
knanaHa abo npucmpoio (8ionosioHozo EN 1487 abo EN
1489), mo0di 8iH mae 6ymu 3akynneHum 000amkoeo. [ina
npucmpois, 8ionogioHux EN 1487, makcumaneHul
ozonoweHuli poboyuti muck mae 6ymu 0.7 MPa. [ina iHwux
3AaXUCHUX K/IanaHie, MUck, Ha AKOMy 80HU 8i0KanibposaHi,
mae 6ymu Ha 0.1 MPa Huxy4e MapKyeanbHoi mabauyku
npusnady. Y yux 8unaokax no8opomHuti 3axucHuli KanaHx,
docmassneHuli 3 npunaoom, He NnompibHo sukopucmamu.

YBATA! He 00380/18€mbCA iHWA 3amoyHa apmamypa
MiX NOBOPOMHO-3ANOBIXHUM KNANAHOM (3aXUCHUM

npucmpoem) i npunaoom.
\_npucmp M) i npunadom. )

( 7\
YBATA! Hanu4duemo Ha dpyau /cmapu/ 838pamHo-
npednasHu Knanaxu moxe 0a 0osede 00 nospedd Ha

sawus yped u me mpsa6sa 0a ce npemaxHam.
-

J
( . .
YBATA! HasgHicmeb iHwux /cmapux / 380pomHo-
3ano6iXHUX KNAnaHie Moxe npusecmu 00
YWKOOXeHHA 8awo020 npunady U 60HU NOBUHHI
¢ 8i0CMOpOHAMUCH. )

YBATA! BHe Oonyckaembca 828UHYYBAHHA KAANAHA

00 pi3bb1eHHsA 3a8008XKU binbwie 10 MM., y
npomugHoMy 8UNAoKy ye Moxe npusecmu 00 yWKOOKeHHA
|_eawozo knanaxa i € Hebe3neyHUM 0717 8AW020 NPUNAdy.

J
N
YBATA! [losopomHo-3axucHul Knana i
mpy6onposio 8id Hbo20 0o bolinepa maome 6ymu
3axuwieHi 8i0 3amep3aHHs. [pu OpeHy8aHHi WaH2oMm - (io2o
8inbHUL KiHeyb 3a8xou mae 6ymu 8idkpumum 00
ammoceepu (a He 3aHypeHum). LLinaHe makox mae 6ymu

\3axuu,¢eHuU 8i0 3aMep3aHHA.

HanosHeHHsA 6olinepa BOfO0 3AiNCHIOETHCA WAXOM
BiAKPUTTAM KpaHa ANA nofadi XonofgHoi soau 3
BOAOriHHOT MepeXi 0 HbOro 11 KpaHa ANnA rapAavoi Boan Ha
3milyBanbHin 6aTapei. Micnsa HanoBHEHH:A 3i 3milyBaya
MOBWHHa NOTeKTN 6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAN. Yxe
MOXeTe 3aKpUTU KpaH AnA Tennoi Boaun. Konv HeobxigHe
3BiNlbHEHHA Goiinepa Bif BOAV HeOOXiAHO CnoYaTKy

Bi,qKﬂ}Ol-II/ITI/I €NeKTPOXMNBNEHHA OO HbOrO.

Mpoueaypa no BUnnBaHHIO 6oiinepa i3 NpUsHaYeHHAM
Ana montaxxy HAZ1 YMUBAJIbHUKOM:
1. 3aKpuTTA KpaHa AnA nofadi BoAW 3 BOAONPOBIAHOT
Mepexi go 6onnepa
2. BigKpwWTTA KpaHa AnA Tennoi BOAW Ha 3MillyBasbHin
6arapei
3. 3ynuHuTK Nogavy Boan A0 NpUCTpolo. MycTnutn KpaH
3MmillyBaya 3 rapAayvoio BoAoto. 1A 3uia>KyBaHHA BOAM 3
6oiinepa, BigkpuinTe KpaH 7 (ManoHok 4a). AKLWo B AaHiN
iHCTanAuii Taknii He nepefbayeHo, boiinep Moxe 6yTn
CMOPOXXHEHMI MPAMO 3 Oro BXiAHOI TPYbK, 3a3aaneriab
Bia'eqHaBLwWM 6oiinep Bif Bogonposoay

BAXJTUBO: Mpu BUnvBaHHI HEOBXIAHO B3ATU Mipy
3anobiraHHA 36UTKiB Bif BOAW, O BUNBAETHCA.

Mpoueaypa no BUnnBaHHIO Boan 3 6oinepa i3
npusHayeHHAM gnAa moHTaxy NI YMUBAJIbHUKOM:

1. BukntounTe 6oinep 3 enekTpudHoi Mepexi

2. [leMOHTYITe €AHaNbHY BOAOMNPOBIHY apmMaTypH Bif,

6orinepa.

3. emoHTyiiTe 6oinep Bif Micus, Ae BiH NepebyBas i

NOBEPHITb NOro Tpy6amm BHY3 [0 NiANOrv , BUAMBaOUn

BOAY B nonepeaHbo nigrotosneHy nocya. lNoyekante

NOKK He BUNNETbCA BCA Bofa 3 boiinepa.
Y BUNafKy AKLLO TUCK y BOAOMNPOBIAHIN Mepexi
nepeByLLYy€E BKa3aHi MoKa3HWKM B naparpadi | BuLye, Tofi
HeobXiHO BCTAHOBUTU peayKytounin BEHTUNb, iHaKLLe
6orinep He byfe ekcniyaToBaHUIA NPaBUIbHO. BUpO6HMK
He 6epe Ha cebe BignoBiganbHicTb 3a Npobnemu, LWo
3'ABUNNCA Bifj HENPaBUbHOIO eKCMyaTyBaHHA Npunagy
3. MNMpuepHaHHA [0 eNeKTpNYHOI Mepexi (¢pia.3)

YBATA! [lo 8Kknto4eHHsA es1eKmpoxXu8eHHs
nepekoHalimecs 8 momy , W0 Npunad HanosHeHul
800010.

3.1. Y mopeneit, nocTayeHuXx 3i LIHYPOM XXUBJIEHHA B
KOMMNNEeKTi 3i WTencenem, NpreaHaHHA 34iNCHIOETbCA
LLUSIAXOM Or0 BKJIIOYEHHA B KOHTAKT. Big'eaHaHHA Bifg
eNeKTPUYHOT Mepexi 3AiNCHIOETbCA WNAXOM BiIKNIOYEHHA
WITENCENs 3 KOHTAKTY.

YBATA! Kohmakm mae 6ymu npasussHo
npuedHaHuti 9o OKpPemMo20 CMPYMOB8020 Kpyad,
3a6e3neyeH020 3an06iXHUKOM. BiH Mae 6ymu 3azemneHum.

3.2. BopgoHarpiBayi ocHalleHi LUHYPOM XVBNeHHA 6e3
BUIKN
Llen npunag mae 6yTv nigknioyeHnin 4o oKpemoi
CTPYMOBOI NeTNi CTauioHapHOI eNleKTPUYHOI iHCTanALii,
3abe3neyeHoi 3anobi>kHNKOM 3 OrosIoLEeHUM
HOMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A gna NOTYXHOCTI >
3700W). 38'A30K Ma€ 6y TV NOCTIHUM - 6€3 LTencenbHNX
3'egHaHb. CTpyMoBa netns mae 6yt 3abe3neyeHa
3anobiXHUKOM i BOYJOBaHUM NPUCTPOEM, OCKINbKMN
Lie 3a6e3neyye po3'eaHaHHA YCiX NOMIOCIB B yMOBaX
nepeHanpy»xeHHa Kateropii [l
MNipKnoYeHHA NPOBIAHMKIB WHYPa XXMBJIEHHA NpUIagy Mae
6YyTV BUKOHaHE TaKUM YNHOM:

® [TpOoBigHNK 3 i30MALlIEI0 KOPUUYHEBOTO KONTbOPY - A0

a3 nposifHMKa eneKTpUYHOT iHcTanAwiT (L)

® [TpOoBigHNK 3 i30MALliEI0 CUHLOIO KONbOPY - A0



HEeNTPasibHOro NPOBIgHNKA eneKTpUYHOI iHcTanAauii (N)

® [TpoBigHWMK 3 i30NALli€I0 }XOBTO-3€N1€HOr0 KOJIbOPY - A0
3aXMCHOTO NPOBIAHVKA eNeKTPUYHOT iHcTanAauii (L))

3.3. BopgoHarpiBay 6e3 WHypa XUBMEHHA. YpeabT
Tpa6Ba Aa 6bfe cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr OT
CTauvoHapHaTa eneKTpuyeckaTa MHCTanaLuma, ocurypeH c
npepnasuTen c 06sBeH HoMKHaneH Tok 16A. CBbp3BaHeTO
Ce OCbLLecTBABa C MEAHN eAHOXUHY (TBBPAK)
nposoaHuUM - Kaben 3x1,5 mm? 3a 061La MOLWHOCT
2000W.
Llert npunap mae 6yTn nigknioyeHnin 4o oKpemor
CTPYMOBOI NeTNi CTalioHapHOT eNIeKTPUYHOT iHCTanALii,
3abe3neyeHoi 3ano6iKHVKOM 3 OrooWeHNM
HOMiHanbHNM cTpymom 16A. MigKnioYeHHA BUKOHY€ETbCA
MiJHUMW OAHOXUNbHUMM(TBEPAUMM) NPOBIAHMKAMMU -
kabenb 3x1.5 mm? gna 3aranbHoi NoTyHOCTi 2000W
B eneKTpuUHUIA KOHTYpP ANA XNBNEHHA Npunagy
HeoObXiJHO BMOHTYBATV NPUCTPIl, AKMiA 61 3abe3neuyBaB
pO3’€fHaHHA BCiX NOJIOCIB B YMOBI HaJHAaNPYXeHHA
kateropii lll.
LLlo6 MOHTYBaTU €NeKTPUYHII MPOBIAHUK XXUBNEHHS
nl0 6oinepa, HeobXiAHO 3HATW NNACTMACcOBY KPULLKY
3a JONOMOTOI0 BUKPYTKY (¢hie.5). PekomeHayemMO
NpUEfHaHHA NOCTavabHMX NPOBIAHWKIB Y BiANOBIAHICTb
i3 MapKyBaHHAMY Ha Knemax:

® (Da3zoBuin 0o nosHaueHHa A1 (nnn 11)

® HewTpanbHuiA o nosHayeHHA B1 (unm 21)

® 3aXMCHUI - 060B'A3KOBO [0 BYHTOBOrO 3'€AHAHHSA,

nosHauveHe 3i 3Hakom (L).

MpPOoBIAHVK XNBNEHHA MOXe By TV NPUCTeBHY T

[0 NNacTMacoBOi KOMaHAHOT NaHeni 3a JONOMOro
kabenbHoro ranbma. Micna MoHTaXy nnacTMacoBa KpuLUKa
MOHTYETbCA Ha3a[, Y CBOE NepBiCHe NONOXeHH:A!

MNosacHeHHA go ¢ie. 3:
T1 - TepmoperynaTop; T2 — TepmoBumumKay; IL1 -
CaitnoBuii iHauKaTop; R - HarpiBay

V. POBOTA 3 MPUJTIAAOM

Mepen nepLurm 3anyckom yCTaHOBKM, NOTPIGHO
nepekoHaTucs, Lo 6oinep NpaBmAbHO NiAKNIOYEHNI [0
eNeKTPUYHOT MepeXi | HanOBHEHWIA BOAOHO.

BkrtoueHHn 6oiinepa 3[iNCHI0ETLCA 3a JONOMOTO
nNprCTpoLto, BOYAOBAHOIO B €M1EKTPONPOBOAKY, ONMMCAHOrO
y po3aini 3.2. naparpady V, abo waaxom nigknoyeHHa
BUJIKU 1O PO3€ETKM (AKLLO MOAENb MAE LHYP 3 BUJTKOIO).

MoAacHeHHA po puc 6:
Pexummn poboTu:

1. NonoxeHHA (*) NpoTY 3aMep3aHHsA
YBATA: [punad 0608’a3k080 no8uHeH bymu
8KJTIOYEHUM 8 efleKmpuyHy mepexy. 3anobixHut
KnanaH i mpy6onposodu 8id0 Hb020 00 NpusIady NOBUHHI
6ymu 3axuwjeHuUMU 8id 3amep3aHH.

2. MNonoxeHHA (-ﬁ-) MaKCMMarbHa Temneparypa

3. MNonoxeHHs (/@) (EKOHOMIA eneKkTpoeHeprii) - B
LiboMy pexunmi Temnepatypa Bogu pgocarae 60 °C. Takum
UMHOM 3HMXYIOTbCA BTPATU Tenna.

4. CBITNOBW iHQNKATOP — B PEXMMIi HarpiBaHHA
CBITUTbCA YEPBOHNM KOJIbOPOM i Canaxye CUHIM, Konu
BOAa BXe Harpinacb i TepmocTaT BUKIOUNBCA.

5. Pyuka perynatopa - HanawrtyBaHHA Temnepatypu.
Boiinepun 3 enektpomexaHiyHum ynpasniHHAm POP -UP:

1. HaTucHiTb pyuKy perynatopa w06 BoHa
BUCKOYMNa, puc. 7a

2. Bipperynioiite Temneparypy 6oiinepa, puc. 7b
Llen napameTp [O3BONSE NNABHO BCTAHOBUTY HaxkaHy
Temneparypy

3. HaTucHiTb pyuKy perynaTopa, o6 BoHa
cxoBanachb, puc. 7¢

YBATA! Xo4a 6 00uH pas Ha micayb ecmaHosolime

PYYKY pe2ynaimopa 8 NOJI0XeHHA MakcumMasabHoi
memnepamypu npomszom 00H020 OHSA (AKWO 8iH He
nocmitiHo npayloe 8 ybomy pexumi). Lie 3abesnedye binow
BUCOKY 2ieieHy Hazpimoi 8oou.

VI.AHTUKOPO3IVHUW 3AXUCT - MATHIEBUIA AHOJ,

MarHieBuii aHoA 3aXU1LLAE BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOJHOMO
KOHTelHepa Bif Kopo3sii. BiH € enemeHTOM, L0 3HOLYETHCA,
AKNIA Nignarae nepioguyHin NigmiHi.

3 06nikoM AOBroCcTPOKOBOI 11 6e3aBapiliHOT ekcnnyaTauil
Bawworo 6oiinepa, BUPOOHMK peKoMeHAYE NepioAnYHMIA
ornap cTaHy MarHi€EBOro aHofa NPaBo3JaTHUM TEXHIKOM
i NigmiHy Npy HeobXiZHOCTI, a e Moxe BigbyTncA nig Yac
nepioanyHoi NnpodinakTnkm Npunagy. 3 NuTaHb NigMiHKM
3BepTariTeca o Cnewiani3oBaHNX cepBisis!

VIl. NEPIOANYHA NIAAEPXKKA

Mpw HopMmanbHin poboTi 6ornepa, Nig BNANBOM BUCOKOT
TemnepaTypu Ha NOBePXHi HarpiBaya BigKknagaeTbcA
BanHAK / T.38. Hakun /. Lle noripuye Tennoobmin

MiX HarpiBauem i Bogoto. Temnepatypa Ha NOBepXHi
Harpiaua 1 y 30Hi 6inA HbOro 36inbLUyeTbCA. 3'ABNAETLCA
XapaKTepHWI WyM /3aKknnatoya Bofa/. Tepmoperynatop
MOYMHAE BKIOYATY 1 BUKSIOYaTK YacTiwe. Moxnuea
nosea “noMmNKoBoro” 3anyyeHHs TemnepaTypHoro
3aXMCTY. I3 Li€l NpUUnHN BUPOGHWK Liboro npunagy
pekomMeHaye NpodinakTnKy Ha KOXHi ABa poku Baworo
npunagy cnewianisoBaHWM CepBiCHUM LieHTPOM abo
cepsicHoto 6a3010. Lia npodinakTmka noBUHHA BKOUATN
YNLLEHHA 1 OrNAA aHOJHOTO NpoTeKTopa (Mpu bolnepax 3i
CKNO- KepaMiuHUM NOKPUTTAM), AKMI AKLLO byae noTpeba
nianAra€ 3amiHi.

[lna ynweHHA Npyunagy BUKOPUCTaTe BONOTY TKaHUHY. He
BUKOPUCTalTe abpasmBHi abo Taki, Lo MiCTATb PO3UYMHHUK
4yncTAYM peyosnHu. He obnmsatn npunag sofoto.

Bupo6HUK He BignoBigae 3a BCi HacnigKn, BHaCNigoK
HeJ0TPMMaHHSA CPaBXHbOI iIHCTPYKLi.

BkasiBKu N0 0XOpOHi HABKONMILHBOrO cepeAoBULLA

Crapi enekTponpwunagu MiCTATb KOLITOBHi MeTanun
1 i3 L€l NpUumMHK He Tpeba iX BUKMAATM pa3om 3
no6yTtoBum cmiTTam! Mpocumo Bac cnpusaTtn cBoeto
aKTUBHOIO JOMOMOTOt0 OXOPOHi HABKOMNLIHBOO
cepefoBuLya 1 nepeaaTn Npunag B opraHizosaHi
BUKYMHI NYHKTY (AKLLO iCHYIOTb Taki).



|. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na poutzitie cieli oboznamit Vés s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej
montdze a prevadzky. Navod je urceny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnd montaz pristroja,
demontéz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamitajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom navode je predovsetkym v zaujme kupujtceho,
ale zaroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne
vyuzivat zarucny servis. iyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené
prevédzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto névode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je ur¢ené na pouzitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami,
alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho m6zu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so
zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujic si pripadné nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.
5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie s pod dohladom.

p

A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota
spotrebitelov, méZe sposobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie

a/ alebo smrt. To méze spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich
vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a pozZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi
elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou licenciu na izemi Stdtu, na ktorého sa vykondvaju
montdz a uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi.

J
s N
A Zakazuju sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa
zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa pokladd kaZzdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov,
vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi vyrobcom.
\ J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.

2. Primontazi v kiipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-
sluchadla.a.

3. Je ur¢ené na pouzitie vylucne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie
je ureny na nepretrzitu prevadzku.

4. Zariadenie je pripeviiované k stene pomocou montaznych vzpier pripevnenych k telesu zariadenia.
Pre isté pripevnenie zariadenia k stene sa vyuziva dva haky (najmenej @ 4 mm, dodévané v sade na
montaz).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domacnosti, majlcich vodovodn siet s tlakom ne viac ako
6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol
bojler kupeny. Ta sa umiestriuje na vstup pre student vodu, v stilade s ru¢ickou na jeho telese, ktora ukazuje
smer vstupujlcej vody. Nepripusta sa ind zastavujlica armatira medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia
(zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily,
napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch
vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sticastou balenia, netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, vedice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri



odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecend proti zamrznutiu.

4. ZaUcelom bezpecné préce bojleru sa spatna poistné klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normélne /zda
neni blokovanad/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi odstrariovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je
predmetom zéruénej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu skod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre
zésobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drenézou v kanalizacii. V ziadnom pripade neumiestiujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri
montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizoldcie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt varu s
drenézou ku kanalizécii.

6. Prifunkcii-(rezimzohrievanie vody) - je normélne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného
ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo
zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.
Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu.
Postup vyprazdiovania ohrieva¢a vody uréeného na instalaciu NAD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Najprv zatvorte ventil privodu studenej vody.

2. Otvorte ventil studenej vody v zmiesavacej batérii.

3. Kohutik 7 (Obr. 4a) musi byt otvoreny pre vyprazdnenie nadrze z vody. Pokial vo vedeni nebol
montovany takyto kohutik, vodu mézte vypustit priamo z privodnej rdrky do vodnej nadrze po jej
odpojeni od vodovodnej sieti.

Postup vyprazdiovania ohrievaéa vody uréeného na instalaciu POD VYLEVKU/ UMYVADLO:
1. Odpojte ohrievac od siete elektrického napdjania.

2. Demontujte spoje napdjania vodou na ohrievaci.

3. Vymontujte ohrievac z miesta, na ktorom bol instalovany; otocte ho takym sp6sobom, aby rary

boli smerom podlahy a vylejte vodu do nddoby pripravenej pre tento ucel. Pockajte, kym celad voda
vytedie z ohrievaca.

Pripojeni k elektrickeé siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, ze je plny vody.

2. Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury so
zastrckou).

3. Bojler bez napajacieho kdabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vetkych pdlov pri maximélnom napati kategorie lll.

4. Ak napdjacia $nura (pri modeloch, kde té patri k sade) je poskodend, té sa musi vymenit zéstupcom opravovne alebo
osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli vielijakému riziku.

5. V Case zohrievania spotrebica sa moZze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nesp6sobuje
poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfiuje a spdsobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zarucného servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srdecne k novému nakupu. Dufame, Zze Vas novy pristroj prispeje k
zlepseniu pohodlia vo VaSom dome.



Il. TECHNICKA SPECIFIKACIA

1. Menovity objem V (v litroch) — vid' tovarensky stitok
zariadenia

2. Menovité napéatie — vid'tovarensky stitok zariadenia
3. Menovity prikon — vid tovarensky Stitok zariadenia
4. Menovity tlak — vid'tovarensky stitok zariadenia

UPOZORNENIE! Nie je to tlak vodovodnej siete. Je
urcené pre zariadenie a vztahuje sa na podmienky
pouZivania spotrebica.

5. Typ ohrievaca vody — zamknuty akumula¢ny
ohrievac vody s termickou izolaciou

6. Vnutorny povrch: GC — sklenena a keramickd hmota
(vitroceram)

7. Denna spotreba el. energie - pozri Priloha |

8. Stanoveny nékladny profil - pozri Priloha |

9. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri
Priloha |

10.Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
11.Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |
12.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri
Priloha .

IIl.OPIS A PRAVIDLA PRACE

Zariadenie sa skladd z telesa, priruby, ovlddacieho panela z

umelej hmoty a poistného ventilu so spatnou klapkou.
1. Teleso sa sklada z ocelovej nadoby (vodna nadrz) a
krytu z umelej hmoty (vonkajsi plast) s umiestnenou
medzi nimi termickou izolaciou aj dvoch rur so zavitom
GY2" na privod studenej vody (ozna¢nej modrym
kruhom) a vyvod horucej vody (oznacenej cervenym).
Vnutorna nadoba je vykonana z ocele zabezpecenej
pred koréziou povlakom zo $pecialnej sklenenej a
keramickej hmoty (vitroceram)
2. Priruba je vybavena elektrickym ohrievacim telesom
a ochrannou horcikovou anédu. Tato priruba je
pripevnena skrutkami k vodnej nadrzi.

Elektrické ohrievacie teleso zohrieva vodu v nadrzi a

je ovladané termostatom, ktory automaticky udrziava

nastavenu teplotu.

Ovladaci panel z umelej hmoty obsahuje: vypinac

(podla modelu), regulovany termostat (podla modelu),

automaticky termicky vypinac aj kontrolné Ziarovky.

Automaticky termicky vypinac je zariadenie, ktoré

odpaja ohrievacie teleso od elektrického napajania, ked

teplota vody dosahuje prili$ vysoké hodnoty. Pokial toto

zariadenie bude uvedené do chodu, kontaktujte sa so

servisom.

Signalne Ziarovky (podfa modelu) na ovldadacom paneli

ukazuju aktudlny rezim prace zariadenia.

Hor¢ikové andda zaistuje dodato¢nu ochranu pred

koréziou vnutornej nadrze v pripade ohrievac¢ov

vybavenych povlakom zo sklenenej a keramickej hmoty.
3. Poistny ventil so spatnou klapkou zabranuje
celkovému vyprazdneniu zariadenia v pripade poklesu
tlaku studenej vody. Ventil zaistuje zariadenie pred
rastom tlaku vyssim ako pripustna hodnota pri ohrievani
(tlak sa zvySuje spolu s rastom teploty), oslobodenim
nadmerného tlaku vypustacim ventilom. Kvapkanie
vody z odtoku pri ohrievani je obycajny jav, na ktory
treba prihliadnut, ked ohrievac je instalovany.

POZOR! Spdtnd poistnd klapka neméZe chrdnit

pristroj pri podani z vodovody tlaku vyssieho nez
nahldseného pre tento pristroj.

N\

IV.INSTALACIA A UVEDENIE DO CHODU
-

Pozor! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je )

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov,
méZe sposobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez
obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méze
spdsobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane, okrem iného
zdplavy, vybuchu a poziaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a
uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi
elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou
licenciu na tizemi stdtu, na ktorého sa vykondvaji montdz a

\__uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi. )

1. InsStalacia

Odporucame instalovat zariadenie v blizkosti miesta,
na ktorom je vyuzivana horuca voda, pre znizenie strat
tepla vzniknutych pri preprave vody. Zvolené miesto
musi vylucit postriekanie vodou pochadzajliicou zo
sitka sprchy alebo inych prameriov vody.

® Ohrievace vody ur¢ené na montaz nad
umyvadlom sa montuju tak, ze vstupné/vystupné
potrubie smeruje nadol (smerom k podlahe
miestnosti).
Spotrebic sa zavesi na nosné konzoly pripevnené ku
krytu spotrebica. Zavesenie sa vykona pomocou dvoch
hakov (min. @ 4 mm) spolahlivo pripevnenych na stene
(su pribalené do supravy na zavesenie).

® Ohrievace vody ur¢ené na montaz pod
umyvadlom sa montuju tak, ze vstupné/vystupné
potrubie smeruje nahor (smerom k stropu
miestnosti).
Spotrebice je mozné umiestnit volne na podlahu alebo
pripevnit k stene. V pripade, ak ich chcete pripevnit
k stene, zavesenie musite vykonat pomocou dvoch
hakov (min. @ 4 mm) spolahlivo pripevnenych na sten.

DOLEZITE: Typ ohrievaca uréeny na instalaciu

ﬂ POD/NAD umyvadlo/vylevku je oznaceny na
zariadeni. Konstrukcia nosnej dosky ohrievacov
instalovanych nad/pod umyvadlo/vylevku je
univerzalna a dovoluje na zmenu vzdialenosti medzi
hakami v rozmedzi od 96 mm az 114 mm (Obr. 2).
Aby Uplne pochopit schému montaze na stenu,
Ziadame oboznamit sa s Obr. 2 (A — montéaz nad
vylevku/umyvadlo B - montaz pod vylevku/umyvadlo
a C — pre podlaznu montaz).

( )
POZOR! Aby sa vychnut zraneniam uZivatela a tretich

0s6b pri poruche v obvode napdjania hordcej vody,
zariadenie musi byt montované v priestoroch s odolnou voci
vode podlahou aj odvodom do kanalizdcie. Predmety, ktoré
nie st odolné vocivode, v Ziadnom pripade neumiestriujte
pod zariadenim. V pripade montdZe zariadenia v
miestnostiach s podlahou neodolnou voci vode, umiestnite
pod zariadenim zabezpecajicu nddrz s odtokom

L do kanalizdcie. )

p Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady,
vyberd sa uzivatelom.




m 2. Pripojenie ohrieva¢a vody na vodovodni siet

Obr. 4a - schéma instalacie nad vylevku alebo umyvadlo
Obr. 4b - schéma instalacie pod vylevku alebo umyvadlo

Oznacenia: 1 - vytokova rurka , 2 — poistny ventil (0.8 MPa),
3 — reduk¢ny ventil (pokial tlak vody prevysuje 0,6 MPa), 4
— uzavieraci ventil, 5 — odvod do kanalizacie, 6 — hadica;
7 — kohdtik vypustenia vody

Pri pripojeni ohrievaca vody na vodovodn siet
prihliadnite na oznacenia rir pomocou farieb (kruhov):

MODRA - studend voda (pritokova),
CERVENA - teplé voda (vytokova).

Montovanie poistného ventilu so spatnou klapkou s
ohrievatom vody je povinné. Poistny ventil so spatnou
klapkou musi byt instalovany na privodnej rurke studenej
vody, podla smeru $ipky vytlacenej na jeho telese, ktora
ukazuje smer pritokovej vody.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju
p pouZitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia

(zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaji EN
1487, maximdlne pracovné napdtie musi dosahovat 0,7 MPa.
Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod
maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V
takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su
sucastou balenia, netreba pouzivat.

Ked je nevyhnutné vyprazdnenie ohrievaca vody, najprv
treba odpojit napajanie elektrickou energiou.

Postup vyprazdiovania ohrievaca vody uréeného na
instalaciu NAD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Najprv zatvorte ventil privodu studenej vody.
2. Otvorte ventil studenej vody v zmiesavacej batérii.

3. Kohutik 7 (Obr. 4a) musi byt otvoreny pre
vyprazdnenie nadrze z vody. Pokial vo vedeni nebol
montovany takyto kohutik, vodu mozte vypustit priamo
z privodnej rdrky do vodnej nadrze po jej odpojeni od
vodovodnej sieti.

DOLEZITE: Pri vyprazdiiovani ohrieva¢a uplatnite
p opatrenia predchadzajice poskodeniu spdsobenym
vytekajucou vodou.

Postup vyprazdnovania ohrievaca vody uréeného na
instalaciu POD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Odpojte ohrievac od siete elektrického napéjania.

2. Demontujte spoje napéjania vodou na ohrievaci.

3. Vymontujte ohrievac z miesta, na ktorom bol
instalovany; otocte ho takym spésobom, aby rury boli
smerom podlahy a vylejte vodu do nadoby pripravenej
pre tento ucel. Pockajte, kym celd voda vytecie z

ohrievaca.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent

Ohrievac sa naplia vodou otvorenim kohutika na
vodovodnej instalacii studenej vody

a kohutika horucej vody na zmiesavacej batérii. Po
zakon¢eni naplnenia, zo zmiesavacej batérie by mal
vytekat staly pramen vody. Teraz mozno zatvorit kohutik
hortcej vody na zmiesavacej batérii.

POZOR! Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi v paravgra’fe ! hpre, je n?vyhnutp é aby b.°| namontovanyw .
o . . PO . redukeny ventil, v opa¢nom pripade bojler nebude pouzity
poistnym ventilom (bezpecnostné zariadenie) a . , N g .
spotrebicom, spAravne.Vyrobca’ nenesie zoglpovednqst za pro_blemy v
N\ _J  dosledku nespravneho prevédzkovania pristroja.
( 7\
POZOR! Vsetky iné (staré) poistné ventily so spdtnou 3. Elektrické spoje ohrievaca vody (Obr. 3)
klapkou mézu spésobit poruchu zariadenia a v
| *Poen's tym musia byt odstrdnené. ) POZOR! Pred zapnutim elektrického napdjania
- N presvedCte sa, Ze zariadenie je naplnené vodou.
POZOR! Je zakdzané montovanie poistného ventilu
so spdtnou klapkou na zdvitoch dlhsich ako 10 mm, 3.1. Modely vybavené kablom elektrického napajania
pretoZe toto méZe poskodit ventil a spésobit, Ze pouZivanie so zastrckou napojte na zasuvku. Ohrievaé mézte
zariadenia bude nebezpecné. odpojit od elektrického napajania vytiahnutim zéstrcky zo
-  zéasuvky.
( 7\
POZOR! Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k POZOR! Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k
bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri samostatnému elektrickému obvodu,
odtokovej hadici - volny koniec musi byt vZdy otvoreny zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.
(nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tieZ zabezpecend
\protl zamrznutiu. ) 3.2. Bojler s priloZenym napajacim kablom bez

zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému
elektrickému obvodu stacionarnej elektrickej instalacie
a opatrené upozornenim o prude 16A (20A pre vykon
3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so
zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vietkych pélov pri maximalnom napati kategérie IIl.



Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi
byt vykonané nasledujicim spésobom:
® Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu
elektrickej instalacie (L)

® Vodi¢ s modrou farbou izolacie - k nulovému vodicu
elektrickej instalacie (N)

® Vodic Zlto-zelenej farby izolécie - k napajaciemu
kablu elektrickej instalacie (L))

3.3. Modely bez kabla elektrického napajania

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému
elektrickému obvodu stacionarnej elektrickej instalécie,
zabezpeceny upozornenim pre prid 16A. Spojenie

je uskutoc¢nené prostrednictvom pevnych medenych
vodic¢ov - kabel 3x1,5 mm? pri maximalnom vykone
2000W.

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi
vbudovat zariadenie zabezpecujuice odpojenie vietkych
polov za podmienok nadmierneho napétia kategorie lll.

Aby sa namontovalo napdjacie elektrické vedenie k bojleru
je potrebné odstranit plastovy vrchnék.

Aby ste pripojili napajaci kabel k ohrievacu vody, zlozte
kryt zumelej hmoty (Obr. 5). Pripojenie napajacich vodic¢ov
vykonajte v sulade so oznacenim svoriek na automatickom
termickom vypinaci:

® fazovy vodic pripojte na svorku A1 (11);
® neutralny vodic na svorku B1 (21);

® aj, povinne, ochranny vodic na skrutkovy spoj
oznaceny symbolom (L).

Napajaci kdbel mdze byt pripevneny k ovladaciemu paneli
z umelej hmoty pomocou kéablovej spojky. Po pripojeni
kabla musi byt kryt z umelej hmoty nasadeny na svoje
miesto!

Vysvetlivky k Obr. 3:
T1 — reguldtor teploty, T2 — automaticky termicky
vypina¢, IL1 — Ukazovatel svetiel , R — ohrievacie teleso

V. POUZITIE ZARIADENIA

Pred uvedenim jednotky do prevadzky, uistite sa, Ze je
bojler zapojeny do elektrickej siete a, Ze je naplneny
vodou.

Uvedenie bojlera do prevadzky sa uskutocnuje vstavanou
do instaldcie castou (pozrite bod 3.2. z odseku V)

alebo zapajanim zastr¢ky do zasuvky (pri modeloch so
zastrckou).

Vysvetlenie na obrdzok 6:
Rezimy prevadzky:
1. (-)X(-) je zariadenie v rezime proti mrazu
UPOZORNENIE: Zariadenie treba zapojit do elektrickej
y siete. Pretlakovy ventil a potrubie, ktoré je uloZené
smerom jednotky, treba zabezpe(it proti mrdzu.

2. (-ﬁ-) je zariadenie v rezime maximalnej teploty
3. (/@) je zariadenie v rezime 3etrenia elektriny - v

tomto rezime teplota vody stupa az do 60 °C. Tym sa
znizuju tepelné straty.

4. Ukazovatel svetiel - ked” je jednotka v rezime kurenia
ukazovatel svieti na ¢erveno. Ked" sa voda zohreje a sa
termostat vypne ukazovatel svieti na modro.
5. Tlacidlo regulécie - na nastavenie teploty.

Bojlery s elektromechanickym ovladanim POP-UP:

1. Stlacte tlacidlo, aby vystupilo - pozri obr. 7a.

2. Regulujte teplotu bojlera - pozri obr. 7b Toto
nastavenie umoznuje postupné nastavenie teploty

3. Stlacte tladidlo do povodného stavu - pozri obr. 7¢

UPOZORNENIE! Rdz do mesiaca nastavte tlacidlo v

rezime maximadlnej teploty na dobu 24 hodin (len v
pripade, Ze jednotka nefunguje stdle v tomto rezime). Tym
dosiahnete vyssiu hygiénu ohrievanej vody.

VI.HORCIKOVA ANODA CHRANIACA PRED KOROZIOU

Hor¢ikovy anddovy protektor chrani vnitorny povrch
vodnej nadrze pred koréziou. Protektor je opotrebovatelny
prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému
prevadzkovaniu Vasho bojleru vyrobca odporuca
periodicku prehliadku stavu horcikovej anddy spdsobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto
mbze stat pocas periodickej profylaxie pristroja. Za
Ucelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované
opravovne!

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty
sa na povrch ohrievaca usadza vdpenec /tzv. kotolny
kamery/. Toto zhor3uje vymenu tepla medzi ohrievacom
avodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo
neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat
castejsie. Je mozna “klamnd” aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky
profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym opravujicim
strediskom alebo opravujicou bézou. Tato profylaxia musi
obsahovat cCistenie a prehliadku anédového protektoru
(pri bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade
potreby vymenit novym.

Na odistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru.
Nepouzivajte brisne prostriedky alebo prostriedky
obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nezodpoveda za akékolvek nasledky
vyplyvajtce z nedodrziavania tohto navodu.

Ochrana zivotného prostredia.

Staré elektrické zariadenia obsahuju cenny materidl
anemozu byt vyhadzované spolu s komundlnym
odpadom! Prosime o aktivne zapojenie sa do
ochrany Zivotného prostredia a likvidacie zariadenia
LY miestnych zberniach (pokial su dostupné).



|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo
instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams,
kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas
pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas
galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus
ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip
nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zzmonéms su nepakankamais
fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba Zzmonéms, kuriems traksta patirties ir Ziniy,
iSskyrus atvejus, kai jie yra prizidrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta,
koks pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikai, nepriziarimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy

sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant
ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/,
ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.
montavimgq, prijungimgq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir
eksploatavimo pradéjimgq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai,
kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis
_teisés akty nuostatomis.

J
s N
A Bet kokie vandents sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai
draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui
suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto
L kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis. )

MoHTax

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso
nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebiina
Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu rezimu.

4. Jrenginys pakabinamas ant ploksteliy, pritvirtinty prie jo korpuso. Jrenginys pakabinamas ant dviejy
kabliy (min. @ 4 mm), patikimai pritvirtinamy prie sienos (kabliai jtraukti j pakabinimo komplekta).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra
Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjiztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant Salto
vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio
vandens kryptj. Papildomy Ciaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.
ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj voztuva arba jrenginj
(atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487,
maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy

slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis
apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant



su zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati
apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens 3ildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati
reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo
jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad isvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos
gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos
drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparus drégmei. Jei
prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti
apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio
voztuvo iSleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti
iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.
7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.
Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia isjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sildytuvo istustinimo procediira, kai jrenginys montuojamas VIRS KRIAUKLES:
1. Uzsukti vandentiekio tinklo alto vandens tiekimo j Sildytuva ciaupa.
2. Atsukti Silto vandens tiekimo ¢iaupa maidytuve.
3. Atsukite c¢iaupa 7 (4a pav.), kad vanduo istekéty i$ Sildytuvo. Jeigu jrenginyje néra jmontuotas
toks ciaupas, Sildytuvas gali bati istustintas tiesiogiai per jleidimo vamzdj, prie$ tai atjungus jj nuo
vandentiekio.

Sildytuvo istustinimo procedira, kai jrenginys montuojamas PO KRIAUKLE:
1. 18junkite Sildytuva i$ elektros tinklo
2. Demontuokite vandentiekio vamzdzius, susijusius su Sildytuvu.
3. Demontuokite Sildytuva i$ tos vietos, kurioje jis buvo pakabintas, nukreipkite jj vamzdziais j
apacdia, grindy kryptimi, iSpilkite vandenj j paruosta i$ anksto Siam tikslui talpa. Palaukite, kol visas
vanduo istekés i$ Sildytuvo.

Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens 3ildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.
3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku.
Sroveés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima IlI
kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo
centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo, kad baty iSvengta rizikos.

5. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir
nerodo pazeidimy. Triuk3mas laikui bégant stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas.
Kad triuk3mas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas

atnes daugiau komforto j jasy namus.



|l. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
1. Nominaliné talpa V, litrai - zr. lentele ant jrenginio.
2. Nominaliné jtampa - Zr. lentele ant jrenginio.
3. Nominalinis galingumas - Zr. lentele ant jrenginio.
4. Nominalinis slégis - zr. lentele ant jrenginio.

DEMESIO! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai
informacija apie jrenginj, kuri susijusi su saugumo
standarty reikalavimais.

5. Sildytuvo tipas — uzdaras akumuliuojantis vandens
Sildytuvas, su Silumos izoliacija.
6. Vidiné danga - GC stiklo keramika.
7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - zitréti |
prieda
8. Paskelbtas apkrovos profilis - ziareéti | priedg
9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C
V40 litrais - ziaréti | priedg
10.Maksimali termostato temperatura - ziaréti | prieda
11.Gamykloje nustatyti temperatdros nustatymai - zidréti
| prieda
12.Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu -
ziareéti | prieda
[Il. VEIKIMO APRASYMAS IR PRINCIPAS
|renginj sudaro korpusas, jungé, plastmasinis valdymo
pultas ir apsauginis voztuvas.
1. Korpusg sudaro plieninis rezervuaras (vandens
talpykla) ir isoriniy plastikiniy sluoksniy su Silumos
izoliacija tarp jy. Vandens talpykloje yra du vamzdziai su
sriegiu G 2" $alto vandens pateikimui (su mélynu Ziedu)
ir karsto vandens isleidimui (su raudonu ziedu). Vidinis
rezervuaras yra pagamintas i$ juodojo plieno, apsaugoto
nuo korozijos, su specialia stiklo keramikos danga.
2. Ant jungés sumontuotas elektrinis Sildytuvas ir
magnio anodas. Varztais jis yra primontuotas prie
vandens talpyklos.
Elektrinis Sildytuvas reikalingas vandeniui rezervuare
Sildyti, ir yra valdomas termostato, kuris automatiskai
palaiko tam tikra temperatara.
Plastikiniame valdymo pulte yra jdiegti: raktas /
priklausomai nuo modelio/, reguliuojamas termostatas
/priklausomai nuo modelio/, termostatas ir signalinés
lempos.
Termostatas yra jrenginys, apsaugantis nuo perkaitimo,
kuris i$jungia Sildytuva i$ elektros tinklo, kai vandens
temperatira pasiekia labai aukstus rodiklius. Jeigu Sis
jrenginys pradeda veikti, batina kreiptis j aptarnavimo
specialistus.
Kontrolinés lempos /priklausomai nuo modelio/ ant
valdymo pulto nurodo rezima, kuriuo veikia jrenginys.
Magnio anodas papildomai apsaugo vidiné rezervuarg
nuo korozijos Sildytuvuose su stiklo keramikos danga.
3. Apsauginis voztuvas neleidzia visiskai istustinti
jrenginio, kai sustabdomas salto vandens tiekimas i$
vandentiekio tinklo. Jis apsaugo jrenginj nuo slégio
padidéjimo vandens talpykloje iki reikSmés, didesnés
uz leisting sildymo rezimo metu (! Kylant temperatdrai,
slégis taip pat kyla), nes isleidzia pertekliy per isleidimo
anga. Normalu, kai Sildymo rezimo metu is iSleidimo
angos lasa vanduo, ir j tai reikia atkreipti démesj
Sildytuvo montavimo metu.

DEMESIO! Apsauginis voztuvas negali apsaugoti

jrenginio, jeigu i$ vandentiekio pateikiamas slégis yra
didesnis, negu nurodytas siam jrenginiui. Aukstesnio, nei
nurodyta Sioje instrukcijoje, vandentiekio slégio pateikimas
gali pakenkti jrenginiui, ir tokiu atveju garantija nebus
\_teikiama, o gamintojas neatsako uZ padarytq Zalq. )

V. MONTAVIMAS IR JJUNGIMAS
-

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas

galijj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip
pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant
ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy
turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti ji/, ir treciyjy asmeny turtui,
[skaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.
Montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir
prijungimgq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo
pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo
kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus
valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas

\_ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis. )

1. Montavimas

Rekomenduojama montuoti jrenginj maksimaliai
mazu atstumu nuo Silto vandens naudojimo viety,
siekiant sumazinti Silumos suvartojima vandentiekyje.
Montuojant, jrenginys turi bati tokioje vietoje, kad
nebdty uzpilamas vandeniu.

o Katilai, skirti montuoti virs kriauklés, sumontuoti
taip, kad jleidimo / iSleidimo vamzdziai bty
nukreipti Zemyn (link kambario grindy).
Prietaisas pakabinamas ant atraminiy ploks¢iy,
pritvirtinty prie jo korpuso. Pakaba turi bati padaryta
ant dviejy kabliuky (maziausiai @4 mm), tvirtai
pritvirtinty prie sienos (jtraukta j pakabos komplektg).

e Katilai, skirti montuoti po kriaukle, sumontuoti
taip, kad jleidimo / i$leidimo vamzdziai bty
nukreipti j virdy (link kambario luby).
Prietaisus galima pastatyti atskirai ant grindy arba
pritvirtinti prie sienos. Jei norite juos pritvirtinti prie
sienos, pakaba turi bati padaryta ant dviejy kabliuky
(maziausiai @4 mm), tvirtai pritvirtinty prie sienos.
SVARBU: Kaip atrodo Sildytuvas, montuojamas po
? ar virs kriauklés, yra nurodyta ant paties gaminio.
Pakabinimo plokstelés konstrukcija, jeigu Sildytuvas
skirtas kabinti po ar virs kriauklés, yra universali, ir
leidzia, kad atstumas tarp kabliy baty nuo 96 iki 114
mm (2 pav.).
Kad bty visiskai aisku, kaip montuoti, ZiGrékite 2 pav.
(A — virs kriauklés; B - montavimas po kriaukle; C -
montavimui ant grindy).

DEMESIO! Siekiant isvengti Zalos padarymo

vartotojams ir tretiesiems asmenims esant gedimams
silto vandens tiekimo sistemoje, reikia montuoti jrenginj
patalpose, kuriose yra grindy hidroizoliacija ir drenaZas
kanalizacijoje. Jokiu bidu nestatykite po jrenginiu daikty,
neatspariy vandeniui. Montuojant jrenginj patalpoje, kurioje
néra grindy hidroizoliacijos, batina jrengti apsaugine voniq
po juo su iséjimu j kanalizacijq.
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Pastaba: apsauginé vonia nejtraukta j komplektq, jq
turi jsigyti pats vartotojas.



Gamintojas neatsako uz galima Zalg, jeigu nesilaikoma
salygy, nurodyty auksciau.

2. Sildytuvo prijungimas prie vandentiekio tinklo
Pav. 4a - montuojant virs kriauklés
Pav. 4b - montuojant po kriaukle

Kur: 1-]leidimo vamzdis; 2 — apsauginis voZtuvas (0.8 MPa);
3-redukcinis voztuvas (kai slégis vandentiekyje virsija 0,6
MPa); 4- stabdymo ciaupas; 5 - piltuvas prijungtas prie
kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Sildytuvo istustinimo ¢iaupas
Prijungiant Sildytuva prie vandentiekio tinklo, reikia
atkreipti démesj j spalvotus nurodomuosius Zenklus
(Ziedus) ant jrenginio vamzdziy:

MELYNAS - 3altam (jleidZiamas) vandeniui,
RAUDONAS - karstam (isleidziamam) vandeniui.
Batinai reikia sumontuoti apsauginj voZtuva, su kuriuo
jgytas Sildytuvas. Jis montuojamas prie salto vandens
jleidimo, vadovaujantis rodykle ant korpuso, kuri nurodo

jleidziamo 3alto vandens krypt;.
y ISimtis: Jeigu vietiniai nurosimai (normos) reikalauja,
kad baty naudojamas kitas apsauginis voZtuvas ar
jrengimas (atitinkantis EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487,
maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems
apsauginiams voztuvams, slégis turi bati 0.1 MPa
Zemesnis, negu nurodyta ant jrenginio lentelés. Tokiais
atvejais apsauginis voZtuvas, pristatytas su jrenginiu,
neturi bati naudojamas.

DEMESIO! Neleistini jokie papildomi voztuvai tarp
apsauginio voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

DEMESIO! Naudojami kiti (seni) apsauginiai voztuvai gali
sukelti jrenginio gedimus ir turi bati pasalinti.

- N
DEMESIO! Negalima prisukti voztuvo prie sriegiy, ilgesniy
nei 10mm, kitu atveju tai gali sukelti negrjztamq jasy

voZtuvo gedimg, ir tai yra pavojinga jasy jrenginiui. )

DEMESIO! Kai Sildytuvas dirba vandens $ildymo
rezimu, normalu, kad vanduo lasa is apsauginio
voZtuvo isleidimo angos. Ji turi bati palikta atvira. Reikia
imtis priemoniy, kad baty nuvedamas arba surenkamas
L iStekancio vandens kiekis, siekiant iSvengti Zalos.

( DEMESIO! Apsauginis voZtuvas ir vamzdis einantis

nuo jo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenavimo
su Zarna atveju jos laisvas galas turi bati visada atviras j orq
(ne panertas j vandenj). Zarna taip pat turi biiti apsaugota
\_nuo uzalimo.

/

Sildytuvas pripildomas vandeniu, kai atidaromas
vandentiekio tinklo $alto vandens tiekimo ciaupas ir karsto
vandens ¢iaupas ant maisytuvo. Po to, kai maisytuvas
prisipildo vandens, turi nenutrikstamai tekéti vandens
srové. Dabar jau galima uzsukti ilto vandens ¢iaupa.

Jeigu reikia istustinti Sildytuva, batinai reikia i$ pradziy
nutraukti elektros maitinima.

Sildytuvo iStustinimo procediira, kai jrenginys
montuojamas VIRS KRIAUKLES:
1. Uzsukti vandentiekio tinklo 3alto vandens tiekimo j
Sildytuva Ciaupa.
2. Atsukti Silto vandens tiekimo c¢iaupg maisytuve.
3. Atsukite ¢iaupa 7 (4a pav.), kad vanduo istekéty is
Sildytuvo. Jeigu jrenginyje néra jmontuotas toks Ciaupas,
sildytuvas gali bati iStustintas tiesiogiai per jleidimo
vamzdj, prie$ tai atjungus jj nuo vandentiekio.
p SVARBU: Istustinant Sildytuva, turi bati imamasi
priemoniy siekiant iSvengti Zalos, kurig gali padaryti
istekantis vanduo.

Sildytuvo iStustinimo procediira, kai jrenginys
montuojamas PO KRIAUKLE:
1. I8junkite Sildytuva i3 elektros tinklo
2. Demontuokite vandentiekio vamzdzius, susijusius su
Sildytuvu.
3. Demontuokite Sildytuva i$ tos vietos, kurioje jis
buvo pakabintas, nukreipkite jj vamzdziais j apacia,
grindy kryptimi, i$pilkite vandenj j paruosta i$ anksto
Siam tikslui talpa. Palaukite, kol visas vanduo istekeés i$
Sildytuvo.
Tuo atveju, jeigu slégis vandentiekio tinkle virija nurodyta
auksciau, | skyriuje, reikSme, batina sumontuoti redukcinj
Ciaupa, kitu atveju sildytuvas nebus eksploatuojamas
teisingai. Gamintojas neatsako uz problemas, kilusias dél
neteisingo jrenginio eksploatavimo.

3. Prijungimas prie elektros tinklo (pav. 3)

DEMESIO! Pries jjungdami elektros maitinimg,
[sitikinkite, kad $ildytuvas pripildytas vandens.

3.1. Modelius, kuriy komplekte yra maitinimo laidas su
kistuku, reikia prijungti, jkisant kistuka j lizda. I5jungti
Sildytuva i$ elektros tinklo reikia iStraukiant kistuka i$
elektros lizdo.

DEMESIO! Kontaktas turi bati teisingai susijes su
atskira grandine su saugikliu. Jis turi bati jZemintas. .

3.2. Sildytuvai, kuriy komplekte yra maitinimo laidas
be kistuko

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros
instaliacijos atskiros elektros grandinés, su saugikliu, su
nominaline srove 16A (20A, jeigu galingumas > 3700W).
Prijungimas turi bati nuolatinis — be sujungimy kistukais.
Elektros grandinéje turi bati saugiklis ir jdiegtas jrenginys,
kuris uztikrina visy poliy atjungima lIl kategorijos
vir$jtampio salygomis.
Prietaiso maitinimo laido prijungimas turi bati atliekamas
tokiu badu:
® Laidas su rudos spalvos izoliacija prijungiamas prie
elektros instaliacijos fazinio laidininko (L).
® Laidas su mélynos spalvos izoliacija prijungiamas prie
elektros instaliacijos neutralaus laidininko (N).
® Laidas su gelsvai Zalios spalvos izoliacija prijungiamas
prie elektros instaliacijos apsauginio laidininko (é).
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3.3. Modeliai, kurie neturi maitinimo laido su kistuku.
|renginys turi bati prijungtas prie elektros instaliacijos
atskiros elektros grandinés, su saugikliu, su nominaline
srove 16A. Prijungimas vykdomas variniais viengysliais
(kietais) laidininkais — kabelis 3x1,5 mm?, bendras
galingumas 2000W.
| irenginio elektros maitinimo kontarg turi bati jdiegtas
jtaisas, kuris uztikrina visy poliy atjungima Il kategorijos
virsjtampio salygomis.
Siekiant pritvirtinti elektros maitinimo laidininka prie
Sildytuvo, reikia nuimti plastmasinj dangtj atsuktuvo
pagalba (5 pav.). Maitinimo laidininky sujungimas turi bati
vykdomas vadovaujantis termostato gnybty zenklinimu,
tokiu badu:

® fazinis — prie zenklo A1 (arba 11)

® neutralus - prie Zenklo B1 (arba 21)

® apsauginis - batinai prie varztinés jungties,

pazenklintos Zenklu @
Maitinimo laidininkas gali buti pritvirtintas prie plastikinio
valdymo pulto kabelio apsauginés kilpos pagalba. Po
montavimo dangtis primontuojamas vél j pradine padét;!
3 pav. paaiskinimai:
T1 - termoreguliatorius; T2 - termostatas; ILT - Sviesos
indikatorius; R - kaitintuvas

V. DARBAS SU |RENGINIU
Prie$ jjungdami jrenginj pirma karta, jsitikinkite, kad
Sildytuvas teisingai prijungtas prie elektros tinklo ir
pripildytas vandens.
Sildytuvas jjungiamas naudojant jrengima, jtaisyta j
irenginj, aprasyta V paragrafo 3/2 punkte, arba jkisus
kistuka j elektros lizdg (jeigu modelis yra su laidu ir
kistuku).
6 piesinio paaiskinimas:
Darbo rezimai:
1. Pozicija (-)X(-) prie$ uzsalimg
p DEMESIO: [renginio elektros maitinimas turi bati
ljungtas. Apsauginis voztuvas ir vamzdis, einantis nuo

jo iki jrenginio, batinai turi bati apsaugotas nuo uzsalimo.

2. Pozicija (-ﬁ-) maksimali temperatira

3. Pozicija (/@)" (elektros energijos taupymas) - esant
tokiam rezimui vandens temperatara siekia mazdaug
60°C. Tokiu budu yra sunaudojama maziau elektros
energijos.

4. Sviesos indikatorius - kai jjungtas ildymo rezimas,
dega raudona lemputé, o mélyna dega, kai vanduo yra
susiles, ir termostatas isjungtas.

5. Reguliatoriaus rankena - Temperataros nustatymas

Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu POP-UP:
1. Paspauskite rankeng, kad pasirodyty 7a pav.
2. Reguliuokite temperatira sildytuve, pav. 7b. Sis
nustatymas leidZia palaipsniui nustatyti pageidaujama
temperatara.

3. Paspauskite rankena, kad jsitraukty 7c pav.

DEMESIO! Kartq per ménesj nustatykite rankengq j

maksimalios temperataros pozicija vienai parai
(iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia tokiu rezimu).
Taip jus uztikrinsite geresne Sildomo vandens higienine
bakle.

VI.ANTIKOROZINE APSAUGA - MAGNIO ANODAS
Magnio anodas papildomai apsaugo vandens talpyklos
vidinj pavirsiy nuo korozijos. Tai susidévintis elementas,
kurj reikia kartais keisti, tai daroma vartotojo saskaita.

Atsizvelgdamas j ilgalaikj Jasy Sildytuvo eksploatavima be
pazeidimy, gamintojas rekomenduoja, kad nuolat magnio
anodo bukle tikrinty kvalifikuotas technikas, kuris, esant
reikalui, jj pakeisty, tai gali bati nuolatiné jrenginio baklés
profilaktika. Norédami pakeisti magnio anoda, kreipkités

j autorizuota aptarnavimo centra arba kvalifikuota
specialista!

VIl. NUOLATINE PRIEZIURA

Esant normaliam Sildytuvo darbui, veikiant aukstai
temperatarai, ant kaitintuvo pavirsiaus susidaro kalkiy
nuosédos (kalkakmenis). Tai pablogina Silumos apykaitg
tarp kaitintuvo ir vandens. Temperatdra ant kaitintuvo
pavirSiaus ir zonose $alia jo pakyla. Atsiranda badingas
garsas (tarsi virty vanduo). Termoreguliatorius pradeda
isijungti ir isijungti dazniau. Gali bati jjungta,netikra”
temperatlros apsauga. Dél to Sio jrenginio gamintojas
rekomenduoja atlikti jasy Sildytuvo profilaktine priezidirg
kas dvejus metus autorizuotame aptarnavimo centre, Sig
paslauga turi apmoketi pats klientas. Tokios profilaktinés
priezidros metu turi bati magnio anodo idvalymas ir
patikrinimas (Sildytuvuose su stiklo keramikos danga),
prireikus, anodas pakei¢iamas nauju.

|renginio valymui naudokite drégnga Sluoste. Nenaudokite
abrazyviniy priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra
tirpiklio. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neatsako uz bet kokias pasekmes,
atsiradusias dél Sios instrukcijos nesilaikymo.

Aplinkosaugos nurodymai.

Senuose elektriniuose jrenginiuose yra

vertingy medziagy, dél to jy negalima ismesti

kartu su buitinémis atliekomis! Prasome Jusy

aktyviai bendradarbiauti saugant aplinka, ir
I ::iduoti jrenginj j organizuotus supirkimo

punktus (jeigu tokiy yra).



|. TAHTSAD JUHISED

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning
selle 6ige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud
hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja
parandavad ara.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast,
kuid koos sellega on ka see Uks garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta
garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud
kasutamise ja/vdi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 néudmistele.

4. Seadis on moeldud kasutada alla ja Ule 8-aastaste laste ja vahenenud fiiisiliste, tunnete v6i vaimuvéimega
inimeste poolt véi ilma kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid jarelevalve all véi juhatatud
vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis vdivad tekkida.

5. Seadisega ei pea lapsed mangima

6. Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jérelevalveta laste poolt.

( A Tdhelepanu! Seadme ebaodige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi
vigastusi ja/voi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/v6i hdvitamine)
ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju
tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult
ja tiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus

L toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike digusnormide kohaselt.

p
n Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid
muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis
tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide

L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb valistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei
ole méeldud pidevas kestvas reziimis tootada.

4. Aparaat riputatakse korpusele paigaldatud kandvatele plankidele. Riputamine toimub kahele
konksule (min. @ 4 mm), mis on kinnitatud stabiilselt seinale (riputamise komplekti osa).

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud
veetorustikuga, milles olev surve ei téuse (le 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja
tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele
stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri
vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist
(vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks
peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise
juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.



3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest.
Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik
peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt Ule vaadata
ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning vdga kareda vee puhul tuleb seda reegliparaselt
puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Etéra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis,
peab paigaldusruumi pérand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke
boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaaZi avast tilkuda.
See tuleb avatud atmosfddri suunda jaetud lasta. Kdik abinéud joostud koguse araviimiseks voi
kogumiseks vétta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler tdielikult tihjendada,
tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tilhjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle kiittekeha.

Méeldud ULE KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest tiihistamine protseduur:
1. Kiilma vee veetorustikust boilerisse etteandmise kraan sulgeda
2. Segamiskraani sooja vee kraan avada
3. Kraan (joonis 4a) avada boilerist vee tihistamiseks. Kui installatsioonisse ei ole sellist
installeeritud, boiler véib tlihistada otse sissetulevast torust labi ning tuleb see ette veetorustikust
lahti votta.

Méeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest tiihistamine protseduur:

1. Lilita boiler valja elektrivorgustikust

2. Demonteeri ihendatav veetorustiku armatuur boilerist.

3. Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja pane see iimber nii, et torud oleksid suunatud
alla poole pérandale ning las vesi voolata selleks eesmargiks ette pandud mahutisse. Oota kuni
vee tdieliku boilerist dravoolamiseni.

Boileri ithendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisseliilitamist veenduge alati, et boiler on taidetud veega.
2. Boileri ihendamisel elektrivorku poorake tahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab plsiv olema, ehk ilma pistiku
Uhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab
koikide poolte lahti ihendamist kategooria Ill Glepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vilja
vahetama seadme tootja, hoolduskeskus vdi vastava padevusega isik.

5. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja
ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Miira
korvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim onnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu
mugavamaks.



|l. TEHNILISED TUNNUSED

1. Nominaalne mahutavus V, liitrid - vaata aparaadil
olevat silti

2. Nominaalne pingutus - vaata aparaadil olevat silti
3. Nominaalne vdimsus - vaata aparaadil olevat silti

4. Nominaalne rohk - vaata aparaadil olevat silti

TAHELEPANU! Kaitseklapp ei saa aparaati kaitsta
torustikust etteantud réhu vastu, kui see on korgem
kui véljakuulutatud rohk selle aparaadi kohta. Kérgema kui
vdljakuulutatud réhu etteandmine veetorustikust boilerisse
voib seda kahjustada, kusjuures garantii muutub kehtetuks
L ja tootja ei vastuta véimalike tekkinud kahjumite eest.

TAHELEPANUI! See ei ole veetorustiku réhk. See on
vdljakuulutatud réhk aparaadi kohta ja on seotud
turvalisuse standartide nbuetega.

5. Boileri liik - soojusisolatsiooniga kinnine akumuleeriv
veekeetja

6. Sisemine kate: GC-klaas/keraamika

7. Paeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

8. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

10.Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |

11.Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata
Lisal

12.Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa I.

1. KIRJELDUS JA TOOTAMISPOHIMOTE

Aparaadi osad on: korpus, darik, plastmasskontrollpaneel
ja kaitseklapp.
1. Korpuse osad on: terasest paak (veemahuti) ja véline
plastmassist kate ning nende vahel on soojusisolatsioon.
Veemahutil on kaks toru G /2 “ keerega: kiilma vee
etteandmiseks (sinise rongaga) ja sooja vee laskmiseks
(punase rdngaga). Sisemine paak on tehtud musta
terasest, mis on kaitstud korrosiooni vastu eri klaas/
keraamika kattega.
2. Aarikule on paigaldatud elektrikeetja ja magneesiumi
anoodi protektor, mis on paigaldatud veemahutile
poltide abil.
Elektrikeetja on paagis oleva vee keetmise jaoks ja
juhitakse termostaadi poolt, mis peab automaatselt teatud
temperatuuri dlal.
Plastmasskontrollpaneelile on paigaldatud: liiliti (oleneb
mudelist), reguleeriv termostaat (oleneb mudelist), termo-
valjaliliti ja signaaltuled.
Termo-viljaliliti on kaitseseade llekeemise vastu, mis
lulitab keetja elektrivorgust vélja, kui veetemperatuur saab
liiga korgeks. Juhul, kui see seade hakkab t66tama, on vaja
parandusesse poorduda.
Kontrollpaneelil olevad signaaltuled (oleneb mudelist)
naitavad reZiimi, milles on aparaat.
Magneesiumi protektor annab lisakaitse sisemisele paagile
rooste vastu klaas/keraamika kattega boilerite puhul.
3. Kaitseklapp poorab koérvale taieliku boileri
tihjendamine kiilma vee torustikust etteandmise
peatumisel. Kaitseklapp kaitseb aparaati veemahutis
oleva réhu kérgendamise vastu kuni korgema kui
lubatud tasemeni keetmisreziimi juhul (! temperatuuri
korgendamisel muutub réohk kdrgemaks) tleliigse
vee vilja laskmise kaudu dravooluava ldbi. Tavaline
on vett dravooluava labi tilkuda ja see tuleb boileri
paigaldamisel meeles pidada.

|V.PAIGALDUS JA SISSELULITAMINE

N
Tihelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja

iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tosised ja piisivad tagajdrjed
neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/voi
olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale
(kahjustamine ja/véi héivitamine) ning ka kolmandate
isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga
ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja tiksnes
kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on
nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike
L obigusnormide kohaselt.

1. Paigaldus
On soovitav aparaat paigaldada maksimaalselt
lahedale sooja vee kasutamise kohtadesse
veetorustiku soojuse kaotuse vahendamiseks. Boiler
tuleb paigaldada nii, et sellele ei valaks vett.
® Valamu Ule paigaldamiseks méeldud boilerid
paigaldatakse nii, et sisse- ja valjalasketorud oleksid
suunatud allapoole (ruumi poéranda suunas).

Seade riputatakse korpusele kinnitatud tugiplaatidele.
Riputus on valmistatud kahest konksust (véhemalt @ 4
mmm), mis on kindlalt seina kiilge kinnitatud (kuulub
riputuskomplekti).

® Valamu alla paigaldamiseks méeldud boilerid
paigaldatakse nii, et sisse- ja valjalasketorud oleksid
suunatud tlespoole (toa lakke).

Seadmeid saab paigutada vabalt seisvana pérandale
v0i seina kiilge kinnitada. Kui soovite neid seina kiilge
kinnitada, tuleb riputus teha kahe konksuga (vdhemalt
@ 4 mm), mis on kindlalt seina kilge kinnitatud.

TAHELEPANU: Boileri tiitip (ULE / ALLA
ﬂ kraanikausi paigaldus) on ndidatud tootele.
Kandva plangi konstruktsioon boilerite puhul, mis
paigaldatakse alla / iile kraanikausi on universaalne
ja annab véimaluse, et vahe konksude vahel oleks 96
kuni 114 mm (joonis 2).
Taielikuks arusaadavuseks vaata joonist 2:

A - paigaldus Ule kraanikausi;
B - paigaldus alla kraanikausi;
C - pérandale kinnitamine.

TAHELEPANU! Kahjumite kasutajale ja kolmandatele

isikutele tekkimise vdltimiseks, tuleb sooja veega
varustamise siisteemi rikete juhul aparaat paigaldada
ruumidesse, kus on poranda hiidroisolatsioon ja
kanalisatsiooni drenaaz. Mitte mingil juhul mitte veekindlaid
esemeid boileri alla panna. Aparaadi paigaldamisel ilma
péranda hiidroisolatsiooniga ruumidesse tuleb ruumi alla
kanalisatsioonisse drenaaziga kaitsevanni teha.




el

Mdrkus: Kaitseklapp ei sisaldu komplektis ja valitakse/
ostetakse kasutaja poolt.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest tilalpool mainitud
tingimuste mitte pidamise juhul.
2. Boileri veetorustikuga iihendamine

Joonis. 4a - paigaldus ule kraanikausi

Joonis. 4b - paigaldus alla kraanikausi

Seletus: 1- Sissetulev toru; 2 - kaitseklapp (0.8 MPa);

3- redutseeriv klapp (lle 0,6 MPa torustiku réhu juhul); 4 -
sulgev kraan; 5 - valamistoru kanalisatsiooni tihendusega;
6- voolik; 7 — kraan boileri veest tiihistamiseks

Boileri veetorustikuga (ihendamisel tuleb silmas pidada
naidatud aparaadi torudel olevaid varvi tunnuseid
(réngaid):
SININE - kilm (sissetulev) vesi,
PUNANE - kuum (vdljuv) vesi.
Kaitseklapp, millega on boiler ostetud, tuleb kindlasti
paigaldada. Kaitseklapp paigaldatakse kiilma vee
sissepadsu juurde, selle korpusel oleva noole jargi, mis
naitab sissetuleva kiilma vee suunda.

p Erand: Juhul, kui kohalikud regulatsioonid néuavad

muud kaitseklapi véi seadme kasutamist (vastavalt EN

1487 v6i EN 1489), siis tuleb lisa kaitseklapi osta. EN 1487
vastavate seadmete puhul peab maksimaalne
vdljakuulutatud t66réhk 0.7 MPa olema. Muude
kaitseklappide jaoks, peab rohk, mille jargi on nad
kalibreeritud olema 0.1 MPa vdrra madalam kui aparaadi

Mbeldud ULE KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri
veest tiihistamine protseduur:
1. Kiilma vee veetorustikust boilerisse etteandmise
kraan sulgeda
2. Segamiskraani sooja vee kraan avada
3. Kraan (joonis 4a) avada boilerist vee tuhistamiseks.
Kui installatsioonisse ei ole sellist installeeritud, boiler
voib tuhistada otse sissetulevast torust labi ning tuleb
see ette veetorustikust lahti votta.

g

Moeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri
veest tiihistamine protseduur:

NB: Boileri veest tiihistamisel tuleb mé6tmeid votta,
et kahjumeid voolava veest valtida.

1. Lulita boiler valja elektrivorgustikust
2. Demonteeri thendatav veetorustiku armatuur
boilerist.
3. Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja
pane see Uimber nii, et torud oleksid suunatud alla poole
pérandale ning las vesi voolata selleks eesmargiks ette
pandud mahutisse. Oota kuni vee taieliku boilerist
dravoolamiseni.
Juhul, kui veetorustiku réhk tletab § 1. toodud véartust,
siis tuleb redutseeriva klapi paigaldada, muidu boilerit
ei saa digesti kasutada. Tootja ei vastuta aparaadi vale
kasutamisest tulenevate probleemide eest.

3. Elektrivorguga iihendamine (joonis 3)

sildil mérgitud rohk. Sellistel juhtudel ei pea koos boileriga " - —
kohale toimetatud kaitseklappi kasutama. TAHLEPANU! Enne elektrivoolu sisseltilitamist tee
kindlaks, et boiler on vett tdiis.
TAHELEPANU! Muud sulgevat armatuuri kaitseklapi ] . . e .
. . ; . 3.1. Elektrivoolujuhtme pistikuga komplektis
[ (kaitse seadme) ja aparaadi vahel ei ole lubatud. varustatud mudelitel iihendamine toimub pistiku
Vs TAHELEPANU! Maude do) katseklappid pistikupesasse sisse panemisel. Elektrivorgust vilja
! Muude (vanade) kaitseklappide lilitamine toi istiku pistik 3lia t6 isel.

olemasolu véib boilerit kahjustada ning nad tuleb tlitamine toimub pistiku pistikupesast valja tbmbamise
\ Korvaldada. Y, TAHELEPANU! Pistikupesa peab olema bigesti
- iihendatud eraldi kaitsjaga varustatud

TAHELEPANU! Ule 10 mm keerud klapisse kerida ei ole
lubatud, muidu véib see kaitseklappi paratamatult
\_kahjustada ning on ohtlik Teie aparaadile. )

Vs

TAHELEPANU! Boileri vee keetmise reZiimis on

tavaline, et tilguks vett kaitseklapi drenaaZi avast.
Kaitseklapp tuleb avatuna atmosfddri lasta. Tuleb mé6tmeid
vétta vilja joostud kogumi vee eemale viimiseks voi
\_kogumuseks, et kahjumeid viiltida. )

t TAHELEPANU! Kaitseklapp ja sellest véljuv torustik

boilerisse peavad olema kaitstud kilmutamise vastu.
Voolikuga dreneerimisel tuleb vaba vooliku ots alati avatuna
atmosfddri lasta (mitte vee all olla). Voolik peab ka olema
\_kaitstud kiilmutamise vastu. )

Boileri veega tditmine toimub kiilma vee veetorustikust
etteandmise kraani ja segamiskraani sooja vee kraani
avamise kaudu. Parast taitmist peab segamiskraanist pisiv
vool vélja tulema. Segamiskraani sooja vee kraan voib juba
kinni panna.

Kui on vaja boileri tihistamist, tuleb koigepealt kindlasti
elektrivool sinna katkestada.

elektrivooluringiga, mis peab olema maaga tihendatud.

3.2. Voolujuhtmega ilma pistikuta komplektis
veekeetjad

Aparaat tuleb Gihendada eraldi plsivasse
elektriinstallatsiooni kuuluva elektrivooluringiga, mis on
varustatud valjakuulutatud elektrivooluga kaitsjaga 16A
(20A véimsuse > 3700W jaoks). Uhendus peab olema
pusiv, ehk ilma pistikulihendamisteta. Elektrivooluring
peab olema varustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud
seadmega, mis tagab koéikide poolte véljarebimist IlI
kategooriaga lilepingutamise tingimustel.

Aparaadi voolujuhtme juhtide ithendamine tuleb teha
jargnevalt:
@ |solatsiooni pruuni varviga juht: elektriinstallatsiooni
faasijuhiga (L)
® |solatsiooni sinise varviga juht: elektriinstallatsiooni
neutraaljuhiga (N)
® Kollase-rohelise varviga juht: elektriinstallatsiooni
kaitse juhiga (@)



3.3. llma pistikuga varustatud juhtmeta mudelitel

Aparaat peab olema Ghendatud eraldi
elektriinstallatsiooni elektrivooluringiga, mis on varustatud
kaitsjaga valjakuulutatud nominaalse vooluga 16A.
Uhendamine toimub Uhetraadi (kova) vaskjuhtmetega:
juhe 3x 1,5 mm? 2000W kokku véimsuse jaoks.

Aparaadi elektrivoolu kontuuris tuleb seade sisse ehitada,
mis tagab koikide poolte véljarebimist Ill kategooriaga
ilepingutamise tingimustel

Elektrivoolu juhi paigaldamiseks tuleb plastmasskaas
maha vétta kruvikeeraja abil (joonis 5). Elektrivoolu
juhtide Ghendamine peab olema vastavalt termo-valjaliiliti
klemmidel olevate markeeringutele jargnevalt:

® faasijuht A1 (voi 11) markeeringule

® neutraaljuht B1 (vdi 21) markeeringule

® kaitsejuht kindlasti kruviihendusele, mis on margitud
markuga.

Elektrivoolujuht véib kinnitatud
plastmasskontrollpaneelile kaabli piduri abil. Parast
paigaldamist paigaldatakse plastmasskaas tagasi esmases
positsioonis!

Selgitus joonise 3 kohta:
T1 - termoregulaator; T2 - termo-valjaldiliti; IL1 - Valguse
nditaja; R - keetja

V. APARAADI KASUTAMINE

Enne esimest aparaadi sisseliilitamist tehke kindlaks, et
boiler on digesti elektrivorgusse sisse lilitatud ja et boiler
on vett tdis.

Boileri sisselllitamine toimub installatsiooni sisse ehitatud
seadme kaudu, mille kirjeldus on toodud 8.V, p. 3.2

voi pistiku pistikupesasse sisseliilitamise kaudu (kui on
tegemist juhtme pistikuga mudeliga).

Seletus joonise 6. kohta:
Tooreziim:
1. (-)X(-) ktlmutamise vastu

p TAHELEPANU: Aparaadi elektrivarustus peab olema
sisse lilitatud. Kaitseklapp ja sellest viilja tulev torustik
tuleb kindlasti tagatud kiilmutamise vastu olla.

2. (-ﬁ-) maksimumtemperatuur

3. (/@) (Energia sadstmine): Selle reziimiga jéuab vee
temperatuur kuni umbes 60°C. Niiviisi vahendab kiitte
kaotus.

4. Valguse nditaja: soojendusreziimis pdleb punane tuli
ja sinine tuli poleb kui vesi on soojendatud ja termostaat
on end vélja lilitanud.

5. Regulaatori kdepide: Temperatuuri seadmine
Elektro-mehaanilise juhtimisega boilerid POP-UP:
1. Vajuta liiliti, et vdlja hiipatud saada - joonis 7a
2. Reguleeri boileri temperatuuri - joonis 7b See
seade lubab soovitud temperatuuri kerget asetamist.

3. Vajuta liiliti, et tagasi sisse hiipatud saada - joonis
7c.

TAHELEPANU! Uks kord kuus tuleb kéepide

maksimumtemperatuuri asendisse liheks 66pdevaks
panna (vélja arvatud juhul, kui aparaat t66tab piisivalt selles
reziimis). Niimoodi tagatakse soojendava vee korgemat
hiigieeni.

VI.KAITSE KORROSIOONI VASTU - MAGNEESIUMI
ANOOD

Magneesiumi anoodi protektor kaitseb lisa veemahuti
sisest katet korrosiooni vastu. See on kulutatav element,
mida tuleb perioodiliselt vahetada, mis on tarbija kulul.
Teie boileri pikaajaliseks ja ilma avariita kasutamiseks
soovitab tootja regulaarset magneesiumi anoodi
tilevaatust ja kui vaja vahetamist kvalifitseeritud tehniku
poolt ning seda voib teha boileri perioodilise profilaktika
ajal. Vahetamise tegemiseks tuleb p66rduda autoriseeritud
teeninduskeskusele voi kvalifitseeritud tehnikule!

VII. PERIOODILINE HOOLDUS

Boileri tavalisel tootamisel tekkib keetja pinnale korge
temperatuuri tottu katlakivi. See kahjustab soojusvahetust
keetja ja vee vahel. Keetja pinna ja keetja imbruses olev
temperatuur muutub kérgemaks. Tuleb tutipiline keeva
vee vihisemine. Termostaat hakkab tihedamini end sisse
ja vélja lulitama. On vdimalik temperatuuri vale” kaitse
tootamise hakkamine. Selle tottu soovitab selle aparaadi
tootja Teie boileri profiilaktikat iga kahe aasta tagant
autoriseeritud teeninduskeskuse voi remondibaasi poolt
ning teenuse eest maksab klient ise. Profiilaktika peab
sisaldama anoodi protektori puhastamist ja tlevaatust
(klaas/keraamika kattega boileritel), mis vahetatakse kui
vaja.

Aparaadi puhastamiseks tuleb mérga rétikut kasutada.
Mitte kasutada abrasiivseid voi lahustit sisaldavaid
vahendeid. Boileri peale mitte vett valata.

Tootja ei vastuta koikide tagajdargede eest, mis on
tekkinud kdesoleva instruktsiooni mitte pidamise
tottu.

Juhendid milj66 kaitse kohta.

Vanad elektriaparaadid sisaldavad

vaartuslikke materjale ja selle parast ei tohi

koos kodupriigiga dra visata! Palume, et te

teeksite aktiivset koostood miljoo kaitse jaoks

ja aparaat korraldatud kokkuostupunktidele
(kui selliseid on) tle anda.



. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu
uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas
remontéts klidas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievéroana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém
ar to ari viens no garantijas ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot
bezmaksas garantijas apkalpo3anu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem un iespéjamiem zaudé&jumiem, kas
var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultatd, kas neatbilst $o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Siierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu,
samazinatam fiziskam un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir
uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici
6. lerices tirisanu un kopSanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

( A Uzmanibu! Nepareiza ierices montdaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam
lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai
skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSuma zaudejumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apiidenosanas,
spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka arf nodosana ekspluatacija
ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices
|_montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.

J
n Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizdciju) struktira un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto
drosibas ierices samazinajas. Ka parmaindm un reorganizacijam nozimeé jebkuru iznemsanu ieejas
\_elementu no raZotdja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam. )

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas $kiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tasir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurindmas telpas, kuras temperatdra nekrit zemak par 4°C un nav
paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Boileris tiek piekarts uz sienas aiz kronsteina uz akisiem (min . @ 4 mm), kas ir iestiprinati siena (tie
ir montésanas komplekta).

Pieslegums boileru pie udensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta idens objektam, kam tdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6
MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni
saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz iendkosa tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam
starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai
EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir
jabut 0,7 MPa. Citiem drodibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1 MPa zemakam
par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav
jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasal$anas.

Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir jabt atvértam uz atmosféru (nedrikst bat
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalSanu.

4. Par drosu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas



/ neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums
nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tre3ajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu
karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un adenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplGsana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot reZzima - dens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas
atvéruma. Tam jabat arf atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso
adeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatra var bat zemaka par 0 °C, Gdens silditajs ir sausais.
Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to.
Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts VIRS IZLIETNES:
1. Aizveriet auksta Gdens padeves kranu no Gdensvada tikla.
2. Atveriet karsta dens kranu sajaucéja.

3. Atveriet kranu 7 (att.4a), lai varat iztecinat Gdeni no boilera. Ja instalacija tads nav iemontéts,
boileri var atbrivot no Gdens tiesi no boilera ieejas trubas, pirms to atvienojot no Gdensvada.

Udens izlaisanas procedira no boilera, kas ir montéts ZEM IZLIETNES:
1. 1zslédziet boileri no elektriska tikla.
2. Demontéjiet boilera savienojoso armataru ar ddensvadu.
3. Demontéjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi ar trubam uz leju un izlejiet Gdeni sagatavota
trauka. Nogaidiet kamér iztecés viss Gdens.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar adeni.

2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, butu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas
dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojosa vada. Pieslegumam ir jabat patsiavigam - bez kontakdaksas
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu
polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar
lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

5. lerices uzsilsanas laika no tas var dzirdét svilpsanu (Udens varisanas). Tas ir normali un nav
indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilpsana ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas.
Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jiisu
majas komforts.



|I. TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS
1. Nominalais tilpums V, litros — skat plaksniti uz boilera
2. Nominalais spriegums - skat mark&jumu uz ierices
3. Nominala jauda - skat mark&jumu uz ierices
4. Nominalais spiediens - skat markéjumu uz ierices

UZMANIBU! Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir
noradits uz ierices un atbilst drosibas standarta
prasibam.

5. Boilera tips - slégts akumuléjoss udens silditajs, ar
siltuma izolaciju

6. lekséjais segums — GC - stikls-keramika

7. Elektroenergijas dienas patérins — skat Pielikumu |
8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais adens daudzums pie 40°C V40 litros - skat
Pielikumu |

10.Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |

11.Rapnicas uzstaditie temperaturas uzstadijumi - skat
Pielikumu |

12.Energétiska efektivitate uzsildot adeni - skat
Pielikumu |

IIl. DARBIBAS PRINCIPS UN APRAKSTS

lerice sastav no korpusa, plastmasas kontroles panela,
nonemama atloka un dro3ibas varsta.

1. Korpus sastav no térauda tvertnes (dens tvertne) un
aréja plastmasas seguma ar siltumizolaciju starp tiem.
Udens tvertne pienak divas pieskravéjamas caurulites
GY2" auksta adens plasmai (ar zilu gredzentinu) un
karsta Gdens padevei (ar sarkanu gredzentinu). lek3éja
tvertne ir izstradata no melna térauda un pasargata no
korozijas ar specialu stikla-keramikas parklajumu.

2. Uz nonemama atloka ir uzmontéti elektriskais
silditajs un magnija anoda protektors. Ar skravém tas ir
uzmontéts uz Gdens tvertnes.

Elektriskais silditajs kalpo Gdens uzsildisanai rezervuara
un tiek vadits no termostata, kas automatiski nodrosina
temperatdras regulésanu.

Uz plastmasas kontroles panela ir uzmontéti: slédzis /
atkariba no modela/, reguléjams termostats /atkariba no
modela/, termoslédzis un signala lampina.

Termoizslédzéjs ir pretparkarsanas aizsardzibas ierice,
kura atslédz ierici no tikla, ja Gdens sasniedz augstus
raditajus. Gadijuma, ja termoslédzis ir ieslédzies, Jums ir
nepieciesams griezties pie servisa.

Kontroles lampina /atkariba no modela/ uz kontroles
panela norada kada rezima atrodas ierice.
Magnézija protektors papildus aizsarga boileru iek$éjo
rezervuaru no korozijas ar stikla-keramikas segumu.
3. Drosibas varsts pasarga boileri no pilnigas tdens
iztukSosanas, ja nepienak aukstais idens no idensvada
tikla. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas
adens tvertné lidz raditajiem, kas ir augstaki par
pielaujamo uzsil3anas gadijuma (! paaugstinoties

temperatarai spiediens paaugstinas), varsts liekotudeni
izlaiz caur drenazu. Normala sasilsanas darba rezima caur
varsta atveri ir japil Gdenim un tas ir normali un janem
véra montéjot boileri.

N
UZMANIBU! Virzulu drosibas varsts nepasarga
vienibas Parejot no starpposms spiedienam, kurs

parsniedz deklaréto uz ierices.

- J

|V.MONTAZA UN PIESLEGSANA

( Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un h
pievienosana padaris to bistamu un ar smagam
sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari
ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to
pilnigu likviddciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam
péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana tidensvadam un pievienosana
elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir
jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas
tiesibas taja valsts teritorijd, kura veic ierices montazu un
tas nodosanu ekspluatdcija un ievérojot attiecigds valsts
\_normativos aktus. Y,

1. Montésana

Tiek rekomendéts uzstadit boileri maksimali tuvu no
tas vietas, kur izmantos karsto Gdeni, lai saisinatu
siltuma zudumu caurulés.

® Boileri, kas paredzéti uzstadisanai virs izlietnes,
ir jauzstada ta, lai ieplades / izplades caurules butu
vérstas uz leju (uz istabas gridas pusi).

lerice ir jauzkar uz atbalsta plaksném, kas piestiprinatas
pie korpusa. Uzkarsana ir javeic uz diviem akiem (min.
@ 4 mm), kas drosi piestiprinati pie sienas (ieklauti
piestiprinasanas komplekta).

® Boileri, kas paredzéti uzstadisanai zem izlietnes,
ir jauzstada ta, lai ieplades / izpludes caurules batu
vérstas uz augsu (telpas griestu virziena).

lerices var novietot atseviski uz gridas vai piestiprinat
pie sienas. Gadijuma, ja vélaties tos piestiprinat pie
sienas, piekarinasana javeic uz diviem akiem (min . @ 4
mm), kas drosi piestiprinati pie sienas.

UZMANIBU: Boilera veids montésanai ZEM/VIRS
ﬂ izlietnes ir noradits uz izstradajuma. Kronsteina
konstrukcija boileriem, kurus monté virs/zem izlietnes
ir universala un atlauj, lai attalumi starp akiem batu no
96 lidz 114 mm (skat att.2)..
Pilnai skaidribai par montésanu pie sienas skat att. 2
(A-virs izlietnes; B — montésana zem izlietnes; C - gridas
uzstadisana).

UZMANIBU! Lai izbégtu zaudéjumus lietotajam

un(vai) treajam personam gadijumd ja ir bojata silta
udens padeves sistéma ir nepieciesams ierici montét telpa,
kura ir gridas hidroizolacija un kanalizacijas drendza.
Nekada gadijuma nenovietojiet zem ierices priekSmetus, kas
nav udens izturigi. Montéjot ierici telpa bez gridas
hidroizoldcijas ir nepieciesama aizsargvanna ar drendzu lidz
kanalizacijai.




y Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un
izvélas lietotajs.

2. Boileta pievienosana iidens padeves tiklam
Att. 4a - montésana virs izlietnes
Att. 4b - montésana zem izlietnes

Kura: 1.leejas truba; 2- drosibas varsts (0,8MPa); 3-
reducéjosais ventilis (ja spiediens densvada lielaks par
0,6 Mpa); 4- krans; 5 - piltuev savienote ar kanalizaciju; 6
- caurule; 7 - krans tdens izlaisanai no boilera

Pievienojot boileri pie Gdens piegades tikla ir janem véra
noraditas krasainas zimes uz boilera trubu gredzeniem:

ZILS - aukstajam /ieejas/ adenim,
SARKANS - karstajam /izejas/adenim.

Obligati ir jamonté drosibas varsts, ar kuru ir nopirkts
boileris. Tas ir jamonté uz auksta adens ieejas, ievérojot
bultinas virzienu uz ta korpusa, kura norada ieejas auksta
Gdens virzienu.

y IZNEMUMS: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa
izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN
1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas
atbilst EN 1487 maksimdlam pazinotam darba spiedienam ir

jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa
zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos
gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats
ar ierici, nav jaizmanto.

Udens izlaisanas procedira no boilera, kas ir montéts
VIRS IZLIETNES:

1. Aizveriet auksta idens padeves kranu no tdensvada
tikla

2. Atveriet karsta Gdens kranu sajaucéja

3. Atveriet kranu 7 (att.4a), lai varat iztecinat adeni no
boilera. Ja instalacija tads nav iemontéts, boileri var
atbrivot no tdens tiesi no boilera ieejas trubas, pirms to
atvienojot no densvada.

p SVARIGI: Iztecinot Gdeni no boilera ir javeic drodibas
pasakumi, lai nepielautu zaudé&jumus no iztecinata
aden.

Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts
ZEM IZLIETNES:
1. Izslédziet boileri no elektriska tikla
2. Demontéjiet boilera savienojo3o armatiru ar
adensvadu
3. Demontéjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi
ar trubam uz leju un izlejiet Gdeni sagatavota trauka.
Nogaidiet kamér iztecés viss Gdens.
Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par
noradito augstak paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét
redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris nebus
izmantots pareizi. Razotajs neuznemas atbildibu par
problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici

3. Pievienosana elektribas tiklam (att. 3)

[ UZMANIBU! nepieslédziet iekartu elektribai, ja neesal]

parliecindti vai iekdrta ir piepildita ar tdeni!

UZMANIBU! Nav pielaujama varsta pievienosana pie
trubas ar vitni garaku par 10 mm, pretéja gadijuma
tas var neatgriezeniski sabojat boilera varstu un ir bistami
\_Jusu iericei.

( UZMANIBU! Atgriezeniskajam drosibas varstam un

adens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no
sasalsanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam
vienmeér ir jabat atvertam uz atmosféru (nedrikst bat
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret

L sasalsanu. )

Boilera piepildisana ar Gdeni - jaattaisa auksta adens
padeves krans no Gdensvada tikla un karsta tdens kranu
adens sajaucéja. Kad boileris ir uzpildits, tad pa sajaucéja
karsta udens kranu ir jatek nepartrauktai adens straklai.
Tagad varat aiztaisit sajaucéja karsta adens kranu.

Kad Jums ir jaiztecina Gdens no boilera, vispirms izslédziet
to no elektribas tikla.

( UZMANIBU! Nav pielaujama blokéjosa armatiira 7\ 3.1. Modeli, kuriem komplekta ir barojosais vads
starp atgriezenisko drosibas varstu (drosibas ar kontaktdaksu, kontaktdaksa ir jaiesledz kontakta.

\_aprikojumu) un ierici. ) Atsleg3ana notiek, kad kontaktdaksu iznem no kontakta.

e - — - p . —\ UZMANIBU! Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam
UZMAN’BU" Ja r ,C'tf/ veci/ dr‘o_sv/bas varsti, tie var bat pie atseviska elektribas loka, kuram ir drosinatays.
par iemeslu jasu ierices sabojasanai un tos vajag Tam jabat iezemétam.

\_demontét. Y,

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu

bez kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie

atseviska stravas tikla, kam ir drosinatajs ar pazinotu

nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Pieslegumam
ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma.

Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu

aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir

stravas Il kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:
® dzisla ar branas krasas izolaciju - pie elektribas
instalacijas (L) fazes
® dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas
instalacijas (N) neitralas fazes
® dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas
instalacijas

(@) aizsargvada.



3.3. Modeli, kuriem komplekta nav montéts vads ar
kontaktdaksu
lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie
atseviska stravas tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar
pazinotu nominalo stravu 16A. Pieslégumu veic ar vienas
dzislas vara (cieto) vadu - 3x 1,5 mm? vads ar kopéjo jaudu
2000W.
Lai montétu barojo3o elektribas vadu pie boilera ir
nepiecieSams nonemt plastmasas vaku ar skravgrieza
palidzibu (att.5). Barojosa vada pievienosana javeic
ievérojot termoslédza klemju markéjumu, ka tas noradits
zemak.

® fazi pie apziméjuma A1 (vai 11)

® neitralo pie apziméjuma 1 (vai 21)

® drosibas - obligati pie vitnes savienojuma, kas ir

markeéts ar zimi é

Barojosais vads var bt pievienots pie plastmasas
komandpanela ar kabelu stoperi. Péc pievienosanas
plastmasas vaks ir japiemonté izejas pozicija!
Paskaidrojumi 3. att.:

T1 - termoregulators; T2 - Termoslédzis; II.1 - Gaismas
indikators; R - silditajs

V. DARBS AR IERICI

Pirms pirmo reizi ieslédzat ierici, parliecinieties vai boileris
ir pareizi pievienots elektriskajam tiklam un vai ir pilns ar
adeni.

Boilera pieslégsana tiek veikta ar ieblvéta aprikojuma
palidzibu instalacija, kas ir aprakstits V paragrafa 3.2.
apakspunkta vai pievienojot daksu kontaktam (ja modelis
ir ar vadu un kontakta daksu).

Darba rezimi - att. 6:
1. (3¢) pret sasalsanu
y UZMANIBU: lericei ir jabut pieslégtai pie elektriska
avota. Drosibas varstam un caurulei, kas savieno to ar
ierici ir jabat nodrosinatiem pret sasalSanu.

2. (-m-) maksimala temperatara

3. (/@) (elektroenergijas taupisana) - Saja rezima

Gdens temperatira sasniedz apméram 60°C. Tada veida

samazinas siltuma zudums.

4. Gaismas indikators - sildisanas rezima spid sarkana

krasa, ja deg zila krasa, tad Gdens ir uzsildits un

termostats ir izslégts.

5. Regulésanas rokturis — Temperataras uzstadisana
Boileri ar elektromehanisko vadibu POP-UP:

1. Nospiediet pogu lidz ta tiek atbrivota un izlec att.

7a

2. Reguléjiet boilera temperatiiru att. 7b. Sis

uzstadijums dod iespéju I[énam un vienmérigi uzstadit

vélamo temperataru.

3. Nospiediet pogu lidz ta atgriezas sava sakuma

pozicija att. 7c

UZMANIBU! Vienreiz ménesi regulésanas rokturi

uzstadiet uz maksimalo temperataru, laika periods
- viena diennakts (iznemot, ja ierice strada visu laiku Saja
rezima). Tada veida Jus nodrosiniet silta Gdens labaku
higiénu.

VI.PRETKOROZIJAS AIZSARDZIBA - MAGNEZIJA
ANODS

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iekséjo virsmu

no tvertnes no korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski
nomainu.

Nemot véra ilgtermina un dro3u ekspluataciju un Jasu
boileru razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija
anodu ar kvalificétu tehniki un, ja nepiecieSams nomainu,
to var izdarit veicot periodisko uzturésanu ierici. Lai veiktu
nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

VIl. PERIODISKA KOPSANA

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta
virsmas temperatdra silditaja atlika kalkakmens. St
pasliktina siltuma nodosanu starp siltumu un Gdeni.
Virsmas temperatara silditaja un tas apkartné palielinas.
Skiet tipisks trokdnu / verdo3a adens. Termostats sak
ieslégt un izslégt biezak. Ta ir "viltus" aktivizésanas
temperatiras aizsardzibu. Tadé| sis vienibas razotajam
ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu
agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes
nometné, pakalpojums ir jamaksa klientam. Si uzturésana
ir jaieklauj tiriSanas un anoda aizsargs parbaudes (idens
silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja nepieciesams,
nomainiet ar jaunu.
Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet
tiro3os lidzek|us, kas satur abrazivas vai Skidino3as vielas.
Neaplejiet ierici ar adeni.
RaZotajs neatbild par visam sekam, kas var rasties no
Sis instrukcijas noteikumu neievérosanas.
Pamatnostadnés par vides aizsardzibu.

Vecas elektroierices satur vértigus materialus,

tapéc neizmetiet tos kopa ar sadzives

atkritumiem! Ladzam Jus sadarboties

apkartéjas vides resursu aizsardziba un

laddzam nogadat ierici organizétajos
uzpirksanas punktos (ja tadi ir pieejami).



|. ZHMANTIKOI KANONEZX

1. H mapovoa texvikn meplypa@n kat ol 0dnyiec XpROEWS £XOUV WG OKOTTIO va 0aG YVWPIoOUV UE TO
TIPOIGV KAl TOUG OPOUE YIA TNV KAVOVIKH TOU EYKATAOTAON Kal EKPETaMeuon.H odnyia mpoopiletal
YlO TIIOTOTIOINEVOUG TEXVITEG Ol OTTo[0L B EYKATACTCOUV apXIKA TNV CUCKEUN, Ba amocuvdécouv
KOl EMOKEUACOULV TNV CUOKEUN o€ mepimtwon BAABNC.

2. Napakaholpe, va éxeTe umoYn oag OTL N CUUHOPPWON HE TIC 0dNyieC XPHONE TIou TiepiExovTal
OTO TIAPOV eYXEIPIBLO, Eival KUPIWG TTPOC OPENOG TOU ayopaaTr|, aAAA TAUTOXpOva Eival Evag ano
TOUG OPOUC TNG EYYUNONG TTOU AVOPEPOVTAL OTNV KAQTA EYYUNONG YIA VA UITOPEL 0 ayopaoTri; va
Xpnotpomnolei Swpedv mapoxr unnpeciag eyyunong. O KATAoKeUaoTrG Sev PePEL Kapia euBuvn

yta BAGREG kat Tuxov {nuiég mou Ba mpokAnBoulv otn cuokeun e€aitiag Tng Aertoupyiag i/Kat tng
£YKATAOTAONC TTOU 8€V CUMHUOPPWVOVTAL LE TIC EMONUAVOELS Kal 0dnyieC 0To Mapov eyxelpidio.

3. O NAEKTPIKOG BEPHUOTIPWVAC AVTIOTOIKEl KAl GUUMHOP@WVETAL UE TIC TTPOSIAYPAPEG TWV TTPOTUTTWV
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun auth propei va xpnoomoindei and naidid nAikiag 8 £Twv kat dvw Kat ATopa pe
MEIWMUEVEC CWHATIKEC, ALOONTIKEC I OLAVONTIKEC IKAVOTNTEG 1] UE EANNEWPN EUTTEIPIAC KAL YVWOEWVY,
epbdoov Bpiokovtal umd emtrpnon, £Xouv AAPEL o8nyieg OXETIKA PE TNV A0QAAn Xprion TNG
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUC OXETIKOUC KIVOUVOUC,.

5. Tamaidla Sev mpémel va maifouv JIE T CUCKEUN.

6. O kaBaplopog Kal n cuvtpnon XpProtn Sev MPémel va ekTehouvTal amd maudid xwpig emtrpnon.

( A Mpocoxn!H AavBacopevn eykataotacn kat cuvdeon NG CUCKEUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO yla
TNV uyela kat Ty {wn Twv Katavalwtwy, kabwg givat Suvatdv va mpokaeoel coPfapeg Kat

HOKPOXPOVIEG GUVETTELEG Y1,QUTOUG, CUMMEPINaBavOEVNG, EVOEIKTIKA, cwaTiKwY BAaBwv kal/ n Bavatou.
AuTto pmopel £mong va mpokaeoel {nuia yla thv eptoucta toug / BAapn kat / n kataotpoen/, kabwg Kat
{nua tprTwv mou mpokAnBnkav cupmepAapBavopevng aAla ol Hovo amo MANUHUPES, EKPNEN Kal
TIUPKaYLEG. H eykatdotaon, n ouvdean ato udpauvlik kat nNAEKTPIKG SikTuo kat 1) Béon o€ Asitoupyia mpénet va
mpayUaTomoloUVTal amokAEIOTIKA Kat U6vo amd e€eSIKEUUEVOUC NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG ETIOKEUTG Kal
EYKATAOTAONG TNG CUOKEUIG, TTOU EXOUV QTTOKTHOEL TNV apuodIOTNTA TOUC aTo €6a@og TOU KPAToUG OTO 01T0i0

L TIPAYUATOMTOIEITAl 1) EYKATAOTACN Kal Béan O€ AsiToupyia NG GUOKEUIE Kal GUUPWVA UE TOUG KAVOVIOHOUG TOUG. )

( A AnayopeUovTal oTIONTOTE PETATPOTEC Kall SIOPPUBUICEIC TNV KATAOKEUT KAl 0TO NAEKTPIKO OX1UaA TOU
Beppooipwva. Otav SlomoTwOoUV TETOLEG LETATPOTIES N €YYUNON TNG CUOKEUNC AKUPWVETAL Q¢
METaTPOMES KAl Slappubpioel; evvoouvTal OTISHTIOTE AMOUAKPUVON TWV XPNOIOTIOINKEVWY OTTd TOV
KOTOOKEUQAOTI OTOIKEID, EVOWUATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIXEIWV 0ToV BEppocipwva, alayr oTolxEiwy e

|_avéoya Ta oroia Sev GUVIOTOUVTAL TG TOV KATAOKEUAOTH.

Eykataoctaon

1. O Beppocipwvag MPEMEL va EyKATACTABEL LOVO O€ XWPOUG LIE KAVOVIKI AVTITTUPIKH TTPOCTACIA Kal
ao@AaAela.

2. 'Otav mPayUATOTIOIOUKE EYKATAGTACN TNG CUOKEUNG O AOUTPO 0 Bepoaipwvag mpémel va TomoBeTn Ol
O€ TETOIO PEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL UE VEPO.

3. Houokeun mpoopiletatyla xpron Hovo og KAeloTd kal Oeppaivopeva dwudrtia, émou n Oeppokpacia
Sev méptel kdtw amd 4°C kat dev €xel oXeS1a0TEl yia AelToupyia ouvexg PorG.

4. H ouokeun avaptatal amd 1o @épov €Naopa TOmoBeTnUéVO OTO OWHa Tou Bgppocigwva. H
avaptnon npaypatomoleital og Svo yavt{oug (min. @ 4 mm) oTePewPEVOL UE Glyoupld OToV TOiXo
(6ev oupumepiAapAvovTtal TNV CUCKEVAOIO OTO OET AvAPTNONC).

20vdeaon Tou Beppocipwva pe To USPAUAIKS dikTUO

1. H ouokeung mpoopiletatl va eacalifel (eoTd vePO yia OIKIAKN XPRON, O€ KTipla Ta omoia €xouv
gykatdotaon Udpeuong Ye Tiiean OxL eplocdTepo amd 6 aty. (0.6 MPa).

2. HtomoBétnon tng avtemioTpo@ng mpooTtateuTikAg BaABidac (0.8 MPa) ue tnv omoia éxete
ayopdoel Tov Beppooipwva gival uroxpewTikr. Autn n BaAfida tomoBeteital otnv gicodo yia 1o
KPUO VEPO CUUPWVA LIE Ta BEAN 0TO cwia Tou Beppoaipwva, Ta omoia Seixvouv Tnv kKatevBuvon
TOU E10EPXOUEVOU VEPOU. Agv emTpémeTal AAa pakdp Stakomng petadl tng BaiBidag kat ng
OUOKEUNG.

E€aipeon: Edv ol Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amartolv tn Xprion plag aAAng BaABidag acgaleiag
1] CUOKEUNC (CUMPWVA Pe Tov Kavova EN 1487 kat EN 1489), Ba mpénel va ayopaoTei xwplotd. MNa
OUOKEVEC TTOU CUMHop@wvovTal Le To mpdturo EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag mpémet va
€ival 0,7 MPa. Na d\\eg BalBideg aopaleiag, n mieon Babpovounong mpémnet va givat pe 0,1 MPa
KOATWTEPN ATTO TNV TTECT TTOU AVAYPAPETAL OTNV TIIVAKISA TNG CUOKEUNC. Z€ AUTEC TIC TIEPUTTTWOELS, N



BaABida avTeMOTPOPNG TTOU TTAPEXETAL IE TN CUCKEUN eV TIPETTEL VA XPNOIUOTIOLEITAL
3. HBaABida avtemotpo@nc ac@aleiag kat n cwArvwon amd tnv BaiBida mpog Tov Aéfnta mpémnel
VA TIPOCTATEVOVTAL ATTO TIAYWHA. Z€ TTEPIMTWON CWANVWTOU aywyou amooTtpdyylong — To EAeVBEPO
AKPO TOU TIPETTEL VA €ival TAVTA AVOIXTO 0TV athooaipa (va unv Bubifetal o vepd). O cwAnvag
TIPETIEL £TTIONG VA TIPOQUAACOETAL ATTO TOV TTAYETO.
4. Na TNV ao@aln epyacia tou Beppocipwva n avtemiotpoen- MPOoTATEVUTIK BaABida mpémel
TayTIKA va kaBapileTtal kat eENEyXETal £QV AEITOUPYEL KAVOVIKA (VA NV €XEL LTTAOKAPEL). YIA TIG TIEPLOXEG
Me oAU aoBeotouxo (OkANPO) vepd mpémel va kabapiletal kal amod tnv aoBeoToAOIKr uen. AuTtA n
unnpeoia ev ival avTiKeipevo tng e§umnpétnong eyyunong.
5. MNa va amo@Uyoupe TV mpokAnon PAaBwv oTov Xprotn Kal o€ Tpita MpOowTa OE TIEPIMTWON
BAawv oto cuoTNUA TPOPOoSOTNON e (E0TO VEPO Eival AMAPAITNTO N CUCKEUN va TOMoBeTN O«
0€ XWPOUG TTOU £XouV USPOUOVWON SaméSou Kal TaPOXETEUON OTNV ATTOXETEVON. Z€ Kapia
TEPIMTWON KATW amod TNV cuoKeLr 6ev MPEMeL va TOMOBETEITA AVTIKEIPEVQ, TA OTToia SEV AVTEXOLV
o€ uypaoia. Katd tnv eykataoTtaon Tng CUOKEUNG 0 Xwpoug Sixwg uSpoudvwon gival amapaitnto
VA KOTAOKEUACOUUE TTPOPUAAKTIKN SEEAEV KATW A0 ToV Bpocipuwva e dpaivwon mpog TV
QTTOXETEVON.
6. Katda tn Aerroupyia — (Aertoupyia Bépuavong vepou) - gival QUOIOAOYIKO va oTdlel vepd amd tnv
OTIf| ATTOCTPAYYLONG TNG MPOOTATEUTIKAG BaABidac. H iSla mpémel va mapapeivel avoiktr mpog Tnv
atpoo@aipa. Mpémet va AneBouv pétpa yia TNV agaipeon 1 TNV cUAOYH TG TOCOTNTAG XUHEVOU
VEPOU Yla TNV amopuyr {nUwv Kabwc.
7. Ze mbavotita n BepPoKPACLa 0TO SlAUEPIOUA va YIVEL -0c(EloV) TO Bppoaipovag TTPETEL VA SIEPPEL.
TNV MEPIMTWON oL TTPEMEL VA ASELACETE TOV OEPUOTIPWVA Ao VEPO, TTPETEL TPWTA VA SIOKOPETE
NV mapoxr Tou vepou Tou SIKTUOU TIPOG Tov Beppocipwva.

H Siadikacia yia Tnv EKKévwon Tou OgpHoci@wvou To onoio mpoopiletal yia eykatdotacn

mavw AIMTO TON NEPOX'YTH:

1. KAgiowpo Tou S1aKomTn €16porig Kpuou vepou amo 1o Siktuo udpodotnong mavw amd To vepoxUTn.
2. Avolyua Tou Slakémtn (E0Tou vePOU amd TNV Pmatapia avAapeigng.
3. Avoi€te 10 kavoula yia {e0TO VEPO OTO MIKTN - pmatapla. Avoite tn kavoula 7 (ty.4a) yia va
adeldoel To vepo armo To Beppoacipovo.
H diadikacia yia Tnv eKpor| Tov Ogppocipwvou To omoio mpoo-pileTal yia EyKaTtaoTacn KAaTw
AIMTO TON NEPOX'YTH:

1. Ammoouvééoupe tov Beppocipwva amod 1o NAeKTPIkd Siktuo.

2. AmmoocuvappoAoynon To pakop To omoio ouvdéel Tov Beppocipwva.

3. Amoouvappoloyeite Tov Beppocigwva amd Tov TOTTo 6ToV 0TI Eival AvVaPTNUEVOC.
Avamodoyupiletal Tov Beppocipwva HE TIG CWARVEG TTPOG TA KATW, TTPOG To SATES0, KAl XUVETE TO
vePO O€ TPOKATABOAIKA TTPOETOINACHEVO SOXEIO. MEPIUEVETE WOOTOU VA TEAEIWOEL ONO TO VEPS Ao
Tov Beppocipwva.

Zgvdeon Tou Beppocipwva TTPog To NAEKTPIKO SikTUO

1. Moté va pnv Béoete og Aerroupyia Tov Beppooipwva eav dev Slamotwbeite, 6Ti eival yepdtog pe
VEPO.

2. Kata v ovvdeon tou Beppooipwva mpog To NAeKTPIKO SikTuo Ba TPETEL va TTPOCEXETE yia TNV
KAVOVIKH OUVOEDN TOU aywyou TPooTaaciag (yia Ta HovTéla Sixwe KaAwdio Kat @Ig).

3. 210 Beppavtripeg vepoU Xwpig KaAwS10 Tpo@od0oaiag To NAEKTPIKO KUKAwUA TTIPETIEL va £QOSI0TEI
pe pia aopdhela kal pia svowparwuévr] ouokeur mou Stac@alilel Staxwplopd SAwV Twv TOAWV KATW
amno cuvOnkeg uméptaong katnyopiag .

4. Eav 10 KaAwb10 Tpo@0od6TNoNG (Yia Ta HovTENa TTou £xouv Tétolo Kahwdio) éxel BAABN To KaAwdio
TIPETTEL VO QVTIKATACTADEL QIO EKTTPOCWITO TOU CUVEPYEIOU 1| ATTO TIPOOWTIO HE TTapOpola E18ikeuon
Yla va armo@UyeTe oTIONTOTE PioKO.

5. Kata tn Siapketa tng Béppavong TN CUOKEUNG UITOPEL va aKOVYETAL £va 0@UpLyHa (OTav TO vepd
apxiCet va Ppacel). AuTto eival QUOIOAOYIKO pavopevo kat dev amoteei évdelén duoAerroupyiac. O
B6puPoC yiveTal Tmo évTovo  LE TO XPOVo AOYW TNG CUCOWPEVONG AANATWY aofeaTiou. MNa Tnv e€AAeIPn
Tou Bopufou mpémel va kaBapioete Tn cUoKeun. H mapoxn Tng urnpeciag autrg Sev KaAUTTETAL Ao

Tnv gyyunon.
A&i6TIpoL meNdTeG,
H opada tou TESY eykdpdia oag euxapioTei yia o véo poiov mou ayopdcate. EAmi{oupe 611 n véa cag
OUOKeUT Oa ouvaloPEépel yia T BeATiwon TG AveoNC GTO GTiTI 0aG.



|l. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
1. OvopaoTiki xwpntikdtnta V og Aitpa - koitae v
mvakida otnv cUoKeu.
2. OvouaoTIKN Tdon- Koita&e Tnv mvakida oTnv CUOKELN.
3. OVOUaOTIKN 1oXU — KOITA&E TNV TvVaKiSa 0Tnv CUCKEUN.
4. OvopaoTikn mieon — Koita&e tnv mvakida otnv cuokeun

MPOXOXH! Autij bev eivai n migon Tou SIkTUou
06pevong. H mison avakovwvetal yia T GUOKELT] Kal
apopd TI anmaITHOEIS TwV MPoSIaypapwyv acpaleiag.

5. TOmog tou Beppocipwva

6. Eowtepikn kKAALYN: GC - yuali — Kepauikd

7. H kaBnpepivii KatavaAwon NAEKTPIKNAG EVEPYELQG -
BAéme Napdptnua l

8. AnAwpévo mpo@il popTiou - BAéme Napdptnua l
9. Moodtnta Tou HIKToL vePoL aToug 40°C V40 oe Nitpa -
BAéme Napdptnua l

10.Méylotn Bepuokpacia Beppootatn - PAEne
MNapdaptnua |

11.Epyootaciakég pubuioelg Oeppokpaciag - BAéme
MNapdptnua l

12.Evepyelakn andédoaon otn Béppavon tou vepou -
BAéme Napdptnua l.

[II.MEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPTIAXZ

H ouokeur amoteleital ocuviotatal amd ocwua, eAavtla,

TAAOTIKO TTAVEA Kat BaiBida aopaleiag.
1. To owpa amoteeitat amd de§apevn amod xaAufBa
(6e€apevn vepol) Kal EWTEPIKO MAAOTIKS TEPIBANUa
pe Beppopdvwon petadu Touc. H de€apevn vepou
e€aopahiCetal pe duo owArveg pe omeipwpa G1/2 yia
TPOPOSATNON HE KPUO VEPO (U UMAE SAKTUAIO) Kal yia
amoppor) Tou {eoToU vePOU (U KOKKIVO SakTUAIO). H
e0wTEPLKN de€apevn gival kKataokeuaopévn amod pavpo
¥AAuBa o omoiog mMpo@uAdcoete amd Tnv Sidppwon e
€161k VOAO-KEPAUIKT KAAUYN.
2. Ztnv @Aavtla gival TomoBeTnpéva N NAEKTPIKN
avtioTaon Kat 1o avedio payvnoiov. Ala Héow KOXAWV N
@Aavt{a ouvappoloyeital pog Tnv de€apevr) vepou.

H nAeKTpIKA avTioTaon XpnolUoToLEITalL YIa TV

Bépuavon tou vepoL otnv Seapeviy kat Staxelpiletat

ano Tov BepPooTdTN 0 0MoioG AUTOUATA SlaTnPEl TNV

nipokabopiopévn Beppokpaacia.

310 MAAOTIKO TTAVEN eEAéyxou gival TOTOBeTNUévVa:

S1aKoOmTTNG (avaloya pe To oxéSI0), puBUICOHEVOG

Beppootatng (avahoya pe to ox€d10), OepUoSIaKATTNG Kat

eVOEIKTIKA Auyvia.

O Beppodlakomng givat pia evowpatwpévn Siataén ya

TpooTaCia ammod UTEPBEPAVON N oTToia AmocuvSEel Tov

Beppavtr and 1o nAektpikd Siktuo 6tav n Beppokpacia Tou

VEPOU PTACEL O€ TTOAU UPNAEC OEPUOKPATIEC. Y€ TTEPITTTWON

mou auth n Sidtaén Sev Tebei oe Aertoupyia gival amapaitnto

va aneuBuvBeite 0To ouvepyeio.

H evdeiktikr Auyvia (avdloya pe To ox€So) oTo AveA eEAéyxou

Seixvel To KABETTWE OTO OTTOI0 AEITOUPYEL N CUOKEUN.

To avodio payvnoiou UUMANPWHATIKA TTPOOTATEVEL TNV

eowteptkn Seapevn amd Sidfpwon yla OepUosiPwVES PE

UOAO-KEPAUIKR EMKAAUYN.
3. Havteniotpopn- mpootateutikn BaABida amotpénel
TNV MANPEG EKKEVWON TNG CUOKEUNG OTAV OTAUATHOEL N
TPoPodOTNON HE KPUO vEPO amd To Siktuo. H BaiBida
TIPOOTATEVEL TNV CUOKELN Ao TNV av§non tng meong
otnv de€apevn wg TIEG UPNAOTEPEC ATTO TNV EMITPEMTH
o€ kaBeoTw¢ Béppavong (mpoooxn He TV avénon Tng
Beppokpaciag n mieon au§dvetat) pe TNV EKPOr| Tou
TEPITTOU VEPOU Ao To Avolypa amopponic. Kavoviké ival
o€ KABEOTWG BEPPavong ammé To Avolypa amoppPonE TNG

BaABidag va otalel vepd Kal auTto TIPETEL VA TO EXOUHE
undYN Katd TNV TomoBETnon Kal GuvappoAdynon Tou
Beppoaipwva.

N
MPOXOXH! n avtemiotpopn- mpootateutiki faBida Sev
umopei va mpouAdEel TV UOKeUI) 6Tav N mison Tou
L SIKTUOU Elval LeyaAUTEPN QTG TNV QVaKOIVWUEVN.

|V. EFTKATAZTAZH KAI ZYNAEZH
-

/

Mpoaoxn! H A\avBaopevn eykataotaon kat ouvdeon tng )

ouokeung Ba To kataoTnoel EmKIVEUVO yia TV LyEla Kat

v {wn Twv Katavawtwy, kabwg eivar Suvatov va
TPOKAAEOE! 00PAPES Kl UAKPOXPOVIEG GUVETTEIEG YI,AUTOUG,
ouumepihapBavouevn, evoekTika, owuatikwy BAaBwy ka/ n
Bavarou. Auto umopet emong va mpokaAeoet {nuia yia tnv
neptouata Tous/ BAaBn kat / n kataotpoen/, kabwg kai {nuta
TpITWVY Mou MpokAnBnkav cupmepiAauBavouevng arra oxt povo
amo mMANUUUPES, ekpnén Kai mupkayleg. H eykatdataon, n
ouvéeon ato UOPAUAIKG Kal NAEKTPIKG SikTuo Kai n Béon o€
AeiToupyia mpémel va mpaypatomolouvTal amokAEIOTIKA Kat I6vo
ané e€eldikeuuévous NAEKTPOAGYoUG Kal TEXVIKOUG EMOKEUIS Kal
EYKQTGOTAONG TNG GUOKEUNG, TTOU €XOUV aTOKTHOE! TNV
apuodIGTNTA TOUS 0TO £6aPOG TOU KPATOUG OTO 0TI0I0
Mpaypartomolgital n eykatdotaon Kai 6éon o€ Aeiroupyia tng
\_ OUOKEUNC Kal GUHQWVA LIE TOUG KAVOVIOHOUG TOU, )

1. Eykavraotaon
JUVIOTATAL N EYKATAOTAON TNG CUCKEUNG Va gival
TMANGCIECTEPA OTOV TOTIO XPNOLUOToinong Tou {eaTou VEPOU,
yia va peiwBouv ot Beppiké anmmAEleg oToug aywyous. Otav
TIPAYUOTOTIOIOUHE EYKATAOTAON TNG CUCKEUNC OE AOUTPO O
Beppoaipwvag mpémel va TomoBeTnOei o€ TETOI0 P€POG WOTE
Va UNv TEPIXUVETAL PE VEPO.
® O16epposipuwveg TToU €ouv OXESIAOTEI YIa EYKATAOTAON
TIAVW artd TO VEPOXUTN TOMOBETOUVTAL £TOL WOTE Ol CWANVES
€10050U / €£660U va KateuBuvovTal TPOG Ta KATW (TPOG To
TIGTWHA TOU XWPOU).
H ouokeun kpéuetal o€ MAAKeG oTAPIENG TToU gival
TonoBetnpéveg oto mepiPAnUd TG H avdptnon yivetat oe
800 aykiotpa (EAdxIoTo @ 4 mm) TTou ival OTEPEWHEVA HE
ao@Alela oTov Toixo (mephapBavovTal 0To OET avapTnong).
® O10epposipwveg Tou £X0UV OXESIOOTEI YIa EYKATACTAON
KATW amd T0 VEPOXUTN TOTTOBETOUVTAL £TOL WOTE Ol CWANVEG
€10680u / €§680u va KateuBUvovTal TIPOG T TAVW (TTPOG TV
0pPOPH TOU XWPOU).
O1 OUOKEVEG UmopoUv va TomoBetnBolv eAeVBepa oTo
matwpa f va otepewBolv o€ ToiXo. X& TIEPITTWON TTOU
BOENETE VA TA OTEPEWOETE O€ TOIXO, N AVAPTNON TIPEMEL va
yivel ye SVo aykioTpa (TouhaxioTov @ 4 mm) OTEPEWHEVA PE
ACPANEID OTOV TOIXO.
Inuavtiké: To €idog Tou Beppoaoipwva yia
eykataotaon KATQ / MANQ ané tov vepoyUTn Sivetal
0T0 610 To MPOIGV H KATAOKELH TOU PEPOVTOG ENaoa
OTOUG BEPHOCIPWVES YA EYKATACTACN MAVW / KATW and To
VEPOYXUTN gival TOAATAWY XPROEWV Kal ETMTPETEL Ol
amooTAoelG HETAL TwV YavT{wv Kal gival petagl 96 kat 114
XINOOTA. Zxriua 2.
TNa m\npeg Slacdagnon g Stadikaciag n omoia agopd v
gykatdotaon otov Toixo &&¢ To oxriua 2. (A - mdvw amd 1o
VEPOXUTN, B- eykatdotaon katw amnd 1o vepoxutn; C - yia
eykatdotaon oto damedo.
-

MPOXOXH! la va amogUyouue TNV mpékAnon B)\aﬁw\)

oToV XpriOTN Kal O€ Tpita mpOowma O MEPIMTwWon
BAaBwv oto ovoTtnua TpopoddéTnong ue (oTé vepod eival
amapaitnTo n oUoKeUr) va TomoBetnBei oe xwpoug mou €xouv
vbpoudvwon Samédou kai mpéoBacn oTnv amoxéteuon. Xe
Kapia mepimtwon KATw amé Ty oUoKeurj Sev mpémel va
TomoBETETal aVTIKEIUEVQ, Ta ommoia Gev avTéxouy O€ uypaaia.
Katd tnv eykatdoTaon tng CUOKEUriG 0€ XWPoug SiXwe
vbpoudvwon eival amapaitnTo va KATAOKEUAOOUUE
nmpopuAakTikn Seéauevri kKdtw amé Tov Bepuodipwva ue

L Sladpouri mpog TV amoxEtevon. )




Grls

SHMEIQMA: H mpoguAakTikn Se€auevr v
ouumepIAauPBAveTal oTo O€T Kat emAEyeTal ame Tov Xpriot.

2. XUv8eon Tou Beppocipwva pe o uSpavliko Siktvo

Katd tnv ouvdeon tou Beppoaipwva pe 1o uSPAUNIKO
Siktuo pémel va €xoupe UTTOYN Hag TIG evOEifelg Twv
XPWHATIOTWVY SOKTUNWV OTOUG OCWANVEG:

MMAE - yia 1o KpUo vepO (e10€pXOHEVO) VEPD,
KOKKINO - yia 1o (0T (e€epXOpevo) vepOd.
H tomoBétnon g avtemioTpo®ng mPooTaTeUTIKAG BaABidag
UE TNV omoia €xeTe ayopdoel Tov Beppoaipwva givat
unoxpewTikn. Auti n BaABida TomoBeteital oty €icodo yia To
KpPUO VEPO CUPPWVA pE Ta BEAN 0TO owa Tou Bepoaipwva,
Ta omoia Seixvouv TNV KATELOUVON TOU EICEPKOHEVOU VEPOU.
Eéaipeon: Edv o1 Tommikoi kavoviopol (kavoveg) amaitolv
p ™ Xprion piag dAng BaABidag aopaleiag rj ouokeuric
(o0upwva ue Tov kavéva EN 1487 kai EN 1489), Ba mpémet va
ayopaoTel xwploTd. [ia OUOKEVEG TTOU OUHUOP®WVOVTAL UE TO
mpdétumo EN 1487 n uéyiotn mison Aertouvpyiag mpémet va sivat
0,7 MPa. Ta d\\e¢ BaBideg aopaleiag, n mieon
Babuovéunong mpémel va givai pe 0,1 MPa katwtepn amd
TNV MECN TTOU AVAYPAPETAL OTNV TIVOKISA TNG CUOKEUNG.
3 € QUTEC TIC TIEPITTWOELS, N BaABiSa avTemMoTpo@rig mou
TIOPEXETAL PIE T OUOKEUN OeV TIPETEL val XPNOIHOTIOLETAL.

N
MPOZOXH! H umapén aAwv (maliwv)

QVTENTIOTPOPWV- TPOOTATEVTIKWY BaBibwv umopel
va mpokaAéoel BAGBn otnv Sikid oag cuokeurj kat Ba mpémel

L Va TIG QMOUAKPUVETE (AMOOUVOEDETE). )

~

MPOXOXH! H umapén aAwv (maliwv)
QVTENTIOTPOPWV- TPOOTATEVTIKWY BaBibwv umopel
va mpokaAéoel BAaBn otnv Sikid oag cuokeurj kat Ba mpémel

L Va TIG QMOUAKPUVETE (AMOOUVOEDETE). )

MPOZOXH! Aev emtpénetai To Bidwya tne BaABidag )

o€ omeipwpa pe prikog mdvw amé 10 xiliootd. v
avtiBetn mepintwon auvté umopei va mpokaéoet BAGBn otnv
L Sikid oag BaABida kai gival emkivEuVO yia TNV GUOKEUT) 0ag. )

s N
MPOZOXH! Bepuooipwveg e kabetn tomobétnon n
mpootateutikh BarBida mpémei va eival ouvSeuévn

UE Tov owArjva €10660u e katefaouévo mMAaoTiké mAveA Tng

OUOKEUNG.
J

TMPOXZOXH! H BaABida aviemoTtpo@ric acpaeiag Kai

n owArivwon amé v BaABida mpog Tov Aépnta
TIPEMel va mpooTatelovTal amd maywua. X€ mepimtwon
owAnvwTtoU aywyoUl amootpdyyiong — 1o eAeUBEPo dkpo Tou
npémel va gival mdvta avoixté otnv atuéopaipa (va punv
Bubiletai o€ vepd). O owArivag mpémet emiong va

L TPOoQUAdooETal amd Tov MayeTo. )

To yépiopa tou Beppocipwva pe vepd paypatomoleital
avoiyovtag Tov S1aKOmTn KpUou vepou amo to Siktuo
0V8peuong kal Tou S1AKOMTN Tou (E0TOU VEPOU TOU
avapiktipa (eoTol — KpUoL VEPOU. META TO YéHIoUa
Tou Bepuocipwva amod T puratapia avapi§ng mpémetL va
TPEXEL adldkomn Séoun vepou. Twpa A HMopPEiTe va
OTapATAOETE Tov SlakdTTN {€0TOU VEPOU.

‘Otav emBANETAl VO EKKEVWOETE TOV BEpHOTipwva
€ival UTIOXPEWTIKA TIPWTA VA SIAKOYETE TNV NAEKTPIKN
TPoPodSTNON TIPOC ToV Beppoaipwva.

H diadikacia yia Tnv eKkévwon Tou Oeppocipwvou 1o
omoio mpoopileral yla eykatdoracn mavw AM'O TON
NEPOX'YTH:

1. KAeiowo tou S1akomTn €l0PONG KPUOU VEPOU Ao TO
Siktuo udpodoTnoNng mMavw améd To vepoxUTn.

2. Avolypa tou Slakomntn {eoTou vepou amod TV
unatapia avapeigng.

3. Avol€Te To kKavouha yia (EGTO VEPO OTO HIKTN -
umatapla. Avoite Tn kavoula 7 (@ty.4a) yia va adeldoel
TO VEPO ATTO TO BEPUOTIPOVO.

MPOXOXH: Otav ekkevWVeTal 0 BEPUOTIPWVAG
y mpEmeL va AneBouv PETpa yla TNV amotporr {nUiwv
amé 1o vepd mou Byaivel.

H diadikacia yia Tnv ekpon Tov Beppocipwvou To
omoio mpoo-piletal yia eykaraotaon katw AITO TON
NEPOX'YTH:

1. Amoouvbéoupe Tov Bepuoaoipwva amod To NAEKTPIKO
Siktuo.

2. AToouvappoAdyNnon To pakop To OToio CUVSEEL ToV
Bepuooipwva.

3. Amoouvappoloyeite Tov Beppoaipwva anod tov
TOTO OTOV 0700 €ival avapTnuévog. Avamodoyupiletal
Tov BeppOosiQWVa UE TIG CWARVES TTPOG TA KATW, TIPOG
1o Samedo, kal XUVETE To vePS GE TTPOKATABOAIKA
TpoETOIMacEVO Soxeio. MepipéveTe WOOTOU va
TENEIWOEL OO TO VEPS amod Tov Bepuocipwva.

Y& mepimTwon mou n mieon oto diktuo LEpeUONG
unepBaivel tnv aia mou opiletal otnv mapdypago | (A")
Mo mavw, gival avaykaio va eykataotadei pia BaABida
peiwong mieong, SlaopeTikd o AéBntag Sev Ba Aettoupyei
owoTd. O KataokevaoTng Sev avalapBdvel euBUVEG yia Ta
mpofAjuaTa amd TNV PN KAVOVIKN EKUETANEUONG.

3. ZUvdeon Tou Bgppocipwva mTPo¢ To NAEKTPIKO
Siktvo (oxrpa 3)

[POZOXH! Mptv va ouvS£0€Te TNV NAEKTPIKN
Tp00086TNON, Ba Mpémel va SlamoTtwoel 6tin
OUOKeUN glval yeudtn ue vepo.

3.1. Zta povtéla epodiacpéva pe KaAwdio
TPOPOSATNONG OET PE PIG N CUVEESN TTPAYUATOMOLETAL
Badovtag 1o @Ig o mpila. H amoouvdeon amd To NAEKTPIKO
Siktuo mpaypatomoleitat amocuvdéovTag To @ig and t mpida.

MPOXOXH! H mpiCa mpénel va ouvdebei owoTad o€ éva
EexwPIOTO NAEKTPIKO KUKAWHA TTOU POOTaTEVETAL
arnmé aopalela kai va éxel yeiwon.

3.2. OgppavTtipeg vepou eEOMAIOHEVOL pE KAAWSI10
Tpoodoaciag Xwpic fucpa

H ouokeun mpémel va gival ouvdedepévn o€ éva EexwploTd
NAEKTPIKO KUKAWHA a6 T 0Tabepr) NAEKTPIKN eyKatdotaon



IOV €ival EQOSIOOUEVO PE AOPANELQ UE OVOUAOTIKO
pelUa 16A (20A yia 1ox0 > 3700W). H ouvdeon Ba mpémel
Va €ival POVIUN — XWPIG PEUHATOAATITEG. TO NAEKTPIKS
KUKAWHA TIPETEL VAl EQOSIOOTE UE pia aOPANELD KAl pia
EVOWHATWHEVN GUOKEUN TTou S1ao@ailel Slaxwplopd OAwv
Twv MOAWV KATW amo oUVOIKEG UTTépTaong katnyopiag lIl.
H ouvéeon twv kaAwdiwv pevpaTog TG cuoKeurg Ba
TPEMeL va yivetal we €ENG:
® KaAwd1o pe XpwHa Kagé TnG HOVWonG — 0Tov aywyd
@AoNG TNG NAEKTPIKNG EykatdoTtaong (L)
® KaAwdio pE XpwHa MITAE TNG HOVWONG — OTOV
0USETEPO ayWYO TNG NAEKTPIKNG eykatdoTtaong (N)
® KaAwdlo pe xpwHa KITPIVOTPAGIVO TNG HOVWONG — OTOV
aywyo POoTasiag TNG NAEKTPIKNAG eykatdotaong (L)).

3.3. H ouokeun mpémel va eivat ouvdedepévn oe éva
EeXWPIOTO NAEKTPIKSG KUKAWHA armod T oTabepr NAEKTPIKN
£YKATAOTAON TTOU €ival EQOSIOOUEVO UE AOPANELD UE
OVOMAOTIKO pevpa 16A. H ocUvdeon mpayuatomoleital Ye
XAAKIVOUG povOKAwvoUG (OkANPoUE) aywyoug - KAAWSI0
3x1,5 mm? GUVONIKAG loxVoG 2000W
370 NAEKTPIKAG KUKAO TPOQOSOTNONG TNG CUCKEUNG TTPETEL
va gival evowpatwpévn Sidtaén n omoia va e§ac@ahilel
NV amooUvOEon OAWV TwWV TTOAWV OE TIEPITTTWON
unepPBOAIKIG Taong katnyopia lll.
lNa va tormoBetnBei 1o KAAWSI0 NAEKTPIKIAG TPOPOSATNONG
PO Tov Beppooipwva gival amapaitnTo va Bydhoupe To
TAAOTIKO KAAUPpa pe TRV BonBeta katoapidiol (oxriua.5).
H ouvéeon Twv KaAwSiwv TpoodoTnong MpEmel va yivetal
oUUEWVA E TN CUAVON TwV KAEUUWY 0UVOEONC OTO
Beppodiakomntn kat givat n €€R7G:

® n @don ouvdéetal pe 1o A1 (gite 11)

® 0 aywyog undév ouvdéetal e to B1 (gite 21)

® 0 aywyog mpo@UAa&NG ouvdéeTal pe Tnv Biéwtn

oUvOEON UE TO oNpa i_)

To KaAWwS10 TPoPOSATNONG UMopEi va oTEPEWDEl TTPOG TO
TAAOTIKO TTAveA Slaxeipiong pe tnv BorBeia kaAwsdiakov
@PEVou. META TNV £YKATACTACT TOU MAAOTIKOU
KaAUppaTog TomoBeTeital {avda otnv apxiKn Tou Béon

V. XEIPIZMOX THZ ZYZKEYHX

Mptv amd v mpwTn €KKivnon TG CUOKEUNG, BePaiwBeite
611 0 Beppooipwvag gival cwotd ouvdedepévog oTo
NAEKTPIKO SIKTUO Kal €ival YEUATOG HE VEPO.

H evepyomoinon Tou Beppoacipwva mpaypatomnoleital
péow NG Statagng mou ivat EVowuatwpévn oTnv
£YKATAOTOON TTOU TTEPLYPAPETAL OTNV EVOTNTA 3.2.
mapaypagou V i péow ouvdeong Tou BUouatog otnv
mipiCa (av To povTéNo €xel KaAwdio pe Buopa).
Eme€nynuatikég onUEIOELG OXETIKA pe TNV Eikdva 6:

Tpdémot Aertoupyiag:

1. ©¢on Aettoupyiag (9*6) TPOOTACIA KATA TOU TTAYETOU
MPOXOXH: H ouokeurj mpénei va ouvSeBei atnv mapoxn
p nAekTpIkoU pevpatog. H BaABida ektévwong tne mieong
Kal ol CWANVWOEI a6 auTriv Pog T CUCKEUH TIPETEL va
aopaAioTouv évavTi mayeTtou

2. ©éon Aertoupyiag (-ﬁ-) HéyloTn Beppokpacia

3. ©¢on hertoupyiag () (E€oikovounaon evépyelac) - e
auTh TN Aettoupyia, n Beppokpacia Tou vepoL PTAVEL
mepimou otoug 60 °C. ETol HelwvovovTal Ol AmWAELES
BepudTnTac.

4. Owtewvn évdelén — otn Aettoupyia Bépuavong avafet

TO KOKKIVO (WG KAl TO UTTAE QWG aVABEL STAV TO VEPO EXEL

BeppavOei kat o Beppootdtng €xel amevepyomolnOei.

5. XelpohaPn pubuiotr — PUBUIoN TG Beppokpaciag

OgpHOCiPWVEC HE NAEKTPOUNXAVIKOG EAeyXo POP-UP:

1. Natnote Tn Aapn yia va eppaviotei Eik. 7a

2. PuBpiote tn Oeppokpacia tov Oeppocipwva Eik.

7b Auti n pUBION emTPETEL TOV OUAAS KABOPIOUO TNG

emBuUNTAG BeppoKpaciag

3. Matiote tn AaPn yia va e10éNBe péoa Eik. 7¢
MPOXOXH! Mia popd to uriva @pépete ™ Aafrj otn
Béon uéylotng Bepuokpaciag yia IKOOITETPAWPO

XPOVIKG SIG0TNUA (EKTOG Qv 1) GUGKEUT) AEITOUPYET OUVEXWG

oe auth T Agttoupyia). Etol eéaopali(etal upnAdtepn

vytewrj Tou Bepuaivéuevou vepol.

VI.TIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOX MATNHZIOY
H dvodog payvnaoiou mpooTaTeVEl TNV ECWTEPIKN
em@avela tng Seapevric and diaBpwon.

H dvodog gival éva oTolxgio To 0moio KAaTavaAWVETaL Kat
umayetal og aA\ayr avd TakTd xpovikd Staotripata.

Me okomo TV Hakpoxpovn Kat Sixwe BAGBEC expeTaMeuon
Tou 1KoV 00G BEPUOCIPWVA O KATAOKEVAOTIG CUVIOTA TOV
€NeyX0 avd TOKTA XPOVIKA S100THUATA TNG KATAoTAoNG TNG
avédou payvnoiou amd SIamoTEVPEVO TEXVITN Kat alayn
O€ MEPIMTWOoN avaykng. AuTo umopei va yivel Katd Tov
TEPLOSIKO EAeYXO TTPOPUAAENG.

lMNa va mpaypatomnoinBei n aAayn g avodou
EMIKOIVWVAOTE e Ta SlamoTeupéva ouvepyial

VI.ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA
lMa TNV Kavovikn Aettoupyia Tou Beppoacipwva, amod tnv
emidpaon TnG vPnArg Bepuokpaaiag otnv emedvela

Tou BepuavTh evanotifetal acBeotdABog (Snhadn
aoBeoTOMOIKR UPR). AUTO UEIWVEL TNV avTaAayn
BepudtnTag petadl Tou Beppavth kat Tou vepou. H
BOeppokpacia TG em@Avelag Tou BepUavTr Kal otV
neploxn YUpo tou av€avetal. Epgavifetal XapaktnpIioTIKog
006puBog (Bpalouevou vepou). O Beppootdtng Bétete o
AerToupyia Kat EKTOG Agltoupyiag o cuyva. TOTe gival
mOavn n «Peudéc» BEoel og Aertoupyia TG OEPUIKAG
npooTaciag. Adyw auto o TapAywyodg AUt TNG
OUOKEUNG OLVIOTA KABE Suo Xpovia va TTpaypaTtomolETal
TIPOPUAAKTIKOG ENeyXOG Tou Beppoaipwva and
SlamoTevpévo ouvepyeio. AuTOG 0 ENeyXOG TTPOPUAAENG
nipémnel va cupmepdapBdvel KaBaplopd kat EAeyxo Tng
avodou mpootaciag (Yio OEpUOCIQWVES e UANO-KEPAUIKN
KAALYN ) n omoia o€ MEPITTWON AVAYKNG TIPEMEL va
avTIKataoTtadei pe kavoupla avodog.

lNa va KaBapioeTe T CUOKELN XPNOIUOTTOINOTE éva

uypd mavi. Mnv xpnoipomoleite okAnpd kaBaploTikd iy
KaBAPIOTIKA TTOU TIEPIEXOLV SIONUTEG. MV KPATATE TN
OUOKEUN KATW amod TPEXOUHEVO VEPO.

O KATaoKEVAoTHG SEV PEpel evBUVN yia OAeg TIG
EMNTWOELG, AGYW TNG M THPNONG TWV TAPOVTWV
odnywv.

0dnyiec mpootaciag Tou mepiBdailovrog.

Ot TaNEG NAEKTPIKEG GUOKEVEG TIEPIEXOUV TIOADTIHA
UAIKG AOyw autoL Sev mpémet va pixvovtat padi pe ta
OlKIaKA okoumibial Zag MapaKANOULE yia TNV EVEQYH
ouvdpopn oag yta v Staguiagn Tou mepBAANovTOg
mapadiéovtag Ti¢ TANMEG CUOKEVEG OTA OPYAVWHEVA
KEVTPaA aVaKUKAWONG (O€ TEPIMTWoN Tou UMdpxouV
TETOLO KEVTPAQ).



|. BAXHU NPABUNA

1. OBOj TEXHWMYKM OMUC 1 NPUPAYHVIK 3a ynoTpeba e NoAroTBeH co Lien fa Be 3ano3Hae co npon3sogoT
1 yCroBu/Te 3a NpaBuUIIHa MHCTanaumja 1 ynotpeba. OBme MHCTPYKLMU ce HAMEeHEeTM 3a KBaIMOUKYBaHN
TEXHMYaPW, KOV Ke ja 1n3BefdaT MHCTanauwmjata, packyionyBareTo 1 NoMpaBKUTe BO Cyyaj Ha AedeKT.

2. Be Monvme 3anomHeTe fieKa cneferbeTo Ha MHCTPYKLUMMTE MPBUYHO € BO UHTepecC Ha
MOTPOLLYBaYOT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO € 1 YCJIOB Ha FrapaHLmjaTa, Kako LWTO e Ha3HauyeHo

Ha rapaHTHMOT NNCT, Taka LUTO MOTPOLUYBAYOT MOXe Aa M KopucTy becnnaTHuTe ycniyrim co
rapaHuujata. [lpor3BoAMTENOT He € OArOBOPEH 3a LUTeTa Ha YPeAoT Koja e NpeAn3BMKaHa Kako
pe3ynTaT Ha paboTa /Ny NHCTanaumja Koja He KopecroHAMPa Ha MHCTPYKLUMnTe.

3. EnektpuuHmoT 60ojnep ce cornacyBa co 6aparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypep Moxe fia ce ynoTpebyBa of fielia noctapy of 8 roanHW 1 NnLa Co HamaneHn Grsnyku,
CEeH30PHU UV MEHTANHM CMOCOOHOCTY MW HEJOCTUT Ha 3HAEHE 1 NCKYCTBO aKo ce HaAarneyBaat
WM HacovyBaaT BO BPCKa o ynotpebata Ha ypefoT Ha 6e3befieH HauvH 1 rn pasbupaat
BKJTyYeHUTE OMAaCHOCTM.

5. [leuaTa He cmeaT a Cv Urpaat co ypeaorT.

6. YncTureTo 1 ofpKyBarEeTO He CMeaT Aa ro M3BeayBaar Aeua 6e3 Hag3op.

p

A BHUMAHMUE! MozpewrHama uHcmanayuja u noep3yearse Ha anapamom moxe 0a npedu3suKa
onacHocm 3a 30pasjemo u }ueomom Ha KOpUCHUYUMe KaKo e MOXHO 0a HaHece mewKu

KOHMUHYUpAHU nocs1IeduyuU Ha HUB, 8KJTy4y8ajKu HO He 02paHUYY8ajKu co (husuyKu owimemyearea u/unu
cvipm. Oa ucmo maka mox<e dadosede 00 owmemyearba Ha HUBHUOM umom/ owmeyeatve u/unu
yHUWmMyearee( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3BUKAHU 8KJTy4y8eajKu, HO He camo 00 nonnaeyedtve,
eKcn/io3uja u noxap.
MHcmanuparsemo, nosp3ysarsemo co 8000800HAMA e7IEKMPUYHAMA MPeXa Nywmarbemo 80 excnyioamayuja
Mopa 0a 20 U3pUIY8am camo U eOUHCMBEHO KBAUUKYBHU eflekmpuy4apu U meXHU4apu, 08/1GCMeHU 3d peMOHmM
U UHCManuparee Ha anapamom, Kou ce 006UU NPABOCNOCOBHOCM HA MepUMOpPUjaMa Ha 3eMjamad Hd Kojd ce
8pWU UHCMANUPArbemo U Nywmarbemo 80 eKcnI0amaayuja Ha anapamom u 80 C02IACHOCM CO HOPMAMUBHAMa

L ypedba. )

~N

p

A Cume npomeHu u MOOUUKAYUU HAa KOHCMPYKYUjama u eniekmpuyHUme Kosa Ha 6ojnepom ce 3abparemu.

AKo ce ycmaHosam npomeHu U MOOUPUKAUUU npu NpoBepKd, 2apaHuujama Ha ypedom CmaHy8a Heea)eyka u

ce noHuwWmyea. [TpomeHu u ModupUKayuu ce cume ci4au Ha OMCMPAHYBAkbe HA elleMeHMu 82padeHuU 00 CMPaHa

Ha npousgodumesiom, 000asarbe Ha 00NOSTHUMESTHU KOMNOHEHMU Ha 60jiepom, 3aMeHa HA efleMeHMU CO CTUYHU
_ &/7emeHmU Kou He ce 0006peHuU 00 npou3zgooumesiom.

MoHTupatme

1. bojnepoT 3a BOga Mopa Aia ce MOHTMPa BO MeCTa CO HOpMasiHa OTMOPHOCT Ha NoXap.

2. Bo cnyuaj Ha MOHTaXa Ha ypefoT Bo barba, M3bpaHaTa floKalmja Mopa Aa ja MCKNyUn MOXKHOCTa 3a
npckare Ha Bofa NpekKy TYLIOK v JOAATOKOT 3a TyluMpake.

3. Toj e An3ajHUpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHN 1 3arpeaHun NPoCcTopun Kage Temnepatypata He e
noHucka og 4°C v He e An3ajHUPaH a paboTu BO KOHTUHYMPaH, MPOTOUYEH PEXUM.

4. YpepoT e dbuKcupaH 3a sup NpeKky Apay 3a MOHTaXa Koj e NnpurKayeH 3a TenoTo Ha ypepoT. [igeTe
KYK/ Ce KOPWCTaT 3a 3aKauyBatbe Ha ypeloT (MUH. @ 4 mm) 1 uBpcTo Tpeba fa ce nprKayaTt Ha sSugoT
(BKMy4eHW BO CETOT 3@ MOHTaxa).

MoBp3yBak-e co BOAOBOA

1. HameHaTa Ha ypenoT e fJoCTaByBake Ha ToMfa Bofa BO AOM KOj € OfpeMeH CO BOAOBOAEH CUCTEM
CO NPUTMCOK NOHN30K of 6 6apwu (0,6 Mpa).

2. MoHTMpaweTo Ha 6e36e4HOCHNOT BEHTI KOj € JoCTaBeH co 60j1epoT e 3af0/MKUTENHO.
Be36eaHOCHMOT BEHTUN MOPa a Ce MOHTMPa Ha LieBKaTa 3a NlafHa Bofa, clieflejku ja HacoKaTa Ha
CTpenkaTa Koja e ncrnevyateHa Ha TeNnoTo 1 ja MOKa)KyBa HaCcoKaTa Ha Bfie3HaTa Bofa. He cmee fia ce
MOHTMPAAT JOMNOMHUTENHN 3aNUPHW BEHTUNN Mefy 6e36e4HOCHNOT BEHTUN 1 60jnepoT.

Ucknyuok: AKo NoKanHuTe perynatmeu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha AOMONHNTENEH 3aLWITUTEH

BEHTW UK MeXaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 nnm EN 1489), Toraw mopa gonosIHATENHO Aa
ce Kynu. 3a MexaHn33mu Kou paboTat Bo cornacHocT co EN 1487 HazHaueHMOT paboTeH NpUTUCOK



He cmee fa 6rae noBucok og 0.7 MPa. 3a apyrui 3alWITUTHY BEHTUIW, NMPUTUCOKOT Ha KOU ce m
KanubpupaHu Tpeba aa 6uae 3a 0.1 MPa NOHU30K 04 Ha3HaYeHNOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha YPeaoT.
Bo T0j cnyyaj, 6e36e4HOCHNOT BEHTWI KOje [OCTaBEH CO ypeloT He Tpeba Aa ce KOPUCTH.

3. 3aWTMTHNOT BEHTUN 1 LieBKaTa Mery BEHTUIOT 1 60jiepoT Mopa fAa Ce 3alUTWTaT Of 3aMp3HyBatbe.
Mpu ncTekyBatbe, LPEBOTO — € CeKorall c060AHO 1 OTBOPEHO Ha aTMochepa (He MOTONeHo BO
Boga). Ocurypajte ce efjka LPEBOTO € 3alUTUTEHO Of 3aMP3HYBakE.

4. Co uen pa ce ocurypa 6e3befHa pabota Ha 6ojnepoT, 6e36efHOCHMOT BEHTUI MOPa PefOBHO Aa
ce yncty 1 nposepysa Aanun GyHKLMOHMPa HOPMaNHO/BEHTUNOT He cMee fa brae nonpeyeH/,  3a
pernoHu co MHory TBpAa Bopa Tpeba Aa ce uncTy og HacobpaHuoT 6urop. OBaa ycnyra He e NOKpueHa
CO rapaHuujara.

5. Co uen pa ce cnpeyy NoBpefja Ha KOPUCHUKOT M TPETM LA BO CllyYaj Ha rpeLuka BO CUCTeMOT

KOj OBO3MOXYBa TOMJ1a BOAa, ypefoT Mopa Aa ce MOHTMpPa BO MPOCTOpKja Koja MMa nogHa
xuppowusonaumja n oasof. He noctaByBajTe npeameTy, KOW He ce BOAOOTMOPHM, NOA ypenoT

NnopA HMKOja OKONHOCT. Bo cnyyaj Ha MOHTaXa Ha ypeAoT BO NpocTopuja Koja Hema nogHa
xugpowusonaumja, NoTpebHO e fla ce NOCTaBW OABOA NOA YPEeaoT.

6. Mpu paboTa — pexnm Ha 3arpeBatbe — BOOGMYAEHN Ce KamnKy BOAA HWU3 OTBOPOT 3a OABOA Ha
3aLUTUTHUOT BEHTWA. 3alUTUTHMOT BeHTUN Tpeba fa 6uae oTBOpeH Ha aTMocdeparta. MoTpebHO e Aa
ce npesemar MepKu 1 a ce cobepe rcTeyeHaTa BOAA 3a 4a Ce Cnpeym WwreTa.

7. AKO MocTou BepojaTHOCT TemnepaTypaTta Ha npocTopuvjaTta Aa nagHe nog 0°C, 6ojnepot mopa Aa
ce NCnpasHu.
Bo cnyuaj Kora e notpebHo Aa ce ncnpasHm 60jnepoT, NPBO MOpa Aa ro UCKNyYuTe Of CTpYyja.
Mpoueaypata 3a ucopnate Ha Boga 3a 6ojnepu kou ce nncranupaatr HAZL MUJAJNTHUK:
1. TpBo 3aTBOpETE ro BEHTUNOT 32 NafHa BoAA.
2. OTBOpETE r0 BEHTWNOT 3a TOMN/a BOAA Ha ClaBMHaTa 3a MellaHa Boga.
3. CnaswHarta 7 (cn. 4a) mopa Aa ce OTBPOU 3a fia Ce MCMpa3HK BOfaTa ofj CafoT. AKO Hema TakBa CllaBiHa
BrpafieHa BO LieBKaTa, Toralu Bofiata Moxe Aa ce uchpnn JUpEeKTHO Of Be3HaTa LieBKa Ha CafioT 3a Boja
OTKaKO Ke ro ANCKOHeKTMpaTe oA AOBOAOT 3a BOAa.

Mpoueaypa 3a nchpnare Ha Boaa 3a 6ojnepn Kou ce nHctanmpaar MO MUJAJTHUK:

1. Uicknyyete ro 6ojnepoT of cTpyja.

2. Packnonete ru npuknyyouuTe 3a Bofia og 60jnepor.

3. OTcTpaHeTe ro 60jnepoT Of MECTOTO Ha MHCTanaluja, 3aBpTeTe M1 LIeBKUTE KOH NOZoT v nchpneTe ja
BOJaTa BO Cajj Koj e MOAroTBeH 3a Taa Len. [ouekajTe BojaTa fja Ce MCMpasHu.

MoBp3yBatbe Co enekTpuyHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60jnepoT OCBEeH ako He yCTaHOBUWTE [leKa e HaMnoJIHeT o Bofa.

2. Mo noBp3yBarbe Ha 6OjNEPOT 3a eNekTprUHaTa MpeXxa, Mopa [la ce BOAM rpuka Aja ce NnoBp3e
6e3benHOCHaTA Xuua.

3. 3a mopenu 6e3 Kaben 3a HanojyBarbe, MOBP3yBareTo Tpeba Aa buae NoCTojaHo — 6e3 NprKIyYoLr
3a KOHTaKT. Konoto Tpeba aa nma 6e3begHoceH ocurypysad (16A) 1 BrpafieH ypen Koj 0BO3MOXyBa
OMCKOHeKUMja Ha crTe MOMOBK BO C/ly4Yaj Ha NpekyMmepeHa BonTaxka of kateropuja ll.
4. Ako kabenort 3a HanojyBarbe (Kaj Mmofeny Kou nmaat Takos Kaben) ce owwTeTy, MOpa Aia Cce 3aMeHU
o[} NPeTCTaBHMK Ha CEPBUCOT UMW NnLe CO CIMYHa KBanudmkauuja, co uen fa ce usberHe 6110 Kakos
pU3NK.
5. Mpw 3arpeBarbe, ypenoT Moxe Aa npeun3Brika Oyyasa BO BUA Ha WiLITeHe (Boda Koja Bpue). OBa
€ HOpMarHo 1 He NokaxyBsa LTeTa. byyaBaTa ce 3ronemyBa co Tek Ha BpeMe ¥ NpuyYMHaTa 3a Hea ce
ocTaTouuTe o 6urop. 3a fa ja oTcTpaHuTe GyyaBarta, ypenoT Tpeba aa ce ncuncty og 6urop. Osoj Bua
Ha YmMCTerbe He e NMOKPUeH Co rapaHumjaTa.
MounTyBaHn KNneHTH,
Tumot Ha TESY caka ga Bu yectuTa 3a KynyBaHheTo Ha HOBUOT npou3BoA. Ce HaaeBame Aeka
HOBWOT ypen ke 0BO3MOXU noronem komdop Bo Bawmot gom.



[l TEXHWYKU CNELLUONKALIUN

1. HomunHaneH BonymeH V, nuTpu - BUAM nnoya co
nHpopmaLmn 3a ypenot

2. HomuHanHa BonTtaxa - BUAW nnoya co nHdopmauum
3a ypefoT

3. HomuHanHa notpoluyBayka Ha eHepruja - BUam nnova
co uHdopmaLum 3a ypeaot

4. HomM1HaneH npuTMCoK - BUAM Mioya co MHdopmaLmm
3a ypefoT.

BHUMAHME! Osa He e npumucokom Ha 0o8odom

3a 800a. 08a e NpUMUCOKOM KOj Ce Ha3Hayyea 3a
ypedom u ce 00Hecysa Ha 6apareama Ha 6e36edHocHUMe
cmaHOapou.

5. Bupg Ha rpead 3a BoAa — rpead 3a Bofa ofj 3aTBOPeH
TVM, CO TepMasHa n3onauuja

6. BHaTpelweH cnoj: GC - cTakno-Kkepamuka

7. [IHeBHO NOTPOLLYBayKa Ha eNeKTP1YHa eHepruja -
suav Mpwnor |

8. MpornaceH ToBapeH npodun- suam Mpunor |

9. KonnyecTtBoTo Ha MeluaHaTta Boga npu 40°C V40 Bo
nutpm - Bugm Mpunor |

10.MakcumanHa TemnepaTtypa Ha TepMOCTaToT - BUAN
Mpwunor |

11.®abpuykm 3agafeHn TemnepaTypHN NoaecyBara -
suau Mpunor |

12.EHepreTcka eduKacHOCT Npy 3arpeBare Ha BofaTa -
suau Mpwnor I

[Il.ONNC N NPUHLUMM HA PABOTA

YpepoT ce cocton oA Teno, o6pad, 3alTUTEH MIacTUYeH
naHen n 6e36eaHOCeH BEHTUN.

1. TenoTo ce cocTomn of YenuyeH pesepsoap (capg 3a
BOAA) M NNACTUYHO KyKuLUTE (HaABOPELLEH OKJIOMN) CO
TepmasiHa n3onauuja noctaBeHa nomery u Be LeBKM1 o
HaBoj G 2" 3a noBOA Ha NlafHa Bofa (03HauYeHmn co CUH
NPCTeH) 1 n3ne3Ha LieBKa 3a Tonna Bofa (03HayeHa co
LpBeH NpcTeH). BHaTPeLWHMOT cap e HanpaBeH Of YenuK,
3alWTMTEH O KOPO3Mja off CNeLmnjaneH CJloj of CTakIo-
KepamuKa.

2. O6payoT € ONPEMEH CO eNEKTPUYEH rpeay 1 3alTUTHa
MarHesuymoBa aHoAa. Toj € Np1LUBPCTeH 3a 60jnepoT co
3aBPTKU.

lpeauoT ce KOpPXCTM 3a 3arpeBatbe Ha BofaTa BO CafioT
1 Ce KOHTPONMPa NPeKy TEPMOCTATOT, KOj aBTOMATCKU ja
oapKyBa 13bpaHata Temneparypa.

MnactnyHmnot KOHTPOJIEH NMaHes BKiy4YyBa: NpekKnHyBay
(BO 3aBMCHOCT O MOAENOT), npunarognue TepMocTaTt
(BO 3aBMCHOCT Of, MO[EeNOT, TepMasieH NpeKknHyBay n
KOHTPONHN NHAWKaTOpW.

TepManH1oT NPeKnHyBaY e ypep, Koj ro UCKITydyBa
60jnepot Kora Temneparypara Ke MoCTUrHe NpeBrncoKn
Temnepatypu. AKo ce akTBUpa, Tpeba Aa ro noBumKate
OB/ACTEHVIOT CEPBHC.

WHavikaTopuTe (BO 3aBMCHOCT Of MOAENOT) Ha KOHTPOSIHNOT

naHen ro NoKa)KyBaat PeXMMOT Ha ypeaoT.
MarHesmyMOBaTa 3alTTa OBO3MOXKYBa AONOIHUTE/THa

aHTU-KOPO3MBHa 3alUTUTA Ha BHATPELLHNOT caf 3a bojnepu
CO CJ10j OA CTaKNo-KepamuKa.

3. be36befHOCHVOT BEHTUN cripeyyBa LieIoCHO NpasHere
Ha ype[joT BO Clyyaj Ha NPeKrH Ha JOBOAOT 3a NagHa
BOJAa. BEHTVUNOT ro WTuTK ypenoT of 3ronemyBatrbe Ha
NPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTN MOroieMu Of JO3BOJSIEHNTE
npw 3arpeBarbeTo (! NPUTUCOKOT ce 3roniemyBa o
3rofiemyBatbe Ha Temrepatyparta), peKy ncnylutarbe

Ha NPUTUCOKOT HN3 OTBOPOT 3a NCTeKyBatbe. KanereTto
Ha BoJja HV3 OTBOPOT MPU NPOLLECOT Ha 3arpeBatbe

e HopMmasHo v Tpeba fAa ce 3eme BO NpeaBuA Npu
MHCTanaywjaTa Ha 6ojnepor.

BHVMAHWE! be36edHocHUOmM 8eHMUuJ1 He MOXe 0a
20 3awmumu ypedom 80 C/lyydj HA NPUMUCOK HA
008000mM HA 800d Koj e no2osiemM 00 Ha3HayeHuUMme
¢ 8pedHoCcmu 3a ypedom.

IV.MHCTAJIALUJA U BKNTYHYBAWE

e ] N
BHumanue! lNozpewHama uHcmanayuja u

nosp3ysarbe Ha anapamom Ke Npedu3BUKa
onacHocm 00 mewiku NocIeduyU 3 30pasjemo U Yak cMpm
Ha nompouwiysaqume. Ogaa moxe 0a dosede 0o wimemu Ha
HUBHUOM UMOM, KGKo U moa OeKa 8p3 mpemu Cmpaxu.
[NpedussuKkaHu 00 nonsiasyearbe, eKcnsio3ujd, NOXap.
WHcmanupareemo, nosp3ysarbemo co 6000800HaMa
Mpexa U noep3yearbemo co eniekmpuyHama Mpexa mopa
0a 20 8pUWIAM K8AUUKYBHU mexHu4dpu. OsnacmeH
mexHuYap e siue Koe 2u uma coodsedHume HadsieeHoCMu

\_ Cnoped nponucuma Ha coodsemHama opxasa.

1. UHcTanauymja

MpenopayyBame MOHTUpPatbe Ha ypeAoT BO 6M3MHa Ha
MEeCTOTO Kafie LUTO Ce KOPUCTY ToMnaTa BOAa, CO LieN Aa ce
Hamanu ryberse Ha TONNMHaTa NPy TpaHcnopT. M36paHata
noKalmja Mopa Aa ja UCKy4M MOXHOCTa 3a NPCKakbe Ha BoAa
npeKy TyLIOK N AOAATOKOT 3a TylMpatbe.

® Kotnute HameHeTU 3a VHCTannpatbe Hag MI/IjaﬂHI/IKOT
Ce MHCTannpaart Taka LWTO LieBKnTe 3a Bnes/ usnes ce
HacoyeHn Hagony (KOH noaoT Ha ﬂpOCTOpMjaTa).

YpeqabT € 3aKauyeH Ha NOTMNOPHM NI0YM NOCTAaBEHMN Ha
HEeroBoTo KyKuwTe. CycneHsujaTa ce BPLUM Ha ABE KYKU (MUH.
@4 mm) 6e36eHO NPULBPCTEHM Ha 3UAOT ( BKIYUYEHU BO
KOMMNeTOT 3a CycneH3uja).

® KoTnute HameHeTy 3a HCTanupare NOA MUjanHNUKOT
Ce MHCTanmpaart TaKa LUTO LieBKWTe 3a Bne3/ n3nes ce
HacoueHU Harope (KOH TaBaHOT Ha NpocTopujaTa)

Ypeaute MoxXar 4a 6uaat nocTaBeHu Ha nogoT Unm
NPULBPCTEHN Ha 3UAOT

Ypepute MoxaT Aa 61aaT nocTaBeHn cnobogHO Ha MofoT
WU NPULBPCTEHN Ha 3MBOT. Bo cnyuaj fa cakate fa rv
3aKauuTe Ha 310T, CycreH3wjaTa Tpeba Aa ce BpLUK Ha fiBe
KyKU (MUH. @ 4 mm) 6e36eHO NPULBPCTEHN Ha 31AOT.

BAXXHO: BugoT Ha 60jnepoT an3ajHupaH 3a
nHcTanauwja NMOJ/HAJl MyjanHuK e 03HaueH Ha
ypepoT. KoHCTpyKLpjaTa Ha [p*ayoT 3a MOHTaxa Koja e
AV3ajHMpaHa 3a 60jnepu 3a MOHTaxa Haf /noj MUjanHuK
0BO3MOXYBa pacTojaHue Ha Kykute of 96 o 114 mm (cn. 1).

3a pasjacHyBatbe Ha LemuTe 3a SufjHa MHCTanauuja,
obpateTe ce KOH cn.2 (A Hap MyjanHuK B - noa MujanHuk n
C 3a nogHa MHCTanauuja).



BHVMAHWE! Co yen 0a ce cnpe4u nogpeda Ha

KOPUCHUKOM U mpemu /1uya 80 C/1y4dj Ha 2pewKd 80
cucmemom Koj 0803M0oXy8a monyia 800d, ypedom mopa dd ce
MOHMUPA 80 NPOCMOPUJA KOja UMA NOOHA XUOPOU30AAUUja U
00800. He nocmasyaajme npedmemu, Kou He ce B0000MNOpPHU,
nod ypedom nod HUKoja okonHocm. Bo ciyyaj Ha MOHMAXd Ha
ypedom 80 NPoCMopuja Koja Hema NOOHA Xudpou3oayuja,
nompe6Ho e da ce nocmasu 00800 Nod ypedom.
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2. MoBp3yBatbe co BOAOBOA,

3abeneLuKa: CeToT He BK/Ty4yBa 3alUTUTHA Kafa 1
KOPUCHVKOT MOpa fa ja n3bepe ncrara.

Cn. 4a - Wwema 3a HCTanauuja Hag MyjanHuk
Cn. 4b - wema 3a MHCTanauwvja Noa MUjanHuk

Kape: 1 - BnesHa ueBKa; 2 - besbegHoceH BeHTVN (0.8 MPa);
3 - BeHTnn 3a peayKuuja (3a npuTUCOK Ha Boga > 0,6 MPa);
4 - 3anupauku BeHTUN; 5 - IHKa noBp3aHa co oggop; 6 —
LipeBo; 7 — CnaBurHa 3a UCTeKyBare Ha Bofa.

Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT Co BOJOBOAOT, MOpa Aa
v cneguTe MHANKATMBHUTE O3HAKW /NpCcTeHn/ Kon ce
npuKayeHu Ha LeBKuTe:

CUHO - 3a napHa /BnesHa/ Boga,
LIPBEHO - 3a tonna /n3nesHa/ Boga.

MoHTuparbeTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTIN KOj € fJOCTaBeH
co 60jnepoT e 3af0mKNTeNHO. be36eAHOCHNOT BEHTUN
Mopa fla ce MOHT/pa Ha LieBKaTa 3a nagHa BoAa, ciefejkn
ja HacokaTa Ha CTpenKkaTa Koja e ucneyarteHa Ha TenoTo u ja
nokayBa HacokaTa Ha Brie3HaTa Boja.

Mcknyuyok: AKo nokanHuTe perynatvsu (Hopmm)

p 6apaat ynotpeba Ha AONONHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTUN
W1 mexaHnsam (8o cornacHocT co EN 1487 unu EN 1489),
ToraL Mopa AOMOSTHUTENHO fja ce Kynu. 3a MexaHW33Mu Ko
paboTat Bo cornacHocT co EN 1487 HazHaueHuOT paboTeH
NPpUTCOK He cmee Aa buae noBucok og 0.7 MPa. 3a gpyru
3aLUTUTHW BEHTUW, MPUTUCOKOT Ha KOU Ce Kannubpupaxu
Tpeba aa 6uge 3a 0.1 MPa NOHM30K 0f Ha3HAYEHNOT
NPUTMCOK Ha 3HAKOT Ha ypefoT. Bo Toj cnyuyaj,
6e36eAHOCHNOT BEHTWN Koje [JOCTaBeH CO ypeaoT He Tpeba
[la ce KopuCTu.

4 BHUMAHWE! [ipy2 8ud Ha 3anupayka apmamypa He )
ce 00380/1y8a M2y 3aWIMUMHUOM 8eHMUI

\_(3awmumruom yped) u ypedom. )

( N\

BHVIMAHWE! [pucycmsomo Ha dpye /cmap/
6e36e0HOCeH 8eHMUJT MOXe 0d Npedu38UKa
\_pacunysarse Ha ypedom u nopadu mod Mopa dd ce oOmcmpa. )

-

BHUMAHME! [locmasysarsemo Ha 3aumumHuom

8eHMU1 Ha Hasou nodoseu 00 10 mm He ce
00380/1y84, 80 CNPOMUBHO MOXe 0a ce owmemu
\_8eHmusiom u npedu3suKyea onacHocm 3a ypedom. )

BHUMAHWE! Co bojnepu 3a 8epmukaaHa MOHMAxda,
3awmumHuom eeHmun mpeba da ce nogp3e Ha
8/1e3HaMa yeska 000eka 6e36e0HOCHUOM NaacmuyeH

L haHesn eomcmpaHem.

BHUMAHWE! 3awmumHuom 8eHmus u yeskama medy

8eHmusI0m u 6ojniepom mopa da ce 3aawmumam od
3amps3Hyearbe. [Tpu ucmexysarbe, Upesomo — e cekoaawl
C710600HO U 0MBopeHo Ha ammoctepd (He NOMoNeHo 80 8000).
Ocuzypajme ce eDKa ypesomo e 3awimumeHo 00 3amMp3Hy8arbe.

OTBOparEeTO Ha BEHTUNOT 3a NlafHa BOAA Ha JOBOAOT 3a
BO/a 1 OTBOPaHETO Ha TONAVOT BEHTUN Of C/laBMHaTa
Koja ja MeLla BofaTa ro 13BefyBa NoIHEHETO Ha 6ojnepoT
co Boga. OTKaKo NosHereTo Ke 3aBpLUK, MOpa fja MouHe
NnocTojaH TeK Ha Bofja HW3 CnaByHaTa 3a MellaHa Boga. Cera,
MOXeTe fla ro 3aTBOPUTE BEHTW/IOT 3a MelliaHa BoAa.

Bo cnyuaj kora e noTpe6HO Aa ce ncnpasHu 60jnepoT, NpBo
MOpa Aa ro UcKyunTe o CTpyja.

Mpoueaypata 3a ncppnarbe Ha BoAa 3a 6ojnepu Kou ce
mnHcranupaar HAJ MUJAJTHUK:

1. anO 3aTBopeTe ro BeHTUNIOT 3a NafgHa BoAa.

2. OTBOpETE ro BEHTWMOT 3a TOM/1a BOAA Ha ClaBuHaTa 3a
MellaHa Boga.

3. CnaBuHata 7 (cn. 4a) mopa fia ce OTBPOM 3a Aa ce
MCNpasHy BoAaTta o cafioT. AKO Hema TakBa ClaBrHa
BrpajieHa BO LieBKaTa, Torall Bofjata Moxe fja ce ncopnu
LMPEKTHO Of BNie3HaTa LieBKa Ha CafjoT 3a BOfja OTKaKo Ke
ro JUCKOHEKTMpaTe of, IOBOAOT 3a BOAA.
BAXHO: Kora ja ncdpnare Bogata, npesemete
p NpeBeTHVBHM MePKM 3a Aa CripeyunTe WTeTa HacTaHaTa
of BopaTa.

Mpoueaypa 3a ucppnamwe Ha Boaa 3a 6ojnepu Komn ce
mnHcranupaar NoJ MUJANTHUK:

1. Ucknyuete ro 6ojneport of cTpyja.
2. Packnonete r1 npuknyyoLuTe 3a Bofia o4 60jnepor.

3. OTCcTpaHeTe ro 60jnepoT OA MECTOTO Ha MHCTanauuja,
3aBpTeTe M1 LeBKMTE KOH NogoT v uchpneTe ja Bogata BO
Caf Koj e NOAroTBeH 3a Taa uen. Mouekajte Boaara aa ce
ncnpasHu

Bo cnyyaj npuTMCcOKOT Ha AOBOAOT [a € Haj Ha3HaveHata
BPeHOCT BO rOpHMOT Naparpag, Torall e notTpebHo aa ce
nocTaBn BEHTUN 3a pefyLupatbe, BO CNPOTUBHO 6ojnepot
Hema NpaBwHO Aa GyHKLMOHMPa. [pon3BoanTeNoT He
npudaka oAroBOPHOCT 3a Npobnemn Npean3BUKaHN of,
HenpaewHa ynotpeba of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. Mosp3yBatbe co eneKTpnuHa mpexa (cn.3)

BHUMAHWE! Ocuzypajme ce dexka ypedom e nosiH
npeo 0a 20 8K/y4UMe HaNojysarbemo.

3.1. Mopgenu co kaben 3a HanojyBatbe 1 NPUKAYYOK ce
MOBP3yBaaT CO BHECYBatbe Ha MPYKITYYOKOT BO KOHTAKT.
Trie ce NcKNy4yBaaT Of HarojyBarbeTo CO OTCTPaHyBatbe Ha
MPYKIYYOKOT Off KOHTAKTOT.

BHUMAHWE! limekepom mopa 0a 6ude npasusnHo
No8p3aH co 000e/IHO esleKMpPUYHO KOJIO0 CO
coodsemra 3awmuma. Mopa da 6ude 3asemjeH.

3.2. bojnepw onpemeHu co Kaben 3a HanojyBare 6e3
NPUKNYHOK

Ypepot Tpeba Aa ce NoBp3e CO OAAENHO eNeKTPUYHO KOO
ofi enekTpuyHaTta mpexa. lNosp3yBarbeTo Tpeba fa buae
nocTojaHo — 6e3 NPUKYy4YoLM 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba



nia uma 6e36eaHoceH ocurypysad (16A) (20A 3a MOKHOCT
> 3700W) v BrpaeH ypea Koj OBO3MOXXYBa AVCKOHeKLMja
Ha cuTe NONOBY BO C/lyyaj Ha MPeKymepeHa BONTaxa of
kateropwija lll.

MoBp3yBarbeTo Ha NPOBOAHMLMTE Of KabenoT 3a
HarojyBatbe Ha ypefoT Tpeba Aja ce U3Befe Ha clefH1oT
HauuH:

® NpOBOAHMK CO KadeHa n3onauuja — 3a basHMOT
NPOBOAHWK Ha eneKkTpuyHuUTe Xuum (L)

® NPOBOAHMUK CO CVHA M3onaLyja — 3a HeyTPanHNOT
NPOBOAHWK Ha »uuuTe (N)

® IPOBOAHVIK CO O/TO-3e/1eHa n3oMaumja — 3a
6e36e4HOCHINOT NPOBOAHUK Ha xuuuTe (L))

3.3. Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBarbe

YpenoT Mmopa fia ce MoBp3e CO OAAENHO eNeKTPUYHO
KOO Of eneKkTpuyHaTa mpexa. Konoto Tpeba fa uma
6e36enHoceH ocurypysay 16A. Tpeba aa ce ynotpebu
NPOBOAHWMK CO 6aKapHO eAnHEYHO jagpo (LBPCTO — He
BNlakHeCTo) 3a NOBP3yBatbeTo - Kaben 3 x 1.5 mm? 3a
MOKHOCT 2000W.

EnexkTpuyHOTO KOO KOe ro Hamnojysa ypeaoT Mopa Aa
1Ma BrpajieH ypej Koj OBO3MOXYyBa pasaenyBarbe Ha
CUTe TePMUHATHV NOMOBY BO YC/IOB Ha Cynep-BonTaxa of
kateropwija lll.

3a Aa ja HCTanuparte XuLaTta 3a HanojyBatbe Bo 60jnepor,
OTCTPaHeTe ro NIACTUYHUOT Kanak (cn. 5). Mosp3eTe rn
KULMTe 3a HanojyBakbe CMOPEeA O3HaKMTe Ha TePMUHANWTE,
Ha CNeAHMNOT HauMH:

® ¢asata - co o3Haka A1l (11) TepmuHarn;
® HeyTpanHata-co B1(21) TepmuHan,
® 11 3aWTUTHUOT TEPMUHAN CO O3HaKaTa @

KabenoT moxe fja ce drKcmpa Ha NacTUYHNOT KOHTPOSEH
naHen co ctera. Mo MHCTanaumjata, KanakoTt Mopa fja ce
BpaTV Ha OpuWrMHanHata nosuuuja!

O6jacHyBatbe Ha Cn. 3:

T1 - TepmaneH npeknHyBay, T2 — TepmarnieH NpeknHyBay, ,
IL1 — CBeTnoceH nHaukatop, R - rpeay

V. PABOTA

Mpen NpBOTO BKNYyUyBatbe Ha ypeaoT, Ocurypajte ce aeka
YPeqnoT e NpaBWIHO MOBP3aH CO eNleKTpuYHaTa Mpexa n
[leKa e NofH o Boja.

BknyuyBateTo Ha 60jnepoT ce U3BefyBa NpeKy ypeaoT
BKJTyUeH BO MHCTanauwjata, Koj € onuiiaH Bo en 3.2
naparpad V, unm co BHeCyBarbe Ha NPUKYYOKOT BO
wTepek (3a Moaenu co kaben co NPUKNYYOoK).

Pexxumu Ha pabora - Cn. 6:
1. No3uumja (9*6) peXrM NPOTUB 3aMpP3HYBaHbe

p MNPEAYNPEOYBAHSE: HanojyBatbeto Ha ypenoT Tpeba
nia 6upe BKyyeHo. 3alTUTHVOT BEHTUA 1 LieBKaTa
Koja ro noBp3yBa CO ypeAoT Mopa Aa ce 3aliTUTX NPoTuB
3aMp3HyBarbe.

2. Nosnuwmja (-ﬁ-) MaKcMMmasiHa TemnepaTypa
3. Nosuuuja (/@) (3awWwTrTa Ha eHepruja) — Ha 0BOj

peXxum TemnepaTypaTta Ha BoAaTa JOCTUrHyBa okony 60°C.

Ha Toj HauMH ce HamanyBa ryGUTOKOT Ha TOMAMHA.

4. CBeTNOCEH NHAMKATOP — NPU 3arpeBatbe CBETU LIPBEHO
1 Kora BofaTa Ke ce 3arpee 1 TepMocaToT Ke ce NCKNyuun
CBETU CUHO.

5. Perynatop - 3a npunarogyBarbe Ha Temneparypa
Bojnepu co enekTpnyHO-mMexaH4Ka pabora:

1. MpuTncHeTe ro KonyeTo 3a nojasysatbe Cn. 7a.

2. V36epeTte Temnepatypa Ha bojnepot Cn. 7b.

OBa npunarogysare OBO3MOXYBa NOCTENEHO

npunarogyBarbe Ha TemneparypaTa
3. MpwuTuncHeTe ro konueTo 3a Bpakare Cn. 7¢.

MPELYIPESYBAME! EOHaw mece4Ho u3bepeme

MakcumanHa memnepamypa 3a nepuod 00 24 yaca
(oceeH ako ypedom He ce ynompebysa NocmojaHo 80 080)
pexum). Co 08a ce 0803MOXy8a No00OPA XuueHa Ha
3aepeaHama 8ooa.

VI.MATHE3UYMOBA AHO[A 3A 3ALLTUTA O
KOPO3UJA

MarHe3nymoBaTta aHOfa ja LWTWUTW BHaTpeLlHaTa NoBpPLUMHA
Ha capoT oA Kopo3uja. POKOT Ha ynoTpeba Ha aHofaTa e
neT roAnHN. AHOAHVOT ENIEMEHT € eNleMeHT KOj NMOANEX Ha
TPOLLEHE 1 NOTPEOHO € NEPUOAMNYHO 3aMEHYBatbE.

Bo nornep Ha ponrotpajHa 1 6e3beaHa ynotpeba Ha
60jnepoT, NPOV3BOANTENOT NPENopavyBa NepUoaNYHN
NPOBEPKU Ha coCToj6aTa Ha MarHe3ymoBaTta aHofa Of
CTpaHa Ha KBanudrKyBaH TexHVYap 1 3ameHa rno noTpeba,
0Ba MOXe [ja Ce 13Befie NPV NPEBEHTVBHOTO OAPKYBatbe
Ha ypefoT. 3a 3aMeHa, Be MONME KOHTaKTMpajTe rn
OB/AaCTEHNTE CEPBUC LieHTpu!

VII. NIEPUOAUNYHO OAPXYBAKE

Mox HopmasnHa ynoTtpeb6a Ha ypefoT, Nof BNnjaHeTo Ha
BUCOKaTa TeMneparypa, buropor /T.H. cnoj og burop/ ce
HaTpynyBa Ha NOBpLUMHATa Ha rpejHuTe enemeHTn. OBa ja
BJIOLLYBa pa3MeHaTa Ha TOMMHa Mery rpejHNoT eneMeHT
1 Boparta. MoBpLUMHCKaTa TeMnepaTypa Ha rpejHMoT
eneMeHT ce 3rofiemyBa 3aefiHO CO /30BpueHaTa Boga/.
Tepmoperynatopor ce BK/ly4yBa 1 UCKJTyuyBa NovecTo.
MoxHa e, naxHa” akTvBaLMja Ha TepMUYKaTa 3alTnTa.
Mopapw oBrie GpaKTh, NPON3BOANTENOT Npenopayysa
NpeBeHTMBHO OAPXKyBatbe Ha 60jnepoT Ha cekom fiBe
FOAVIHU OA CTPaHa Ha OBJIaCTEHNOT cepBuC LieHTap. OBa
3aLlUTUTHO OfPXyBatbe Mopa fAa BKITyuyBa UncTere 1
MHCMewumja Ha 3aliTrTaTa Ha aHoAaaTa (3a 6ojnepw co cnoj
o[ CTaK/o-Kepamuika), Koja Tpeba Aa ce 3aMeHH aKo e
noTtpe6Ha HoBa.

Co uen aa ce UCUNCTU ypedorT, ynoTpebeTe BnakHa Kpna.
He unicTeTe co abpasmBHM feTepreHT Unv AeTEPreHTH Kon
copp»KaT pacTBopyBaun. He HanesajTe Boaa Ha 6ojnepor.

MpousBoauTenoT He npudaka oAroBopHOCT 3a 6UNo
KaKBU nocnegnuy npeau3BMKaHmN CO HEMOUYNTYBatbe Ha
WHCTPYKLUMNTE Ha3Ha4YeHW BO OBOj JOKYMEHT.

WHCTpyKumn 3a 3aluTiTa Ha OKOIMHaTa.

CrapuiTe eneKkTprYHN ypeaw coapat
BPeAHU MaTepujani 1 Cnopeg Toa He Tpeba
fia ce Gpnaat 3aeAHO CO JOMALLUHMOT OTNag.
Be 3amonyBame Aa ro usspLumMTE BalLoT
aKTMBEH NPUAOHEC 3a 3alUTuTa Ha pecypcute
1 OKONIMHaTa Co NpefjaBarbe Ha YpeaoT BO
OBJlaCTEHWTE CTAaHWULY 3a KyryBakbe Ha CTapu
ypeau (ako nocrojar).



|.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu
conditiile de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este destinatad si tehnicienilor autorizati, care vor instala
initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. VA rugdm sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpératorului si
totodata este una din conditiile garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul
sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.
3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane cu capacitati

fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si inteleg pericolele care
pot apadrea.

5. Copiii nu ar trebui sd se joace cu aparatul
6. Curdtarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sé fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

e N
A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata
consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar
nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra proprietatii
acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la
inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in
functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea
siinstalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se
efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

\ J
s N
A Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La
constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se intelege orice
eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare,
L inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator. )

Instalare

1. Boilerul se instaleazd numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.
3. El este prevdazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperaturd nu
coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in mod continuu de imersiune.

4. Aparatul se suspenda prin placutele purtatoare, montate pe corpul acestuia. Suspendarea se face
prin doud carlige (min.@ 4mm) fixate ferm in perete (fiind incluse in setul de suspendare).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de
alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6 bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea
apei reci in conformitate cu sdgeata de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN
1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparatd aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea
maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care sunt calibrate
trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva
inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre
atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sé fie protejat impotriva inghetului.



4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curdtata si
verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocata), iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa
fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul
de alimentare cu apa caldd, este necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj

in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La
instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada de
protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incadlzire a apei)- este normal sa apara picdturi de apa din orificiul pentru
drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru
evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursd, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea
electrica a acestuia.

Procedura de golire a boilerului destinat montarii DEASUPRA UNEI CHIUVETE:

1. Se inchide robinetul de intrare a apei reci de la retea spre boiler.

2. Se deschide robinetului de apa calda de la bateria de mixare.

3. Deschideti robinetul (Fig. 4 a) pentru a scurge apa din boiler. Daca instalatia nu este prevazuta
cu un robinet, cazanul poate fi golit direct de pe tubul de admisie, anterior fiind deconectat de la
conductd de apa.

Procedura de golire a boilerului destinat montirii SUB CHIUVETA:
1. Decuplati boilerul de la reteaua electrica
2. Demontati armatura de instalare la retaua de apa a boilerului
Demontati boilerul de pe locul in care a fost suspendat, si intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea, si
vdrsati apa intr - un vas, pe care vi | - ati pregatit in prealabil. Asteptati pana cand se scurge intreaga
apa din boiler.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectdrii corecte a
conductorului de protectie. .

3. Incélzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie
montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de
gradul lll.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit
de un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat
orice risc.

5. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal
si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat.
Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte de
servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul
dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea confortului in casa
dumneavoastra.



|l. CARACTERISTICITEHNICE
1. Capacitate nominala V, litri - vezi placuta de pe
dispozitiv
2. 2.Tensiune alimentare - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Putere nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
4. Presiune nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

ATENTIE! Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea
este declaratd pentru aparat si se referd la cerintele
de sigurantd.

5. Tipul boilerului - cu rezervor de acumulare, cu
termoizolatie

6. Protectie rezervor - GC sticld — ceramica

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa Mix la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10.Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |
11.Setari de temperatura presetate - vezi Anexall
12.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

|I. DESCRIERE $1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul este compus din corp, flansd, panou de control
din plastic si supapd reversiva de siguranta.
1. Corpul este compus dintr - un rezervor de otel
(rezervorul de apa) si un invelis din plastic la exterior,
cu termoizolatie intre acestea. Rezervorul de apa
este asigurat cu doua conducte cu filet G 2", pentru
alimentare cu apa rece (prevazuta cu un inel de culoare
albastra) si iesirea apei calde (cu inel de culoare rosie).
Rezervorul interior este confectionat din otel obisnuit,
protejat de coroziune printr - o acoperire speciala din
sticla - ceramica.
2. Pe flansa este montat un incalzitor electric si un
anod protector din magneziu. Prin suruburi, acesta este
montat la rezervorul de apa.
Incélzitorul electric serveste pentru incilzirea apei din
rezervor si este comandat de un termostat care mentine in
mod automat temperatura aleasa.
Pe panoul de comanda din plastic sunt montate:
intrerupator (in functie de model), un termostat reglabil(in
functie de model), termostat de siguranta si lampi de
control.
Termostatul de siguranta este un dipozitiv de protectie
contra supraincalzirii, care decupleaza incalzitorul de la
reteaua electrica, cand apa atinge valori prea ridicate. Daca
acest dipozitiv nu intra in functiune, trebuie sa va adresati
service - ului firmei.
Lampile de control (in functie de model) pe panoul de
comanda indica regimul in care se afla aparatul.
Anodul din magneziu protejeaza suplimentar rezervorul
interior de coroziune, in cazul boilerelor cu acoperire sticlo
- ceramica.
3. Supapa de sigurantd previne golirea completa a
aparatului la oprirea alimentdrii cu apa rece din reteaua
de distributie a apei.Aceasta protejeaza aparatul de
cresterea presiunii in rezervorul de apa peste valoarea
admisibila cand este in regim de incélzire a apei(la

cresterea temperaturii, presiunea creste) si excesul de
apa se evacueaza prin orificiul de drenaj. Este normal
ca in regim de incélzire din orificiul de drenaj sé picure
apa si acest lucru trebuie avut in vedere la montarea
boilerului.

( 7\
ATENTIE! Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze
boilerul de o presiune a apei din instalatia de

alimentare cu apd superioard celei stabilite pentru dispozitiv.
Furnizarea a unei presiuni mai decdt cea prezentatd in aceastd
instructiune presiune sanitare la dispozitivul poate deteriora,
prin pierderea garantiei si producdtorul nu este responsabil
pentru orice daune provocate.

|V. MONTARE S| PUNERE IN FUNCTIUNE
( ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il
poate face periculos pentru sanatatea si viata

consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave sipe
termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/
sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie
siincendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apassi electricitate
si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numaisi doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea siinstalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a

~N

\_dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. Y,

1. Montare

Se recomandd montarea aparatului sa fie executata pe cat
posibil mai aproape de locurile in care va fi folosita apa
calda, in vedera reducerii pierderilor de energie termicd in
conductele de apa. La montare, trebuie ales un loc unde
aparatul care sa nu fie udat de apa.

® Boilerele destinate instalarii deasupra chiuvetei sunt
instalate astfel incat conductele de intrare / iesire sa fie
directionate in jos (spre podeaua incédperii).
Dispozitivuol se agata de pldcile de sprijin montate
pe carcasd. Suspensia este realizata pe doua carlige
(min. @4mm) atasate solid la perete (incluse in setul de
suspensie)

® Boilerele destinate instalarii sub chiuvetd sunt
instalate astfel incat conductele de intrare / iesire sa fie
directionate in sus (spre tavanul camerei). Dispozitivele
pot fi asezate independent pe podea sau atasate la
perete. In cazul in care doriti sa le atasati la un perete,
suspensia trebuie realizata cu doua carlige (min. = 0,4
mm) atasate sigur de perete.

IMPORTANT: Tipul boilerului pentru montare SUB/
p DEASUPRA chiuvetei, este indicat pe aparatul
respectiv. Constructia placutei purtatoare, pentru boilerele
destinate montarii sub/deasupra unei chiuvete, este
universald si permite realizarea unei distante intre cérlige
dela96la 114 mm. (Fig. 2).

Pentru mai multa luciditate in privinta modului de
montare pe perete, vezi fig. 2

A - deasupra chiuvetei;

B - sub chiuveta;

C - montaj pe podea.



ATENTIE! Pentru a se evita prejudicierea beneficiarului

si a unor terte parti in cazul aparitiei unor defectiuniin
sistemul de furnizare a apei calde, aparatul trebuie montat in
spatii, care au podele hidroizolate si drenajin canalizare. In
nici un caz nu puneti sub aparat obiecte care nu sunt rezistente
la apd. In cazul montdrii aparatului in spatii care nu au podele
hidroizolate, sub acesta trebuie fdcutd o cadd de protectie cu

scurgere la canalizare.
p Observatie: scurgerea de protectie nu intrd in furnitura
standard si se alege de utilizator.
Producatorul nu este responsabil pentru orice daune in
caz de nerespectare a conditiilor descrise mai sus.

2. Racordarea boilerului la reteaua de distributie a
apei

Fig. 4a - pentru montaj deasupra chiuvetei

Fig. 4b - pentru montaj sub chiuveta

Unde: 1 - Teava de intrare; 2 - supapa de protectie (0.8
MPa); 3 - ventil de reducere (la o presiune in sistemul de
distributie a apei de peste 0,6 MPa); 4 - robinet de oprire;
5 - palnie cu scurgere in canalizatie; 6 - furtun; 7 — Robinet
de scurgere a apei din boiler

La racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei
trebuie luate in vedere semnele colorate de indicatie
(inelele) de pe conductele aparatului:

ALBASTRU - pentru apa rece (de intrare,

ROSU - pentru apa caldd (de iesire.

Este obligatorie montarea supapei de sigurantd, cu care
este cumparat boilerul. Aceasta se monteaza la intrarea
apei reci, respectand sensul indicat de sdgeata de pe
corpul acesteia, care indica sensul circulatiei apei reci de

intrare.

p Exceptie:Dacd normele locale cer folosirea unei alte

supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau

EN 1489), ea trebuie sd fie cumpdratd aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maximd trebuie s fie
de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la
care sunt calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea
marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sd fie folositd.

4 ATENTIE! Nu se admit alte supape sau robinete de h
inchidere intre aparat si supapd de
\_sigurantd(dispozitivul de sigurantd. )
4 ATENTIE! Prezenta altor supape de sigurantd, mai
vechi, poate duce la avarierea aparatului dvs. si
\_dcestea trebuie inldturate. )
-

ATENTIE! Nu se admite ingsurubarea supapei la filete h

cu lungimi mai mari de 10 mm, cdci in caz contrar
lucrul acesta poate duce la defectarea ireversibild a supapei
\_si este periculos pentru aparatul dvs. )

( )

ATENTIE! In modul de incdlzire apei din unitate, este

normal sd picure apd din orificiul de scurgere al
supapei de sigurantd. Acesta trebuie sd fie ldsatd deschisc
cdtre atmosferd. Trebuie sd fie luate mdsuri pentru a
eliminarea sau colectarea cantitatii scursa de apd pentru a

\_ evita deteriorarea. )

ATENTIE! Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea

si aparat trebuie sd fie protejate impotrivd inghetului. La
drenarea cu furtun-partea liberd a furtunului trebuie
intotdeauna sd fie deschisd cdtre atmosfera (sd nu fie
scufundata). Furtunul trebuie sd fie protejat impotriva inghetului.

Umplerea boilerului cu apa se face deschizand robinetul
de alimentare cu apa rece de la retea si a robinetului de
apa calda din bateria de mixare. Dupa umplerea boilerului,
din bateria de mixare trebuie s inceapa sa curga un jet
continuu de apa. Atunci puteti inchide robinetul de apa
calda de la bateria de mixare.
Cand se impune golirea boilerului, este obligatoriu
mai intai sa intrerupeti alimentarea cu curent electric a
acestuia.
Procedura de golire a boilerului destinat montarii
DEASUPRA UNEI CHIUVETE:
1. Seinchide robinetul de intrare a apei reci de la retea
spre boiler.
2. Se deschide robinetului de apa calda de la bateria de
mixare.
3. Deschideti robinetul (Fig. 4 a) pentru a scurge apa din
boiler. Daca instalatia nu este prevazuta cu un robinet,
cazanul poate fi golit direct de pe tubul de admisie,
anterior fiind deconectat de la conducta de apa.

y IMPORTANT: La golirea boilerului trebuie luate
masuri pentru evitarea provocdrii de daune cauzate
de apa scursa.

Procedura de golire a boilerului destinat montarii SUB
CHIUVETA:
1. Decuplati boilerul de la reteaua electrica
2. Demontati armatura de instalare la retaua de apa a
boilerului
3. Demontati boilerul de pe locul in care a fost
suspendat, si intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea,
si varsati apa intr - un vas, pe care vi | - ati pregdtit in
prealabil. Asteptati pana cand se scurge intreaga apa din
boiler.
y IMPORTANT: In cazul in care presiunea retelei de apd
depdseste valoarea mentionatd in paragraful |, este
necesard montarea unei valve de reductie, in caz contrariu
boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producdtorul
nu fsi asumd rdspunerea pentru problemele intervenite din
cauza unei exploatdri incorecte a dispozitivului.

3. Conectarea la instalatia electrica (fig.3)

ATENTIE! Indiinte sd cuplati alimentarea cu curent
electric, verificati dacd aparatul este umplut cu apd.

3.1. La modelele prevazute cu cablu de alimentare
in set cu stecar, conectarea se face prin introducerea
stecdrului in contactul electric. Decuplarea de la reteaua
electrica se face prin scoaterea stecarului din contact.

ATENTIE! Prizd trebuie s fie corect conectatd la un
circuit separat asigurat cu sigurantd de scurt circuit.El
trebuie sd fie inpamdntat.




3.2. Incilzitoare de apa completat cu un cablu de
alimentare, fara stecher
Aparatul trebuie sé fie conectat la un circuit separat de
cablajul fix prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal
anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conectarea trebuie
sa fie permanenta - fara cuplare. Circuitul de curent
trebuie sd fie prevazut cu o siguranta si cu un dispozitiv
incorporat, care sd asigure deconectarea tuturor polilor in
conditiile de supratensiune de categoria lll.
Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului
trebuie sa fie indeplinita astfel:
® Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul fazé din
instalatia electrica (L)
® Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru
din instalatia electrica (N)
® Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la
conductorul de protectie al instalatiei electrice (@)

3.3. Lamodelele care nu sunt prevazute cu cablu de
alimentare in set cu stecar.
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de
cablajul fix de instalatia electrica stationara, prevazut cu o
sigurantd de 16A curent nominal anuntat. Conexiunea se
face cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x 1,5
mm? pentru o capacitate totala de 2000W.
In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat
un dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in
conditiile unei supratensiuni de gradul IIl.
Pentru montarea cablului principal de alimentare cu curent
electric al boilerului, trebuie sa desfaceti capacul din plastic
cu ajutorul unei surubelnite. Conectarea cablurilor de
alimentare cu curent electric trebuie sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele termointrerupatorului, dupa cum
urmeaza:

® cel de fazé la marcajul A1(sau 11)

® cel nul la marcajul B1(sau 21)

® cel de protectie, obligatoriu la imbinarea cu surub,

marcata cu semn .
Cablul de alimentare poate fi legat mai strans la panoul
de comanda din plastic, cu ajutorul unui fixator de cablu.
Tn urma montajului, capacul din plastic se pune la loc, in
pozitia lui initiala!
Explicatii privind fig.3:
T1 - termoregulator; T2 - intrerupdtor termic; IL1 - Indicator
luminos; R - incalzitor

V. LUCRUL CU APARATUL
Tnainte de pornire initial a unitatii asigurati-va c& sistemul
de incalzire este conectat la sursa de alimentare si se
umple cu apa.
Pornirea boilerului este prin intermediul unui dispozitiv
de instalare incorporat in instalatia descrisa in sectiunea
3.2din punctul V sau in legdturd cu stecher priza (daca
modelul are un cablu cu un dop).
Explicatie la Figura 6, Moduri de lucru:

1. Pozitia (%) Antiinghet

y IMPORTANT: Alimentarea cu energie electricd trebuie sd
fie pornitd. Supapa de sigurantd si conductd la
aparatul trebuie sd fie asiguratd impotriva inghetului

2. Pozitia (-ﬁ-) temperatura maxima

3. Pozitia (/@) (economisire de energie) - In acest mod,
temperatura apei ajunge la aproximativ 60 ° C Astfel
reduce pierderile de caldura
4. Indicator luminos - mod de incalzire straluceste in
negru si albastru stralucire atunci cand apa este incélzitd
si termostatul este oprit
5. Maner regulator - Setare temperatura

Boilere cu comanda electromecanica POP - UP:
1. Apasati butonul pentru a iesi Fig. 7a
2. Ajustati temperatura boilerului Fig. 7b Aceasta
setare permite setare treptata a temperaturii dorite
3. Apasati butonul pentru a trage Fig. 7c

ATENTIE! O datd pe lund, puneti manerul in pozitia de

temperaturd maximd pentru o perioadd de o zi (cu exceptia

cazuluiin unitatea este in mod constant de lucru in acest
mod). Aceasta asigurd o igiend mai mare a apei incdlzite.

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA - ANOD DIN MAGNEZIU
Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a
rezervorului de apa de coroziune.

El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.
Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului
dumneavoastra, producatorul recomanda efectarea unor
controale periodice ale stérii anodului din magneziu, de
catre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz
de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul profilaxiei
periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile
specializate de service

VII. INTRETINERE PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea
temperaturii inalte, pe suprafata incélzitorului se depune
calcar. Aceasta inrautateste schimbul de cdldura dintre
incélzitor si apd. Temperatura de pe suprafata incdlzitorului
si din zona inconjurdtoare creste. Apare un zgomot
caracteristic /de apa in fierbere/. Termostatul incepe sa se
declanseze mai des. Este posibila o anclansare “mincinoasa”
a protectiei termice. Din acest motiv, producatorul acestui
dispozitiv recomanda efectuarea revizia boilerului la fiecare
2 ani, de catre un centru sau unitate de service autorizatd.
Aceasta revizie trebuie sa includa si curatarea si verificarea
protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica),
i in caz de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curdta aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi
preparate abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati
apa pe aparat.

Producatorul nu raspunde pentru consecintele aparute
din cauza nerespectarii acestei instructiuni.

Indicatii privind protectia mediului inconjurator
CrapuiTe eneKTpoypenmn CbabpKaT LeHHU
MaTepuanu 1 nopaav Toea He TpsAbBa Aa

ce U3XBbPNAT 3aeAHO ¢ butosata cmeT!
Monum Bu ga cbaencteate C akTUBHMA CU
NPUHOC 3a Ona3BaHe Ha OKOJHaTa cpefa

1 fla Npefasarte ypeaa B opraHm3npaHute
Aparatele electrice uzate contin materiale valoroase si din
acest motiv nu trebuie aruncate in containerele pentru
gunoi menajer! Va rugam sa contribuiti activ la protectia
mediului inconjurator, predand aparatul uzat in centrele
de colectare a tipului acesta de deseuri (daca exista).



. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les
conditions pour son installation correcte et son exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens
qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.

2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou
profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une des conditions essentielles mentionnées dans

la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu
responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I' utilisation et/ou le
montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et majeurs et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou dénués d'expérience ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en
toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

6. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

-

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante )
et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y

limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le
raccordement d la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et
seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la
\_réglementation applicable dans ce pays. )

( A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique
du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas apreés la constatation de tels changements. Sous les
termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la
mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne
\_sont pas approuvés par le fabricant. )

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. En le montant dans une salle de bain, il faut l'installer dans un emplacement ot on ne pourrait pas le verser
directement avec la douche.

3. lIn'est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous
de 4°C. L appareil n"est pas con¢u pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. L'appareil est accroché a l'aide des plaques montées a son corps. Laccrochement est fait a I'aide de
deux pattes (min. @4 mm) fixées trés bien au mur (incluses dans I'ensemble des mieces d’accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d'un réseau
hydraulique dont la pression ne dépasse pas de 0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit étre montée
a l'entrée de l'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui
arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de slreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d*une soupape de sécurité ou
dispositif de protection différents (conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif
doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression
calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans
ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre
protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre



ouverte a l'aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le
gel.

4. Pour l'exploitation stre du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle
n'‘est pas bloquée. Dans les régions ou I'eau est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est
pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de
I'alimentation de l'eau chaude, il est obligatoire de monter l'appareil dans les endroits qui dispose
d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des
articles qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de
plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit
raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage
de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre laissée ouverte a I'aire. Afin de prévenir tout
dommage causé par l'eay, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de I'eau
d‘écoulement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau
doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du
chauffe-eau.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU - DESSUS DE L'EVIER:

1. Fermeture du robinet d’entrée d’eau froide du réseau hydraulique vers le chauffe-eau.

2. Ouverture de du robinet d’eau chaude du mélangeur.

3. Interrompez |'arrivée d'eau a I'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur.
Ouvrez le robinet 7(figure 4a) pour couler toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans
I'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement
par le tuyau d’entrée et tout d'abord d'étre retiré de la conduite d'eau.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU - DESSOUS DE L'EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.

2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est monté et le renverser avec les tuyaux vers
le bas et faites couler I'eau dans un récipient spécial. Attendez que la totalité de I'eau s'écoule dans le
récipient.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord
correct du cable protecteur (pour les modéles sans cordon et fiche male).
3. Pour les modéles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de
courant. Le circuit d'allimentation doit &tre muni d'un fusible de protection et d'un dispositif intégré
qui assure l'isolation de I'ensemble des péles dans le cas de surtension catégorie lIl.
4. Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par
un technicien de l'atelier de service aprés-vente ou par une personne avec une qualification pareille
pour éviter tout le risque.
5. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d'une bouilloire. Ce
bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a
cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce
service n'est pas couvert par la garantie.
Chers clients,
L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil
contribue a I'amélioration du confort a votre maison.



Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur
'appareil

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

Cette chiffre n'indique pas la pression de la

tuyauterie de racordement! Elle indique la pression de
propre fonctionnement de I appareil et elle concerne les
exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a
accumulation

6. Le recouvrement interne — pour les modeéles : GC -
céramique vitrifiée

Pour les modéles sans échangeur de chaleur
(serpentin)

7. Consommation journaliére d’électricité — voir Annexe |
8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir
Annexe |

10.Température maximale du thermostat - voir Annexe |
11.Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |
12.Efficacité énergétique de la production d’eau chaude
sanitaire - voir Annexe |

|/ DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d’un corps, d’'une bride montée au
bout inférieur, un panneau en plastique de procuration et
une soupape de sureté.
1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve)
et d'un capot (enveloppe extérieure) avec une isolation
thermique entre eux. La cuve est assurée par deux tuyaux
filetés de type G V2 pour I'alimentation de I'eau froide (de
couleur bleu) et pour I'écoulement de I'eau chaude (de
couleur rouge). La cuve est faite d’acier noir protégé par
un recouvrement de céramique vitrifiée.
2. Sur la bride est monté un réchaud électrique et un
protecteur de magnésium. Ce protecteur est vissé a la
cuve.
Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans
le réservoir et son activité est dirigée par le thermostat qui
soutient automatiquement une température déterminée.
Au panneau en plastique sont montés: interrupteur /
en fonction du modéle /, un thérmostat de réglage /en
fonction du modéle/, un limiteur thermique et des voyants
lumineux.
Le limitateur thermique est un dispositif de protection
qui débranche le thermostat du réseau électrique lorsque
la température de I'eau atteint des valeurs trop élevées.
Il faut chercher I'aide des techniciens qualifiés en cas
d’actionnement du commutateur.
La voyant de controéle /en fonction du modele/, du
panneau indique le régime dans lequel se trouve
l'appareil.
Le protecteur de magnésium protége en supplément le
réservoir intérieur de la corrosion pour les chauffes-eaux
de recouvrement céramique.

3. La soupape de slireté empéche le vidage complet
de l'appareil en cas de I'arrét de I'alimentation de l'eau
froide du réseau hydraulique. Elle protége I'appareil
de la hausse de pression dans la cuve jusque les
valeurs prédéterminées lors du cycle de chauffage par
échappement de I'excédent par le drain. Il est normal
en régime d'échauffement de couler de I'eau pr le drain
et cela doit étre en considération lors du montage du
chauffe-eau.
( La soupape de sreté ne peut pas protéger h
I'appareil en cas d’alimentation d’une pression plus
haute par la conduite d'eau que celle mentionnée pour le
\_fonctionnement correct de I'appareil. Y,

IV.MONTAGE ET BRANCHEMENT
-

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de )

I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des

utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables
pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela
peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par
I'inondation, lexplosion et lincendie.
Linstallation, le raccordement d la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des
électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et linstallation
de lappareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de ['Etat ol sont
effectuées linstallation et la mise en service de I'appareil et conformément

\ d la réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage
On recommande le montage de l'appareil le plus pres
possible du lieu d'utilisation pour réduire les pertes de
chaleur dans la tuyauterie. Il doit étre installé de facon a ne
pas étre trempé d'eau.
® Les chaudiéres destinées a l'installation au-dessus de
I'évier sont installées, de sorte que les tuyaux d'entrée/
sortie soient dirigés vers le bas (vers le sol de la piéce).
L'appareil s'accroche aux plaques de support montées sur
son boitier. La suspension est faite sur deux crochets (min.
@ 4 mm) fixés solidement au mur (inclus dans le kit de
suspension).
® Les chaudieres destinées a l'installation au-dessous de
I'évier sont installées, de sorte que les tuyaux d'entrée/
sortie soient dirigés vers le haut (vers le plafond de la
piece).
Les appareils peuvent étre placés librement sur le sol ou
fixés a un mur. Au cas ou vous souhaitez les attacher a un
mur, la suspension doit étre réalisée avec deux crochets
(min. @ 4 mm) fixés solidement au mur.
IMPORTANT: Le type de chauffe-eau pour montage
y au-dessus / de 'évier est indiqué sur I'article méme. La
construction des plaques des chauffe-eau pour montage
au-dessus / au-dessous de 'évier est universelle et permet
une distance entre les pattes de 96 a 114 mm. (fig.2).
Pour plus de clarté sur le montage au mur conf. (fig.2) (A -
montage au-dessus de I'évier; B - montage au-dessous de
I'évier; C - pour un montage au plancher).

Afin déviter les dommages subis par le client et (ou) par

des tiers en cas d'avarie dans le systéme d‘alimentation
de l'eau chaude il est nécessaire de monter 'appareil dans les
endrtois qui disposent d’une isolation de la tuyauterie et (ou) de
drainage. Ne mettez pas, en aucun cas, sous 'appareil des objets
qui ne sont pas résistants a l'eau. En cas de montage de I'appareil
dans des endroits sans isolation hydraulique du plancher il est
nécessaire de poser sous le chauffe-eau un bas dégouttement et

\prévoir un conduit raccordé a un drain.

/




Note: le bac n'est pas inclu dans I'ensemble, il est choisi
par le client.

Le fabricant n‘assume aucune responsabilité relative

aux dommages résultat de I'exploitation incorrecte de
l'appareil.

2. Raccordement du chauffe-eau au réseau
hydraulique

Fig. 4a - pour un montage au-dessus de |'évier

Fig. 4b - pour un montage au-dessous de I'évier

Ou: 1-1 - tuyau d'alimentation; 2 - soupape (0.8 MPa);

3 - valve réductrice (quand la pression dans la conduite
d'eau est plus de 0,6 MPa); 4 - robinet d'arrét; 5 - réservoir
d’expansion sur la canalisation; 6 - tuyau d'eau; 7 - robinet
de vidange d'un chauffe-eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut
observer les signes colorés (les mamelons) des tubes:
BLEU - pour l'eau froide.

ROUGE - pour l'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée
avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a 'entrée de
I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui
indique le sens de I'eau froide qui arrive.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent
le montage d’une soupape de sécurité ou dispositif de
protection différents (conformement aux normes EN 1487
ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément.
Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une
pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée
doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage
de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est
interdit.

cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez
fermer le robinet d'eau chaude.

Lorsqu'il est nécessaire a vider le réservoir il faut d'abord
couper l'alimentation en électricité du chauffe-eau.
Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage
AU - DESSUS DE L'EVIER:

1. Fermeture du robinet d’entrée d’eau froide du réseau
hydraulique vers le chauffe-eau.

2. Ouverture de du robinet d'eau chaude du mélangeur.
3. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.Ouvrez le
robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le
robinet 7(figure 4a) pour couler toute la quantité d'eau

par le chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas
installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre
vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d'abord
d'étre retiré de la conduite d'eau.

IMPORTANT: Pendant le vidage du chauffe-eau il faut
prendre des mesures préalables pour éviter les
dommages de l'eau coulante.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage
AU - DESSOUS DE L'EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.

2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est
monté et le renverser avec les tuyaux vers le bas et faites
couler I'eau dans un récipient spécial. Attendez que la
totalité de I'eau s'écoule dans le récipient.

Sila pression dans la tuyauterie de racordement est
supérieure a celle indiquée sous paragraphe | en haut,
I'installation d*une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas
correctement.

3. Branchement au réseau électrique (fig.3)

provoquer une panne de votre appareil, pour cela il

[ ﬁ La présence des autres soupapes (usées) peut D
est obligatoire d les éliminer.

( Le remplacement ou la modification de la groupe de
A sécurité qui se trouve entre le clapet anti-retour (le
dispositif de protection) et I"appareil est
\_inadmissible. )

~N

( Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur
est plus de 10mm est inadmissible parce que cela
peut provoquer une panne irréparable de votre

\_soupape et peut étre dangereux pour votre appareil. Y,
( En fonctionnement - mode de chauffage de l'eau - h
A I*écoulement de I"eau par l'orifice de drainage de
la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage causé
par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la
\_collecte de |'eau d'écoulement tout. )

menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre

le gel. S il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son
extrémité Iigre doit étre ouverte a " aire (ne pas étre immergée
\sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

-
ﬁ Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation

Le remplissage du chauffe-eau s'effectue par l'ouverture
du robinet situé sur le tuyau d'alimentation en eau froide
et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de l'eau
commencera a couler de fagon uniforme du mélangeur,

Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que
le réservoir est plein d'eau.

3.1. Pour les modeles fournis avec un cordon
d‘alimentation et une fiche male le branchement s'effectue
par I'enclenchement dans la prise de courant. Le
débranchement s'effectue apreés la sortie de la fiche male
de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d"un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d'un cordon d'alimentation
sans fiche
L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique
séparé de l'installation électrique fixe, muni d'un fusible
de protection de 16A courant nominale (20A pour une
puissance > 3700W). Le raccord doit étre permanent - sans
prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni
d'un fusible de protection et d’un dispositif intégré qui
assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de
surtension catégorie lll.
Le branchement du cordon d'alimentation doit étre
effectué comme il suit:
® Raccorder le fil marron au conducteur phase de
I'installation électrique (portant la lettre "L").



® Raccorder le fil blue au conducteur neutre de

I'installation électrique (portant la lettre "N").

® Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de

protection de l'installation électrique (portant le

symbole (@).
3.3. Pour les modeles qui n'ont pas un cordon
d‘alimentation avec une fiche male.
L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé
de l'installation électrique fixe, muni d'un fusible de
protection de 16A courant nominale. Le raccordement
doit étre effectué avec des conducteurs rigides de cuvre -
cable 3x 1,5 mm2 pour une puissance totale de 2000W.
Dans le contour électrique de I'alimentation de l'appareil,
il est nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le
débrayage de tous les péles dans les conditions d’une
surtension de la catégorie IIl.
Pour monter le cable électrique d'alimentation au
chauffe-eau il faut enlever le couvercle plastique a I'aide
d’un tournevis (fig.4). Nous vous conseillons a raccorder
les cables d'alimentation en prenant en considération le
marquage des accouplements comme suit:

® le cable de phase a la marque A1 (ou 11).

® |e cable neutre a la marque B1 (ou 21).

® le cable protecteur - obligatoire pour le raccordement
de vis, marqué par un signe @
Il est obligatoire a connecter le cable protecteur a un
raccord fileté, indiqué par le signe. Apres le montage il faut
poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement sur la figure. 3: T1 - thermorégulateur;
T2 - interrupteur; S - interrupteur (pour les modéles qui en
ont); IL1 - voyants lumineux; R - réchaud.

V. MISE EN FONCTIONNEMENT DE LAPPAREIL

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois,
assurez-vous qu'il est branché correctement dans le circuit
électrique et qu'il est rempli de l'eau.

La mise en route du chauffe-eau s'effectue a I'aide du
dispositif incorporé qui était décrit dans le point 3.2 de
I'article IV ou par le raccordement de la fiche male dans la
prise de courant (si le modéle est fourni d’un cordon avec
la fiche male).

Clarification a la Fig.6:

Modes de fonctionnement :
) mode antigel

1. Position (
Le mode Antigel permet de maintenir une température
A convenable et déviter la formation de gel dans I'appareil.
Il est nécessaire que I'appareil soit branché a
I'alimentation électrique. On doit protéger contre le gel la
soupape de sécurité et la tuyauterie.

2. Position ('3:1') température maximale

3. Position (”) / Economie d'énergie/ - avec ce régime
la température atteint environ 60 ° C. De cette facon on
diminue les pertes de chaleur.

4. Lampes de controle (indicateurs)

Si elles sont allumées en rouge cela signifie que I'appareil
est en mode de chauffage de l'eau.

Si elles sont allumées en bleu - I'eau dans l'appareil
est chauffée et le thermostat a éteint/débranché
I'alimentation du chauffe-eau

5. Manche pour le régulateur (seulement pour les
modeéles avec des thermostats réglables).

Chauffe-eau a fonctionnement POP-UP
électromécanique:

1.Appuyez sur le bouton pour faire apparaitre la Fig. 7a.
2.Réglez la température du chauffe-eau. Fig. 7b

Cet opération permet un réglage progressif de la
température.

3.Appuyez sur le bouton pour rétracter Fig. 7c

Une fois par mois mettez la poignée en position de
température maximale pendant une période d'un jour
/24 heures/ (excepté dans les cas ou le dispositif
fonctionne en permanence continu dans ce mode . Cela
garantit une meilleure hygiéne de l'eau chauffée..

VI. PROTECTION ANTI-CORROSION - ANODE DE
MAGNESIUM

Le protecteur d'anode protége la surface intérieure du
réservoir par la corrosion. Cet élément est périodiquement
rechargeable.

Pour une longue et fiable exploitation de vitre chauffe-eau,
le fabricant recommande des vérifications périodiques de
I'état de 'anode de magnésium par un spécialiste qualifié
et si nécessaire - une rechange, la vérification peut étre faite
pendant le traitement prophylactique périodique de I'appareil.
Pour effectuer une rechange adressez-vous a un service
autorisé!

VIl. ENTRETIEN PERIODIQUE

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la
haute température a la superficie du réchaud est accumulé de
calcaire. Cela est la cause d’un mauvais échange de chaleur
entre le réchaud et I'eau. La température a la superficie du
réchaud et autour de lui hausse. On entend un bruit d’'une

eau bouillante. Le thermorégulateur commence a marcher et
a arréter plus fréquemment. Il est possible que la protection
de la température soit activée. A cause de cela le fabricant

de cet appareil recommande une inspection de votre
chauffe-eau a deux ans dans un atelier de service aprés-vente
autorisé ou un centre de service licencié. Elle doit consister a
nettoyage du protecteur d’anode (pour les chauffe-eau avec
un recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement
en cas de nécessité. Chaque inspection doit étre notée dans le
certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de
produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou
projeter d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour tous
dommages résultant de tout manquement aux présentes
instructions.

Instruction de protection de I'environnement.
Les vieux appareils électriques posseédent des
matériaux précieux et cela ils ne doivent pas étre
jetés a la poubelle avec les ordures ménagéres!
Nous vous prions de contribuer activement a

la protection de I'environnement et apporter
I'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).



|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken
met het product en met de gebruik en installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd
voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en eventuele storingen
verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt
door exploatatie en/of installatie, die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring
of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de zekere
exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen

6. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet

uitgevoerd worden.
4 2\

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen
voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming,

explosie of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden
uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste
competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

J

&
( n Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij )
het vaststellen hiervan wordt de garantie geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt
verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet

| goedgekeurd worden.

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water
uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is
dan 4 °Cen is niet geschikt voor continu werken in een “stromend water modus”

4. Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank
opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee haken (min. ® 4 mm) die aan de wand stevig
vastgelegd zijn (meegeleverd met het toestel).

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te
worden aangesloten op een waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de
ingang van het koud water geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de
richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere
beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep
aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7
MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager
dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met
het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing



beschermd worden. Bij draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de
atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig
reinigen en controleren of deze normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer
kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot
de garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele
storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met
een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool).
In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich
in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler
te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel
doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten
hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men
de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe
onderbreken.

Procedure voor het aftappen van boiler bedoeld voor installatie BOVEN een gootsteen:
1. De kraan voor toever van koud water uit de waterleidingnet naar de boiler dichtdraaien.

2. De kraan voor warm water van de mengkraan opendraaien
3. De kraan 7 (figuur 4a en 4 b) opendraaien om het water uit de boiler af te tappen :

e modellen, uitgerust met een veiligheidsklep met hendel - trekt u het hendel naar boven en het water zal
door de afvoeropening van de klep lekken.

e modellen, uitgerust met een klep zonder hendel - de boiler kan rechtstreeks uit zijn inlaatbuis worden
afgetapt als hij voorlopig van de waterleiding wordt ontkoppeld.

Procedure voor het aftappen van de boiler bedoeld voor installatie ONDER EEN WASTAFEL:
1. De boiler van het stroomnet afsluiten.

2. De aansluitende armatuur van de waterleiding van de boiler demonteren.

3. De boiler van de plaats waar hij is opgehangen demonteren en met zijn buizen naar beneden omdraaien.
Daarna het water in een vooraf voorbereide bak gieten. Wachten tot het water uit de boiler gelekt is.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

2. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een
geautoriseerde servicedienst of een vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te
voorkomen.

3. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen
gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om
het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie
bediening.
Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de
comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.



|l. TECHNISCHE GEGEVENS

Nominale inhoud V, liters - zie het typeplaatje op het toestel
Nominale spanning - zie het typeplaatje op het toestel
Nominaal vermogen - zie het typeplaatje op het toestel
Nominale druk - 0.75 MPa

Type van de boiler - een gesloten accumulerende
waterverwarmer met een wartme-isolatie

Binnenbekleding - emaillaag

Dagelijks energieverbruik - zie Bijlage 1

Vermeld laadprofiel - zie Bijlage 1

Maximumtemperatuur van de thermostaat - zie Bijlage 1
Fabrieksinstellingen van de temperatuurniveaus - zie
Bijlage 1

® Energie-efficiéntie bij verwarmen van het water - zie Bijlage 1

IIl. OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit een kast,een flens,een bedieningspaneel
van kunststof en een terugslag- en veiligheidsklep.

1. De kast bestaat uit een stalen kuip (watertank) en

een buitenmantel van kunststof met thermische isolatie
daartussen. De kuip is met twee buizen met schroefdraad G
2" uitgerust voor toever van koud water (met een blauwe
ring) en voor afvoer van warm water (met een rode ring). De
binnenkuip is van zwart staal gemaakt, beschermd door een
speciale emaillaag.

2. Op deflens zijn er een elektrisch verwarmingselement
en een magnesium anode gemonteerd. Het
verwarmingselement wordt voor opwarming van het water
in de reservoir gebruikt en wordt door de thermostaat
gecontroleerd die de temperatuur op een bepaalde niveau
automatisch houdt.

Op het kunststof bedieningspaneel zijn: een regelbare
thermostat /afhankelijk van het model /, thermoschakelaar en
controlelampen.

De thermoschakelaar is een mechanisme voor bescherming
tegen oververhitting die het verwarmingselement van het
stroomnet afsluit als de temperatuur van het water te hoge
waarden bereikt. Indien dit wordt geactiveerd, moet u contact
men een servicecentrum opnemen.

De magnesium anode zorgt voor een extra bescherming van
de binnenkuip tegen corrosie bij boilers met een emaillaag.

3. Deterugslag- en veiligheidsklep verhindert een volledige
lediging van het toestel indien het toevoer van koud water

uit het waterleidingnet stopt. Zij beschermt het toestel tegen
een verhoging van de druk in de watertank tot een waarde
groter dan de in een verwarmingsmodus toegestane waarde
(7.5 bar/0,75MPa) (! bij temperatuurverhoging wordt de druk
ook groter) door lozing van het overtollige water naar de
afvoeropening. Het is normaal als in verwarmingmodus water
uit de afvoeropening druppelt en dat moet men in aanmerking
nemen bij het installeren van de boiler.

ATTENTIE! De terugslag- en veiligheidsklep kan
het toestel niet beschermen als de druk op de
waterleiding hoger is dan de druk, aangegeven voor het
toestel. Als de druk hoger is (boven 0.6 MPa) zal het
water uit de afvoeropening van de klep voortdurend
lekken.

|IV.MONTAGE EN INSCHAKELING
-

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting h
van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de

gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de
gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of
persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van
overstroming, explosie of brand. Installatie, aansluiting op
het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet
worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste
competenties in overeenstemming met de voorschriften van
\_het betreffende land beschikt.

/

1. Montage
Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel
zowel mogelijk dichtbij de plekken voor gebruiken van
warm water gedaan te worden om het warmteverlies
in de pijpleiding te verminderen. Bij montage in een
badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd
worden zodat het water uit de douche of douche
hoofdtelefoon bovenop niet komt.
® De boilers die ontworpen zijn voor montage
boven wastafel, moeten geinstalleerd worden met
de toevoer- en afvoerbuis naar beneden (naar de
vloer van de kamer).
Het toestel wordt door middel van de montagebeugels
opgehangen die aan zijn behuizing zijn bevestigd.
Voor het ophangen van de boiler worden twee haken
(min. @ 4 mm) gebruikt die stevig aan de muur zijn
bevestigd (meegeleverd in de ophangset).
® De boilers die ontworpen zijn voor montage
onder wastafel, moeten geinstalleerd worden met de
toevoer- en afvoerbuis naar boven (naar het plafond
van de kamer).
Het toestel kan los op de vloer worden geplaatst of aan
de muur worden bevestigd. Indien u het toestel aan
de muur wilt bevestigen, moet u het ophangen door
middel van twee haken (min @ 4 mm) die stevig aan de
muur zijn bevestigd.

BELANGRIJK: De boilers met montage boven een
wastafel worden zo gemonteerd dat de inlaat/
uitlaatbuizen naar beneden gericht zijn (naar de vloer van de
kamer). De constructie van de dragende plank van de
boilers is universeel en laat de afstand tussen de haken
van 96 tot 114 mm te zijn (afbeelding 2).

Voor volledige duidelijkheid over de montage tegen een muur,

zie figuur 2.

Figuur. 2A - voor montage boven een wastafel

Figuur. 2B - voor montage onder een wastafel

Figuur. 2C - modellen voor viloermontage.

( 7\
ATTENTIE! Om schaden voor de gebruikers en derden te
vermijden, in geval van een storing in het systeem voor

warmwatervoorziening, is een montage van het toestel in
ruimten met hydro-isolatie van de vloer en een drain in de
riolering nodig. In geen geval kunt u voorwerpen onder het
toestel zetten die niet waterdicht zijn. Bij een montage van het
toestel in ruimten zonder hydro-isolatie van de vioer moet een
beschermende wan eronder met een drain naar de riolering
wordt geplaatst..

N\ J

Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit
en wordt door de gebruiker gekozen/aangekocht.



2. Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

Figuur. 4a - voor montage boven een wastafel
Figuur. 4b - voor montage onder een wastafel
Waar:

1 - Inlaatbuis; 2 - Veiligheidsklep 3 - Reduceerventiel (bij
waterleidingdruk boven 0.6 MPa); 4 - Afsluitkraan; 5 - Trechter
met een aansluiting naar de riolering; 6 - Slang; 7 - Aftapkraan
voor het aftappen van de boiler.

Bij het aansluiten van de boiler op de waterleidingnet moet men
de gekleurde ringen voor aanwijziging in acht nemen:
BLAUWE RING - voor koud water (ingaand water),

RODE RING - voor heet water (uitgaand water).

3De montage van de terugslag- en veiligheidsklep, gekocht samen
met de boiler, is verplicht. De klep wordt aan de ingang voor koud
water geplaatst in overeenstemming met de pijl op zijn kast die
de richting van het ingaande water wijst. Andere afsluitkleppen
tussen de klep en het toestel zijn niet gepermitteerd.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen
(normen) bepalen het gebruik van een andere
beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN 1489),
dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden.
Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste
aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere
beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd
zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel

aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen
met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

N
Een andere stoppende armatuur tussen de
beschermklep (bescherminstallatie) en het toestel is niet
L toegelaten. )

N
De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan
tot schade van uw toestel leiden en deze moeten verwijderd

worden.
\§ J

N
Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden
met een lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders

kan dat tot schade van uw beschermklep leiden die gevaarlijk

\_Vvoor uw toestel is.. )

( 7\
De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande
pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij

draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan
de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook

tegen bevriezing beveiligd zijn.
J

Het vullen van de boiler met water gaat door het opendraaien
van de kraan voor toevoer van koud water uit de waterleidingnet
en de kraan voor heet water van de mengkraan. Na het vullen
door de mengkraan moet er een ononderbroken waterstraal zijn.
U kunt nu de kraan voor het warme water dichtdraaien.

Als u de boiler aftappen wilt, moet u eerst de electrische voeding
naar het toestel afschakelen.

Procedure voor het aftappen van boiler bedoeld voor
installatie BOVEN een gootsteen:
1. De kraan voor toever van koud water uit de waterleidingnet
naar de boiler dichtdraaien.

2. De kraan voor warm water van de mengkraan opendraaien

3. De kraan 7 (figuur 4a en 4 b) opendraaien om het water uit
de boiler af te tappen :

® modellen, uitgerust met een veiligheidsklep met hendel

- trekt u het hendel naar boven en het water zal door de

afvoeropening van de klep lekken.

® modellen, uitgerust met een klep zonder hendel - de boiler

kan rechtstreeks uit zijn inlaatbuis worden afgetapt als hij

voorlopig van de waterleiding wordt ontkoppeld.

0 BELANGRIJK: Bij het aftappen moeten maatregelen
worden genomen om schade te voorkomen die door het

lekkende water kan worden veroorzaakt.

Procedure voor het aftappen van de boiler bedoeld voor
installatie ONDER EEN WASTAFEL:
1. De boiler van het stroomnet afsluiten.

2. De aansluitende armatuur van de waterleiding van de boiler
demonteren.

3. De boiler van de plaats waar hij is opgehangen demonteren
en met zijn buizen naar beneden omdraaien. Daarna het water
in een vooraf voorbereide bak gieten. Wachten tot het water
uit de boiler gelekt is.

y BELANGRIJK: Indien de druk op de waterleiding hoger is
dan de geadviseerde voor deze boiler (hierboven
aangegeven) moet een reduceerventiel worden gemonteerd,
anders wordt de boiler niet juist gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade
die door het onjuiste gebruik van het toestel ontstaat.

3. AANSLUITEN OP HET STROOMNET (FIG.5)

ATTENTIE! Voordat de elektrische voeding
aangesloten wordt, moet u eerst controleren of het
toestel gevuld met water is.

3.1. Bij de modellen, uitgerust met een stroomkabel met een
stekker

® de stekker moet in een juist aangesloten en geaard
stopcontact gestoken.
® het stopcontact moet op een aparte stroomkring worden
aangesloten, beschermd door een zekering van 16 Ampére
® de controle op de naleving van de bovenstaande
voorwaarden dient te worden uitgevoerd door een erkende
elektrotechnicus
Het toestel moet zo worden geplaatst dat de stekker van de
stroomkabel bereikbaar is.
3.2. Bij modellen zonder een gemonteerde stroomkabel met
een stekker.

Het aansluiten van de boiler op het stroomnet gaat met behulp
van een drie-aderige koperkabel 3x1.5 vierkante millimeter in
een aparte stroomkring, beschermd door een zekering van 16
Ampére. In de stroomring voor de stroomvoorziening van het
toestel moet een mechanisme worden geintegreerd die voor de
ontkoppeling van alle polen in geval van overspanning categorie
Il zorgt.

Om de stroomdraad op de boiler gemonteerd te worden moet
men de plastic deksel met behulp van een schroevendraaier
verwijderen(fig.5). Het aansluiten van de stroomdraaden moet
in overeenstemming met de markeringen van de klemmen zijn,



als volgt:
® de fasedraad met aanduiding L (of L1)
® de nuldraad met aanduiding N(of N1)

® de aarddraad - verplicht met de schroefverbinding,
gemarkeerd met een teken @

De stroomkabel kan met behulp van een remkabel tegen

de kunststof bedieningspaneel worden vastgedraaid. Na de
montage moet de plastic deksel in de oorspronkelijke positie
worden gemonteerd!

Uitleeg van figuur 3:
T1 - thermoregelaar; T2 - thermoschakelaar;
IL1 - controlelamp; R - verwarmingselement.

V. IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

V6or het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men
ervoor zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische
netwerk ingeschakeld en vol met water is. Het inschakelen

van de boiler geschiedt door middel van de in de elektrische
installatie ingebouwde installatie, omgeschreven in onder 3.2
van paragraaf IV of door de stekker in het stopcontact te plaatsen
(indien het model voorzien van een kabel met stekker is.
Toelichting aan afbeelding.6

Posities van de knop voor regeling van de thermostaat (bij de
modellen met een thermostaat):

1. Antivriesmodus (24%)
Waarschuwing! De stroomtoevoer naar het apparaat
p moet zijn ingeschakeld. De ingebouwde
waterverwarmer moet ook zijn ingeschakeld. Het
veiligheidsventiel en de pijpleiding van de waterverwarmer
naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

2. Regime (-ﬁ-) maximale temperatuur

3. Regime (’) Bij dit regime zal de watertemperatuur
in het toestel rond 60°C liggen. Op deze wijze wordt het
warmteverlies verminderd.

4. Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de
verwarmingsmodus;

Ze lichten blauw - het water in het apparaat wordt verwarmd en
de thermostaat schakelt de verwarming uit.

5. Handvat voor temperatuurregelaar - Temperatuur
instellen.

Boilers met elektrische en mechanische bediening POP
-UP:

1. Druk op de knop om hem naar buiten te laten

komen ¢ue. 7a

2. Pas de keteltemperatuur aan ¢ue. 7b
Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren.
Om uw keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel
door de markering in de juiste positie te plaatsen. Om de
temperatuur te verhogen, rechtsom draaien.

3. Druk op de knop ¢ue. 7¢

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de

handgreep in een positie van maximale temperatuur
gedurende één dag (tenzij het apparaat steeds in deze mode
werkt) - zie supplement | Maximale temperatuur van de
thermostaat. Dit zorgt voor een hogere hygiéne van het
verwarmde water..

VI.BESCHERMING TEGEN CORROSIE - MAGNESIUM ANODE

De magnesium anode zorgt voor een extra bescherming van
de binnenoppervlakte van de watertank tegen corrosie. Hij
is een element dat versleten gaat en moet periodiek worden
vervangen.

Gezien het lang en probleemloos gebruik van uw boiler
adviseert de fabrikant een periodieke controle van de staat
van de magnesium anode door een erkende technicus en een
vervanging indien nodig, waarbij dat kan uitgevoerd worden
tijdens de periodieke technische controle van het toestel.
Voor de vervanging moet u contact met een geautoriseerde
servicecentrum opnemen! Deze service valt niet onder de
garantie.

VII. PERIODIEK ONDERHOUD

Bij normaal functioneren van de boiler, onder invloed

van de hoge temperatuur wordt op het oppervlak van de
verwarmer kalkaanslag gevormd (kalksteen). Dat vermindert
de warmtewisseling tussen de verwarmer en het water. De
temparatuur op het oppervlak van de verwarmer en in de zone
rondom hem stijgt. Er verschijnt een typisch geluid (van kokend
water).

De temeratuurregelaar begint zich vaker in en uit te schakelen.

Een“valse” activering van de temperatuurbeveiliging is mogelijk.

Daarom adviseert de producent van dit toestel preventief
onderhoud van uw boiler elke twee jaar door een geautoriseerd
servicecentrum, waarbij de diensten door de klant worden
betaald. Dit onderhoud moet schoonmaak en controle bevatten
van de opofferingsanode (bij boilers met glaskeramische
coating), die, als het nodig is, door een nieuwe vervangen moet
worden.

Voor schoonmaken van het toestel gebruik een vochtige doek.
Gebruik geen abrasieve of oplossende schoonmaakmaterialen.
Spoel het toestel niet met water.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade, ontstaan door het
niet opvolgen van deze handleiding.

Instructies voor bescherming van het milieu
Oude apparaten bevatten waardevolle materialen
en daarom moeten ze niet met het huishoudelijke
afval worden weggegooid! U wordt verzocht

met uw actieve bijdrage mee te werken aan de
— bescherming van het milieu en uw apparaat af te
geven bij de georganiseerde aankooppunten (indien aanwezig).
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T ©6x8 mm

28 x 65 mm
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GCA 1015152 ...
GCA 1020 L52...
GCA 1515 L52...
GCA 1520 L52...

%&

GCU 1015 L52...
GCU 1020 L52...
GCU 1515 L52...
GCU 1520 L52...

i

GCA 1015152 ...
GCA 1020 L52...
GCA 1515 L52...
GCA 1520 L52...

399 mm

GCU 1015 L52...
GCU 1020 L52...
GCU 1515 L52...
GCU 1520 L52...

377 mm




Above sink

; min 96 mm ;

max 114 mm
ll 8 mm ﬂ

T
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®

Under sink

; min 96 mm ;

max 114 mm
@ 8 mm ﬂ

T

(7
®

Floor instalacion

GCU 1015 L52 ... GCU 1515152 ...
GCU 1020 L52 ... GCU 1520 L52 ...
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PHONE: +359 54 859 129, PHONE: +359 54 859 129,
office@tesy.com office@tesy.com
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tesy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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